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Sprawdz dostepnos¢

N czesci zamiennych
LAT do tego produktu

58G013

DOSTEPNOSCI skanujac kod QR
¢ lub wchodzac na
CZESCI ZAMIENNYCH gtxservice.pl

G.0719

* Czesdci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

URZADZENIE WIELOFUNKCYJNE
AKUMULATOROWE
58G013

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE |
ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA (URZADZENIE

WIELOFUNKCYJNE AKUMULATOROWE)

« W czasie pracy nalezy dlonia zamknieta pewnie trzymac
urzadzenie.

o Przed wilaczeniem urzadzenia nalezy upewni¢ sie czy
narzedzie nie dotyka do materiatu, ktéry ma byc obrabiany.

« Przed przecinaniem podtogi, sciany lub innej powierzchni
nalezy upewnic sie, czy w zasiegu ciecia nie znajduja sie
przewody elektryczne, gazowe. Przeciecie przewodu pod
napieciem moze spowodowac porazenie pragdem a uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.

 Nie wolno dotykac czesci urzadzenia, ktore sa w ruchu.

+ Nie wolno odklada¢ urzadzenia przed jego catkowitym
zatrzymaniem.

» Przed wlaczeniem urzadzenia, uchwycic je pewnie w dtoni.

Nie nalezy dotyka¢ brzeszczotu i obrabianego materiatu tuz
po zakonczeniu pracy, elementy te moga byc silnie rozgrzane
i moga spowodowac oparzenie.

» W celu wymiany brzeszczotu lub papieru sciernego, nalezy
uprzednio wylaczy¢ urzadzenie wiacznikiem i odczeka¢, az
narzedzie przestanie pracowac, nastepnie nalezy odlaczy¢
akumulator.

« Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ czy pod
materialem obrabianym jest dostateczna przestrzen,
chroniaca przed uszkodzeniem brzeszczotem stotu, podiogi.

« Nalezy stosowa¢ maske przeciwpylowa. Pyt powstajacy
podczas pracy, jest szkodliwy dla zdrowia.

« W pomieszczeniu w ktérym za pomoca urzadzenia usuwana
jest farba zawierajaca zwiazki otowiu, nie wolno spozywac
positkow, pi¢, pali¢ nie powinny réwniez przebywac osoby
trzecie. Kontakt lub wdychanie pytéw zawierajacych zwigzki
ofowiu moze zagraza¢ zdrowiu.

« Do urzadzenia przed szlifowaniem, nalezy podigczy¢
instalacje odciagajaca pyl.

« Urzadzenie nie jest przystosowane do pracy na mokro.

« W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania
urzadzenia, dymienia, wydawania dziwnych odgtosow nalezy
natychmiast wylgczyc urzadzenie i wyja¢ akumulator.

+ W celu zapewnienia wlasciwego chlodzenia urzadzenia w
czasie pracy, otwory wentylacyjne w obudowie nie powinny
by¢ zastaniane

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE AKUMULATORA

« W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazéw. Nalezy
wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowac sie
z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi oddechowe.

« W przypadku niewtasciwych warunkéw eksploatacji moze
nastapi¢ wyciek elektrolitu z baterii; nalezy unika¢ z nim
kontaktu. Jesli przypadkowo dojdzie do kontaktu, elektrolit
nalezy sptuka¢ obficie woda. W przypadku kontaktu z oczami
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekty elektrolit moze
spowodowac podraznienie oczu lub oparzenia.

« Nie otwiera¢ akumulatora - istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.
« Nie uzywac akumulatora elektronarzedzia w czasie deszczu.

« Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepfa. Nie
wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku, w ktorym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE tADOWARKI

AKUMULATORA

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia
lub znajomosci sprzetu, chyba, ze odbywa sie to pod nadzorem
lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
osoby odpowiadajace za bezpieczenstwo.

« Nalezy zwracac¢ uwage na dzieci, aby nie bawily sie sprzetem.

« tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do fadowarki zwieksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych
pomieszczen.

« Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych
lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczyc¢ ja od zasilania z sieci.

Nie korzystac¢ z tadowarki umieszczonej na fatwopalnym podtozu
(np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie tatwopalnych substancji.
Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu
tadowania istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

« Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen - nie
nalezy uzywac fadowarki. Nie wolno podejmowac préb rozbierania
tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi  serwisowemu. Niewfasciwie przeprowadzony
montaz tadowarki grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza nie jest
niewystarczajaca aby obstugiwaé tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac
tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie
niewfasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do
obrazen.

« Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczy¢ ja od sieci
elektrycznej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zalozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchnad,
jesli zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. Nie nalezy otwierac akumulatora. Akumulatory
Li-lon zawierajq elektroniczne urzadzenia zabezpieczajace,
ktore, jesli zostana uszkodzone, moga spowodowa¢d, ze
akumulator zapali sie lub wybuchnie.
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Objasnienie zastosowanych piktogramow
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UWAGA! Zachowaj szczegdlne srodki ostroznosci.

2. Przeczytajinstrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczerstwa w niej zawartych!

3. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu).

4. Uzywaj maski przeciwpytowej!

5. Uzywaj rekawic ochronnych.

6. Nie dopuszczac dzieci do narzedzia.

7. Uzywaj odziezy ochronnej.

8. Chron urzadzenie przed wilgocia.

9.  Wyjmij akumulator z urzadzenia przed przystapieniem do
czynnosci zwigzanych z regulacja, lub czyszczeniem.

10. Urzadzenie przeznaczone do pracy wewnatrz pomieszczen.

11. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw 45°C.

12. Nie wrzucac ogniw do ognia.

13. Recykling.

14. Druga klasa ochronnosci tadowarki.

15. Nie wrzucaj ogniw do wody.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Urzadzenie wielofunkcyjne jest recznym elektronarzedziem
zasilanym z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy
pradu statego z magnesami trwatymi, ktérego predkos¢ obrotowa
zamieniona zostata na ruch oscylacyjny. Mozliwo$¢ uzycia réznych
narzedzi roboczych pozwala na dostosowanie ich do wykonania
réznego rodzaju prac. Tego typu elektronarzedzie jest szeroko
stosowane do: pitowania i przecinania drewna, materiatéw
drewnopochodnych, tworzyw sztucznych, metali niezelaznych oraz
elementéw mocujacych (np. gwozdzi, Srub itp.) przy zastosowaniu
odpowiednich narzedzi roboczych.

Mozna wykorzystywac je rowniez do obrébki miekkich ptytek
ceramicznych, szlifowania oraz skrobania na sucho niewielkich
powierzchni. Zaleta urzadzenia jest mozliwos¢ obrobki w/w
materiatéw w miejscach trudnodostepnych lub w poblizu krawedzi.

Obszary jego uzytkowania to wykonawstwo drobnych prac
modelarskich, slusarskich, stolarskich oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

© ® © ®

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem. Elektronarzedzie nalezy stosowac wytacznie z
oryginalnym osprzetem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
Dzwignia do szybkiego montazu narzedzi roboczych
Wihacznik

Klamra

Pokretto regulacji predkosci obrotowej

Rekojes¢ dodatkowa

Nakfadka odprowadzania pytu

Akumulator

Przycisk mocowania akumulatora

e N WU RE WM

tadowarka

Diody LED

. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora

2. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).
13. Oswietlenie

ARy
- o

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
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WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1.  Koncoéwki robocze

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

« Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (8)
akumulator (7) (rys. A).

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

-1 szt.

i wysunac

» Witozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (8).

LtADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiagnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyja¢ akumulator (7) z urzadzenia (rys. A).
» Wiaczyc tadowarke (9) do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (7) do tadowarki (9) (rys. B).Sprawdzi¢ czy
akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do konca).

Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (10) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podiaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (7) w tadowarce (9) zaswieci sie

czerwona dioda (10) na tadowarce, ktéra sygnalizuje ze trwa proces
fadowania akumulatora.

Réwnoczesnie swieca pulsacyjnie zielone diody stanu natadowania

akumulatora (12) w ré6znym uktadzie (patrz opis ponizej).

« Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.
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. Swiecenie pulsacyjne 2 diod -
roztadowanie.

sygnalizuje czesciowe

- Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (10) na tadowarce swieci na
zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (12)
Swiecg Swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu
natadowania akumulatora (12) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie
ogniw akumulatora. tadowarka nie wyfaczy sie automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie sie Swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasna po pewnym czasie. Odlaczy¢ zasilanie przed
wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unika¢ kolejno po
sobie nastepujacych kroétkich tadowan. Nie nalezy poddawac
akumulatoréw doftadowywaniu po krétkim uzytkowaniu
urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy koniecznymi
tadowaniami Swiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i
powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie fadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczeka¢ do osiagniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (12). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisna¢ przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (11) (rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje
wysoki poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod
sygnalizuje czesciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody
oznacza wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWE)J

Ze wzgledéw Dbezpieczenstwa podczas
sie elektronarzedziem zawsze nalezy stosowac
dodatkowa.

postugiwania
rekojes¢

Rekojes¢ dodatkowa (5) instaluje sie w jednym z otworéw na
glowicy urzadzenia. Zaleca sie stosowanie elektronarzedzia
z rekojescia dodatkowa. Jesli trzyma sie urzadzenie podczas
pracy oburacz (uzywajac réwniez rekojesci dodatkowej)
zapewnia sie wieksza kontrole nad sitami odrzutu lub
momentem odwodzacym podczas rozruchu, co zmniejsza
ryzyko doznania urazu podczas odrzutu.

WYBOR NARZEDZIA ROBOCZEGO

Do urzadzenia wielofunkcyjnego akumulatorowego pasuja
narzedzia robocze o uniwersalnym systemie mocowania typu
otwartego (z 9 otworami). Otwory rozmieszczane sa co 30° na

okregu o promieniu 10 mm, srednica otworéw 2 mm (niektoére,
otwory moga byc rowniez w formie otwartego wyciecia).

W ponizszej tabeli pokazane zostaty przyktadowe narzedzia robocze.

®

©
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Nazwa Rodzaj materiatu Przeznaczenie Przyktad
Brzesz- Metal (np. Drobniejsze cie- Skracanie waskich
czotdo gwozdzie, cia rozdzielajace i profili, przecinanie
metalu Sruby, mniejsze wgtebne. elementow
HSS profile), metale mocujacych np.

niezelazne. klamer.
Tarcza Drewno, materiaty Ciecia rozdzielaja- Waskie
potokra- drewnopochod- ceiwgtebne w ciecia wgtebne
gtado ne, tworzywa naroznikach i w drewnie litym
drewna sztuczne. miejscach trudno np. pod kratke
HCS dostepnych, wentylacyjna.
w poblizu
powierzchni.

©

Brzesz- Drewno, materiaty Ciecia rozdzielaja- Wyciecia w ptytach
czotdo drewnopochod- ceiwgtebne w meblowych,
drewna ne, tworzywa naroznikach i skracanie listew
HCS sztuczne. miejscach trudno podtogowych, cie-
dostepnych, cia wgtebne przy
w poblizu pasowaniu paneli
powierzchni. podtogowych.
Tarcza Fugi cementowe, Przycinaniei Usuwanie fug,
potokra- miekkie ptytki odcinanie blisko wycinanie otwo-
glaz ceramiczne, krawedzi, w row w ptytkach
nasypem twardsze tworzy- naroznikach lub ceramicznymi
wolfra- wa sztuczne i inne w miejscach trud- lub tworzywach
mowym materiaty. nodostepnych. sztucznych.
Stopa Drewno, materiaty Szlifowanie w Usuwanie zaprawy
szlifier- drewnopochod- miejscach trud- lub kleju do ptytek
ska Delta ne, materiaty nodostepnych ceramicznych,
abrazyjne. i naroznikach szlifowanie
na twardym drewna litego,
podtozu. polerowanie.
Skrobak Wyktadziny, Skrobanie Usuwanie resztek
sztywny podtogi, ptytki na twardym zaprawy, kleju do
ceramiczne. podtozu miekkich wyktadzin lub pty-
materiatow. tek ceramicznych.

MOCOWANIE NARZEDZI ROBOCZYCH
« Odciggna¢ dzwignie do szybkiego montazu narzedzi roboczych
(1) do przodu (rys. D).

« Wsuna¢ narzedzie robocze pomiedzy obie podktadki uchwytu
narzedziowego tak, aby otwory trafily na kotki gérnej podktadki.

« Aby umozliwi¢ prace w pozycji najbardziej dogodnej i bezpiecznej
dla obstugujacego, narzedzia robocze mozna umiescic w
uchwycie narzedziowym w dowolnej pozycji pod warunkiem, ze
trafiaja na kotki gérnej podktadki (rys. E).

« Narzedzie robocze powinno by¢ natozone w ten sposéb, aby
wygieciem skierowane byto do dotu.

« Zamocowac narzedzie robocze w wybranej pozycji opuszczajac
dzwignie do szybkiego montazu narzedzi roboczych (1) (rys. D).

Sprawdzi¢ poprawno$¢ zamocowania narzedzia roboczego.
Niewlasciwie lub niedoktadnie zamontowane narzedzia robocze
moga sie podczas pracy obsunaé i spowodowac zagrozenie dla
osoby obstugujace;j.

ODPROWADZANIE PYLU

Pyly niektérych materiatéw jak: powtoki malarskie z zawartoscia
otowiu, niektére gatunki drewna np. debiny lub buczyny czy
materialy zawierajgce azbest moga stanowi¢ zagrozenie dla
zdrowia. Dlatego tez, zaleca sie stosowanie zewnetrznych
systeméw odprowadzania pylu, dobra wentylacje stanowiska
pracy i uzywanie maski przeciwpytowej z pochfaniaczem.

Urzadzenie wyposazone jest w naktadke do odprowadzania pytu,
ktéra nalezy podtaczy¢ do zewnetrznego systemu odciggania pytu
np. odkurzacza dostosowanego do rodzaju pytu.

DEMONTAZ NAKLADKI DO ODPROWADZANIA PYLU
« Wyjac ewentualnie juz zamontowane narzedzie robocze.

« Rozpiag¢ klamre (3) i zdja¢ naktadke odprowadzania pytu (6).

Montaz naktadki odprowadzania pytu (6) przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jej demontazu.

PRACA /USTAWIENIA

Przed uzyciem elektronarzedzia nalezy skontrolowa¢ stan
narzedzi roboczych. Nie uzywac¢ wyszczerbionych, peknietych
lub w inny sposéb uszkodzonych narzedzi. Zuzyte narzedzia
robocze nalezy przed uzyciem natychmiast wymieni¢ na nowe. Po
zakonczeniu pracy zawsze trzeba wylaczy¢ urzadzenie i odczekac,
az narzedzie robocze catkowicie sie zatrzyma. Dopiero wtedy
mozna urzadzenie odlozy¢. Nie nalezy wyhamowywac¢ bedacego
w ruchu narzedzia roboczego dociskajac go do obrabianego
materiatu.
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WLACZANIE / WYLACZANIE

Podczas uruchamiania i pracy urzadzenie nalezy trzymac
obiema rekami.

Wiaczanie - przesuna¢ wtacznik (2) do przodu w poz. I.
Wyltacznie - przesuna¢ wtacznik (2) do tytu w poz. O (rys. F).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wigcznika (2) powoduje
Swiecenie 2 diod (LED) (13) umieszczonych po obu stronach gtowicy
os$wietlajacych miejsce pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

W dolnej czesci rekojesci zasadniczej znajduje sie pokretto regulacji
predkosci obrotowej (4) (rys. G). Zakres regulacji wynosi od 1 do
6. Predkos¢ obrotowa mozna zmienia¢ w zaleznosci od potrzeb
uzytkownika.

Uwaza¢, aby nie przestoni¢ otworéw w obudowie stuzacych do
wentylacji silnika urzadzenia.

ZASADA DZIALANIA

Dzieki czestotliwosci oscylacji 5000-20000/min pod katem 3°
elektronarzedzie umozliwia precyzyjng prace w niewielkich
przestrzeniach i narozach.

PILOWANIE / PRZECINANIE

Nalezy stosowac jedynie nieuszkodzone w dobrym stanie
technicznym narzedzia robocze. Przed przystapieniem do
pitowania lub przecinania drewna, plyt wiérowych, materiatow
drewnopochodnych itp. nalezy sprawdzi¢, czy nie zawieraja one
cial obcych, takich jak gwozdzie, $ruby itp. Usuna¢ ciata obce lub
uzy¢ wilasciwego brzeszczotu do ich usuniecia. Cie¢ wgtebnych
mozna dokonywa¢ tylko w miekkich materiatach jak drewno,
ptyty gipsowe lub podobne. Przecinanie ptytek ceramicznych
powoduje szybsze zuzycie narzedzia roboczego.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

o Zaleca sie czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia  bezposrednio  po

» Do czyszczenia nie nalezy stosowac¢ wody lub innych cieczy.

« Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

« Nie uzywac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa
sztucznego.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

« W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na
komutatorze zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika
osobie wykwalifikowanej.

» Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

» Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Urzadzenie wielofunkcyjne akumulatorowe 58G013

Parametr Wartos¢

Napiecie zasilania 18V DC

Liczba oscylacji na biegu jatowym 5000-20000 min"'

GRAN\PHITE

Kat oscylacji 3°
System mocowania narzedzi beznarzedziowy
roboczych

Klasa ochronnosci 1]

Masa 1,8 kg

Rok produkgji 2019

58G013 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

Akumulator systemu Graphite Energy+

Parametr Wartos¢
Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2019 2019

tadowarka systemu Graphite Energy+

Parametr Wartos¢

Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22V DC
Max. prad fadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego
(szlifowanie)

Lp,= 90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom cisnienia akustycznego
(pitowanie)

Lp,= 96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom cisnienia akustycznego
(zdzieranie)

Lp,= 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej | Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)
(szlifowanie)

Poziom mocy akustycznej | Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)
(pitowanie)

Poziom mocy akustycznej | Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)

(zdzieranie)

Wartos¢ przyspieszenn drgan
(szlifowanie — rekojesc¢ gtéwna)

a,= 8,813 m/s>K=1,5m/s’

Wartos¢ przyspieszenn drgan
(szlifowanie - rekojes¢

a,= 12,161 m/s’ K= 1,5 m/s?

pomocnicza)
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Wartos¢ przyspieszenn drgan
(pitowanie - rekojes¢ gtéwna)

a,=7,924 m/s>K=1,5m/s’

Wartos¢ przyspieszen
drgan (pitowanie - rekojes¢
pomocnicza)

a,= 13,089 m/s’ K= 1,5 m/s?

Wartos¢ przyspieszenn drgan
(zdzieranie -rekojes¢ gtéwna)

a,= 11,925 m/s*K=1,5m/s?

Wartos¢ przyspieszen
drgan (zdzieranie - rekojesc
pomocnicza)

a,= 15,258 m/s*> K= 1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ciénienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartosé
przyspieszen drgan a, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).
Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz wartos¢
przyspieszen drgan a, zostaty zmierzone zgodnie znorma EN 60745-
1. Podany poziom drgan ah moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie
uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie
wplywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia.
Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwigkszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzglednic¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po dokladnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw faczna ekspozycja na drgania
moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna
konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac
je do utylizacji w odpowiednich zakfadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiladze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla s$rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Srodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
odpadéw domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia
lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
nalezy poddawa¢ prawidlowemu recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji
akumulatoréw i baterii.

Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym mu.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze
jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukeji jak i
poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.

GWARANCJA I SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte s w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow  Serwisowych do
i pogwarancyjnych dostepna na
gtxservice.pl

napraw
platformie

gwarancyjnych
internetowej

GRAPHITE zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci
i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE

/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyrob Urzadzenie wielofunkcyjne akumulatorowe
/Product/ /Multifunction tool/
/Termék/ /Multifunkcids eszkéz/
/Produkt/ /Multifunkény ndstroj/
Model
/Model//Modell//Model/ >8G013
Numer seryjny 00001 = 99999

/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujucimi dokumentmi:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses 6sszeférhetéség/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ .
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards./
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splfia poZiadavky:/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-4:2015;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014; EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015; EN 62321:2009

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcic dsszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviselSje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

Warszawa, 2019-07-08

Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS MULTITOOL
58G013

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAIL SAFETY RULES (CORDLESS MULTITOOL)
« During operation hold the tool firmly in closed hand.

« Before switching the tool on make sure it does not touch
processed material.

» Before cutting floor, wall or other surface make sure the cut area
is free from gas or electric installation. Cutting a live wire may
cause electric shock and cutting a gas pipe may cause explosion.

» Do not touch moving parts of the tool.
« Do not put the tool aside before it stops completely.
» Hold the tool firmly in your hand before switching it on.

« Do not touch blade and processed material just after the work
has been finished, the pieces may be very hot and may cause
burns.

« To replace blade or sanding paper, first switch the tool off with
the switch and wait until it stops working, then disconnect the
tool from mains socket.

« Prior to operation make sure that there is enough space under
processed material to avoid table or floor damage with the
blade.

« Use anti-dust mask. Dust produced during operation is harmful
to health.

« Do not eat, drink or smoke in a room, where paint with lead
compounds is removed with this tool. There should be no
bystanders in the room. Contact with or inhalation of dusts with
lead compounds may be harmful to health.

« Before sanding connect dust extraction system to the tool.
« The tool is not designed for wet operation.

« When you experience unusual behaviour of the tool, see smoke
or hear strange noises, immediately switch off the tool and
remove the battery.

« To ensure proper cooling during tool operation keep the
ventilation holes unobstructed.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY

« In case of battery damage and improper use it may produce gas.
Ventilate room and seek medical attention in case of medical
symptoms. Gas can damage respiratory tract.

« Improper operation conditions may lead to battery electrolyte
leak, avoid contact with the substance. In case of accidental
contact, flush the electrolyte abundantly with water. In case of
contact with eyes, additionally seek medical attention. Leaked
electrolyte may cause eye irritation or burns.

» Do not disassemble the battery - there is a risk of short circuiting.
« Do not use power tool battery in rain.

« Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave
the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight,
in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds
50°C).

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY CHARGER

« This equipment is not intended for use by persons with restricted
physical, sensory or mental capabilities (including children)

or persons who have no experience or are unfamiliar with
the equipment, unless the use is supervised or carried out in
accordance with equipment use instructions handed over by
persons responsible for their safety.

« Pay attention to children so they don't play with the equipment.

« Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water
into the charger increases risk of electric shock. Use the charger
only in dry rooms.

« Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

« Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g.
paper, textiles) or in proximity of flammable substance. Greater
charger temperature when charging increases risk of fire.

« Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not try
to disassemble the charger. All repairs should be made at an
authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

« Children or persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge
is insufficient to use the charger while following all safety rules
should not use the charger without supervision of person
responsible for their safety. Otherwise there is a risk of improper
use and injuries in consequence.

« When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to
high temperature or short-circuited. Do not store the batteries
in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon
batteries contain electronic protection devices that, if damaged,
may cause fire or explosion of the battery.

Explanation of used symbols

AN
T 2 3 4
5 6 7 8
= AN Max.
d@ -@ 45°C %
&
9 10 11 12
W

&

13 14 15

1. CAUTION! Use precaution measures.

2. Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein!
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3. Use personal protection equipment (protective goggles, EQUIPMENT AND ACCESSORIES
earmuff protectors). 1. Working attachment -1 pce
4. Use dust mask!
5. Use protective gloves. PREPARATION FOR OPERATION
6. Keep the tool away from children. REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
7. Use protective clothes. o Push the battery lock button (8) and slide out the battery (7)
8. Protect the tool from moisture. (fig. A).
9. Remove the batter)./ from the device before starting any « Insert charged battery (7) into the handle holder, you should hear
adjustments or cleaning related tasks. when the battery lock button (8) snaps.
10. This device is designed to operate indoors.
. L o BATTERY CHARGING

11. Maximum permissible cell temperature 45°C.
12. Do not throw cells into fire. The device is supplied with partially charged battery. The battery
13. Recvclin should be charged in ambient temperature between 4°C and 40°C.

: ycling. . New battery, or one that has not been used for a long time, will reach
14. Charger protection class 2. full efficiency after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.
15. Do not throw cells into water. « Remove the battery (7) from the device (fig. A).
CONSTRUCTION AND USE « Connect the charger (9) to mains socket (230 V AC).
The multi tool is a hand held battery-powered tool. The drive « Slide the battery (7) into the charger (9) (fig. B). Ensure the battery
consists of DC commutator motor with permanent magnets, whose is properly fitted (pushed to the end).
rotational movement is transformed to oscillations. Various working
tools available for the tool allow for use in various types of tasks. When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
This type of power tool is widely used for: cutting and sawing green diode (10) on the charger turns on to indicate connected

wood, wood-based materials, plastics, non-ferrous metals and supply.

joining parts (nails, bolts etc.), all using proper working tools. When the battery (7) is placed in the charger (9), the red diode (10)
It can also be used to process soft ceramic tiles, grinding and dry on the charger turns on to indicate that the charging is in progress.

scraping small surfaces. Possibility of processing abovementioned

materials in hard to reach areas and close to edges is a great

advantage of the tool.

Range of use covers the following tasks: small model making,
locksmith, woodworking and any work from the scope of

individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only. Use the power tool only with original

equipment.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

turn off.
Below enumeration refers to the device elements depicted on theA
drawing pages of this manual.

1.

Lever for quick working tool installation

At the same time green diodes (12) of the battery level indication are
flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - the battery is empty and requires
charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.

« 1diodeis flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (10) on the charger lights
green, and all battery level diodes (12) light continuously. After
some time (approx. 15 s) the battery level indication diodes (12)

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this
time limit may cause damage to battery cells. The charger does
not turn off automatically when the battery is full. Green diode

2. Switch on the charger will remain on. Battery level indication diodes turn

3. Clamp off after some time. Disconnect power supply before removing

4. Wheel for rotational speed control the battery from the charger socket. Avoid consecutive short

5. Additional handle chargings. Do not charge the battery after short use of the tool.
. Significant decrease of the period between chargings indicates

6. Dust extraction add-on .

Bat the battery is worn out and should be replaced.
7. Battery . . .
8. Battery lock button Batter.les heaF up when charging. Do not operate just after
charging - wait for the battery to cool down to room temperature.

9. Charger It will prevent battery damage.

10. LED diodes o BATTERY LEVEL INDICATION

11. Button for battery level indication

12. Battery level indicator (LED)

13. lllumination

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION

for battery level indication (11) (fig. C). When all diodes are lit, the
battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is partially
discharged. When only one diode is lit, the battery is discharged and
must be recharged.

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
@ LED diodes) (12). To check battery level status, press the button
A Due to safety reasons always use additional handle when
operating the power tool.
Additional handle (5) can be installed in one of the holes on
@ the tool head. We recommend using the power tool with the
additional handle. When you hold the tool with your both
hands during operation (using also the additional handle) you
can have greater control over the kick back forces and counter
torque on start up. This reduces risk of injuries at kick back.
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SELECTION OF WORKING TOOL

With this cordless multi tool you can use working tools
compatible with universal, open attachment system (with 9
holes). Holes, 2 mm in diameter, are located around 10 mm
radius circle every 30° (some holes can also form an open cut
out).

Below table presents examples of various working tools.

Name Type of material Intended use Example
HSS blade Metal (e.g. nails, Small dividing and Cutting narrow
for metal bolts, small sec- plunge cutting. sections short,

tions), non-ferrous cutting joining
metals elements, e.g.
clamps.
Half-ro- Wood, wood-based Dividing and plun- Narrow plunge
und HCS materials, plastics ge cutting in cor- cuts in solid
wheel for ners and hard to wood, eg. for
wood reach areas, near air grates.
surfaces.
HCS blade Wood, wood-based Dividing and plun- Cut outs in fur-
for wood materials, plastics ge cutting in cor- niture boards,
ners and hard to cutting  cove
reach areas, near bases  short,
surfaces. plunge cutting
for fitting floor
panels.
Half-ro- Cement joints, soft Cutting short and Removal of
und wheel ceramic tiles, hard cutting off close to joint, cutting
with tung- plastics and other edges, in corners holes in cera-
sten grit materials. and hardly acces- mic tiles and
sible places. plastics.
Delta san- Wood, wood-based Sanding in hard to Removal of
ding pad materials, abrasive reach areas and in mortar and
materials. corners on a hard glue for ce-
substrate. ramic tiles,
sanding solid
wood, poli-
shing.
Stiff scra- Linings, floors, cera- Scraping soft ma- Removal of
per mic tiles. terials on a hard mortar  resi-
substrate. dues, glue for
lining or cera-
mic tiles.

INSTALLATION OF WORKING TOOLS
o Pull the lever for quick working tool installation (1) forward
(fig. D).

« Slide working tool between two plates of the tool holder, make
sure the holes are matched with pins of the upper washer.

In order to allow operation in the position that is most comfortable
and safe for the operator, you can set up the working tool in the
tool holder in a position of your choice, provided that the upper
plate pins are matched with the holes (fig. E).

Working tool should be installed with bend pointing down.

« Lower the lever for quick tool installation (1) to install the working
tool in selected position (fig. D).

Check that the tool is installed properly. Improperly or
inaccurately installed working tools can slip during operation and
cause risk for the user.

DUST EXTRACTION

Dust of some materials may be hazardous to health, like paint
coatings with lead additives, some types of wood e.g. oak or
beech or materials with asbestos. Therefore, we recommend use
of external dust extraction systems, good workplace ventilation
and use of dust-mask with particle filter.

The tool is equipped with dust extraction add-on, which should be
connected to external dust extractor, e.g. vacuum cleaner designed
for the type of produced dust.
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REMOVING THE DUST EXTRACTION ADD-ON
« Remove working tool if already installed.

» Disengage the clamp (3) and remove the dust extraction add-on
(6).

Installation of the dust extraction add-on (6) is similar to
deinstallation, only the sequence of actions is reversed.

OPERATION / SETTINGS

Check condition of the working tools before using the power tool.
Do not use tools with dents, cracks or other damages. Replace
worn out tools with new ones before operation. When the work
is finished, always turn the device off and wait until the working
tool comes to complete stop. Only then you can put the device
away. Do not brake the working tool when it's moving by pressing
it against processed material.

SWITCHING ON/ OFF

Hold the device with both hands when starting up and during
operation.

Switching on - slide the switch (2) forward to position I.
Switching off - slide the switch (2) backward to position O (fig. F).

Each time you press the switch button (2) two LED diodes (13) turn
on. They are located on both sides of the head and illuminate the
work place.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Wheel for rotational speed control (4) is located at the bottom part
of the main handle (fig. G). Control range is 1 to 6. Rotational speed
can be adjusted to the user's needs.

Do not cover holes for motor ventilation in the tool body.
PRINCIPLES OF OPERATION

Oscillation frequency 5 000 — 20 000 per minute at 3° angle allows to
work precisely in small areas and corners with the power tool.

OSCILLATION FREQUENCY 5 000 - 20 000 PER MINUTE AT 3°
ANGLE ALLOWS TO WORK PRECISELY IN SMALL AREAS AND
SAWING AND CUTTING

Use only undamaged working tools in good technical condition.
When sawing or cutting wood, fibre board, wood-based materials
etc. make sure they do not contain foreign objects like nails, bolts
etc. before starting the task. Remove foreign objects or use proper
blade for removal. You can make plunge cuts only in soft materials
like wood, gypsum boards and alike. Cutting ceramic tiles causes
faster wear of working tool.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE
« Cleaning the device after each use is recommended.

« Do not use water or any other liquid for cleaning.

e Clean the device with a dry cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

« Do not use any cleaning agents or solvents, since they may
damage plastic parts.

« Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

« Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

« Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by
the manufacturer.
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TECHNICAL PARAMETERS Vibration acceleration (sanding | a,= 12,161 m/s’K= 1,5 m/s?
RATED PARAMETERS - additional handle)
Cordless Multi Tool 58G013 Vibration acceleration (sawing a,=7,924 m/s’ K= 1,5 m/s?
—main handle)
Parameter Value
Vibration acceleration (sawing a,= 13,089 m/s’ K= 1,5 m/s?
Supply voltage 18V DC - additional handle)
Idle oscillation speed 5000-20000 rpm Vibration acceleration a,=11,925m/s’ K= 1,5 m/s?
Oscillation angle 3° (scraping — main handle)
Working tools attachment system tool free Vibration acceleration a,= 15,258 m/s’ K= 1,5 m/s?
B (scraping — additional handle)
Protection class 1] °
Weight 18kg ’ Noise and vibration information
Year of production 2019 Noise produced by the device is defined with: level of producgd
sound pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is

58G013 defines type and indication of the device measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).

Graphite Energy+ System Battery Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration ah
specified in this manual have been measured in accordance with EN

Parameter Value 60745-1. Specified vibration level a, can be used to compare tools

Battery 58G001 58G004 and for initial evaluation of exposition to vibrations.
Specified vibration level is representative for main applications
Battery voltage 18V DC 18V DC of the device. When the device is used for other purposes or with
Battery type Li-lon Li-lon different working tools, the vibration level may change. Insufficient

or too rare maintenance may increase vibration level. The
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh abovementioned factors may lead to higher exposure to vibrations
during whole working time.

. o _ 0, oC _ 0
Ambient temperature range 4C-40%C 4% -40%C To precisely define exposure to vibrations, include periods when
Charging time for charger 58G002 1h 2h the device is switched off and when it is switched on but not used
- for working. Once all factors have been carefully considered, total
Weight 0,400 kg 0,650 kg exposition to vibrations may be significantly lower.
Year of production 2019 2019 To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool periodic
- maintenance, proper hand temperature conditions, good work
Graphite Energy+ System Charger organisation.
Parameter Value
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Charger type 58G002 Electrical equipment must not be disposed off with
household waste and, instead, should be utilized
Supply voltage 230V AC at appropriate facilities. Information on utilization
p v fi 50 H can be provided by the product vendor or the local
ower supply frequency z authorities. Waste electrical and electronic equipment
. contains substances that are not neutral to the
Charging voltage 22VDC natural environment. Equipment that is not recycled
Max. charging current 2300 mA constitutes a potential hazard to the environment and
to human health
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h Storage batteries/batteries must not be disposed with
- domestic waste, putin afire orinto the water. Damaged
Protection class Il or used up storage batteries must be properly recycled
I in compliance with the current directive pertaining to
Weight 0,300 kg disposal of storage batteries and batteries.
Year of production 2019 Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,

Sound pressure (sanding) Lp,= 90,8 dB(A) K= 3 dB(A) that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,

Sound pressure (sawing) Lp,=96,8 dB(A) K= 3 dB(A) belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim

Sound pressure (scraping) Lp,= 94,4 dB(A) K= 3 dB(A) i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the

Sound power (sanding) LWA: 101,8 dB(A) K= 3 dB(A) entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.

Sound power (sawing) Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power (scraping) Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration (sanding | a,=8,813 m/s>K=1,5m/s?
- main handle)
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

KABELLOSES MULTIFUNKTIONS-
AKKUGERAT
58G013

ACHTUNG: BEVOR SIE DAS ELEKTROWERKZEUG BENUTZEN, LESEN
SIE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE
FUR WEITERE INFORMATIONEN AUF.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN (KABELLOSES
MULTIFUNKTIONS-AKKUGERAT)

« Halten Sie das Gerat wahrend des Betriebs mit geschlossener
Hand fest.

« Vor dem Einschalten der Maschine sicherstellen, dass das
Werkzeug das zu bearbeitende Material nicht beriihrt.

« Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden eines Bodens, einer
Wand oder einer anderen Oberflache, dass sich keine Strom-
oder Gaskabel im Schneidbereich befinden. Das Durchtrennen
eines spannungsfiihrenden Kabels kann einen elektrischen
Schlag verursachen und Beschadigung des Gasschlauches kann
zu einer Explosion flihren.

« Beriihren Sie keine Teile des Gerates, wahrend es sich bewegt.

« Lagern Sie das Gerét erst, wenn es vollstandig zum Stillstand
gekommen ist.

« Halten Sie das Gerét sicher in der Hand, bevor Sie es einschalten.

« Beriihren Sie das Sdageblatt oder das Werkstiick nicht sofort nach
Gebrauch, da diese Teile sehr heif} werden und Verbrennungen
verursachen kénnen.

« Um das Sageblatt oder Schleifpapier auszutauschen, schalten
Sie das Gerat mit dem Netzschalter aus und warten ab, bis das
Werkzeug nicht mehr arbeitet, erst dann trennen Sie den Akku.

« Vergewissern Sie sich vor Arbeitsbeginn, dass geniigend Platz
unter dem Werkstiick vorhanden ist, um Beschadigungen am
Sageblatt des Tisches und des Bodens zu vermeiden.

» Verwenden Sie eine Staubmaske. Bei der Arbeit entstehender
Staub ist gesundheitsschadlich.

« In dem Raum, in dem bleihaltige Farbe mit dem Gerat entfernt
wird nicht essen, trinken oder rauchen. Der Kontakt mit oder das
Einatmen von bleihaltigen Stduben kann gesundheitsschadlich
sein.

» SchlieBen Sie die Staubabsaugung vor dem Schleifen an die
Maschine an.

« Das Gerat ist nicht fiir den Nassbetrieb ausgelegt.

« Wenn Sie feststellen, dass sich das Gerat anormal verhilt,
raucht, ungewdhnliche Gerdusche macht, das Gerat sofort
abschalten und den Akku entfernen.

« Um eine einwandfreie Kiihlung des Gerdtes wahrend des
Betriebes zu gewahrleisten, sollten die Liuftungséffnungen im
Gehéuse nicht verdeckt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN AKKU

o Wenn der Akku beschadigt und unsachgemaB verwendet
wird, kdnnen Gase freigesetzt werden. Den Raum llften, bei
Beschwerden einen Arzt aufsuchen. Gase kdnnen die Atemwege
schadigen.

+ Bei unsachgemaBen Betriebsbedingungen kann der Elektrolyt
aus dem Akku austreten; Kontakt mit ihm vermeiden. Bei
versehentlichem Kontakt den Elektrolyten mit viel Wasser

abspulen. Bei Augenkontakt zusatzlich einen Arzt aufsuchen.
Auslaufender  Elektrolyt kann zu Augenreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

. Offnen Sie den Akku nicht - es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

« Verwenden Sie den Akkupack des Elektrowerkzeugs nicht bei
Regen.

« Halten Sie den Akku immer von Hitze fern. Nicht ldangere Zeit in
einer Umgebung mit hohen Temperaturen (an sonnigen Orten,
in der Nahe von Heizkorpern oder bei Temperaturen Giber 50°C)
lagern.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS AKKULADEGERAT

« Dieses Gerdt ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen
(einschlieBlich  Kinder) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung
oder Wissen uber das Gerat bestimmt, es sei denn, dies geschieht
unter Aufsicht oder in Ubereinstimmung mit den Anweisungen
der fiir die Sicherheit verantwortlichen Person.

« Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

« Setzen Sie das Ladegerat keiner Feuchtigkeit oder Wasser aus.
Das Eindringen von Wasser in das Ladegerat erhoht die Gefahr
eines Stromschlags. Das Ladegerat darf nur in trockenen Raumen
verwendet werden.

« Trennen Sie das Ladegerat vom Netz, bevor Sie Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfiihren.

« Verwenden Sie das Ladegerat nicht, wenn es auf einer brennbaren
Oberflache (z.B. Papier, Textilien) oder in der Nahe von brennbaren
Stoffen steht. Durch die Temperaturerhohung des Ladegerédts
wahrend des Ladevorgangs besteht Brandgefahr.

« Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand von Ladegerit,
Kabel und Stecker. Wenn Schaden festgestellt werden, verwenden
Sie das Ladegerat nicht. Versuchen Sie nicht, das Ladegerat zu
zerlegen. Uberlassen Sie alle Wartungsarbeiten einer autorisierten
Fachwerkstatt. Falsche Installation des Ladegerdtes kann zu
Stromschlag oder Feuer fiihren.

« Kinder und Personen mit einer korperlichen, emotionalen oder
geistigen Behinderung oder einer anderen Behinderung, deren
Erfahrung oder Kenntnisse nicht ausreichen, um das Ladegerat
unter allen Sicherheitsbedingungen zu betreiben, sollten das
Ladegerat nicht ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person
bedienen. Andernfalls besteht die Gefahr, dass das Gerdt nicht
richtig betrieben wird und es zu Verletzungen kommen kann.

« Trennen Sie das Ladegerat vom Netz, wenn es nicht benutzt wird.

ACHTUNG! Das Gerat wird fiir Arbeiten im Innenbereich
eingesetzt.

Trotz der eigensicheren Konstruktion, SchutzmaBnahmen und
zuséatzlichen VorbeugungsmaBnahmen besteht immer ein
Restrisiko von Verletzungen am Arbeitsplatz.

Li-lon-Akkus konnen auslaufen, sich entziinden oder
explodieren, wenn sie auf hohe Temperaturen erhitzt oder
kurzgeschlossen werden. Bewahren Sie sie nicht an hei8en oder
sonnigen Tagen im Auto auf. Offnen Sie den Akku nicht. Li-lon-
Akkus enthalten elektronische Schutzvorrichtungen, die bei
Beschddigung zu einer Entziindung oder Explosion des Akkus
fiihren konnen.
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Erklarung der verwendeten Piktogramme
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ACHTUNG! Treffen Sie besondere VorsichtsmaBnahmen.

2. Lesen Sie die Betriebsanleitung durch und beachten Sie die
darin enthaltenen Warn- und Sicherheitshinweise!

3. Personliche Schutzausristung (Schutzbrille, Gehorschutz)
verwenden.

4. Verwenden Sie eine Staubmaske!

5. Schutzhandschuhe tragen.

6. Lassen Sie Kinder nicht an das Gerat gelangen.

7. Schutzkleidung tragen.

8. Schitzen Sie das Gerét vor Feuchtigkeit.

9. Nehmen Sie die Akkus aus dem Gerdt heraus, bevor Sie
irgendwelche Einstell- oder Reinigungsarbeiten durchfiihren.

10. Das Gerat ist fur den Einsatz im Innenbereich konzipiert.

11. Maximal zuldssige Zellentemperatur 45°C.

12. Werfen Sie keine Zellen ins Feuer.

13. Recykling.

14. Zweite Schutzklasse des Ladegerétes.

15. Werfen Sie die Zellen nicht ins Wasser.

AUFBAU UND VERWENDUNG

Multifunktionelles Gerét ist ein batteriebetriebenes Handgerat.

Das Antriebssystem ist ein Gleichstromkommutatormotor mit
Permanentmagneten, dessen Drehgeschwindigkeit in eine
oszillierende Bewegung umgesetzt wird. Die Méglichkeit,
verschiedene Arbeitswerkzeuge zu verwenden, erlaubt es, sie

an verschiedene Arten von Arbeiten anzupassen. Diese Art von
Elektrowerkzeug wird haufig zum Sagen und Schneiden von

Holz, Holzwerkstoffen, Kunststoffen, Nichteisenmetallen und
Verbindungselementen (z.B. Ndgel, Schrauben, etc.) mit geeigneten
Werkzeugen verwendet.

Sie konnen auch fir die Bearbeitung von weichen Keramikfliesen,
das Schleifen und Trockenschaben von kleinen Flachen verwendet
werden. Der Vorteil des Gerates ist die Moglichkeit, die oben
genannten Materialien an schwer zuganglichen Stellen oder in der
N&he der Kanten zu verarbeiten.

Seine Einsatzgebiete sind u.a. Kleinmodellbau, Schlosserei,
Schreinerei und alle Arbeiten im Bereich der selbststandigen
Amateurarbeit (Do-it-yourself).

© ® O ©®

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht fiir andere Zwecke als
den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nur mit der Originalausriistung.

BESCHREIBUNG DER GRAFIKSEITEN

Die folgende Nummerierung bezieht sich auf die auf den grafischen
Seiten dieses Handbuchs dargestellten Gerateelemente.

1. Hebel zur schnellen Montage von Arbeitsgerdten
Schalter

Schnalle

Geschwindigkeitsregler

Zusatzhandgriff

Staubabsaugdeckel

Akkumulator

Akkuhalterungstaste

o ® N v s WwN

Ladegerat
LED-Dioden
. Akkuladekontrolltaste
2.
3.

-
- o

-

Akkuladezustandsanzeige (LED).
13. Beleuchtung

* Es kann Unterschiede zwischen der Zeichnung und dem Artikel geben.

EINE BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME

ACHTUNG

A WARNUNG

@ INFORMATION
AUSRUSTUNG UND ZUBEHOR
1. Arbeitsendstlick - 1 Stk.

ARBEITSVORBEREITUNG

HERAUSNEHMEN / EINSETZEN DES AKKUS
« Driicken Sie den Akkuhalterungstaste (8) und schieben Sie den
Akku (7) heraus (Abb.A).

« Setzen Sie den geladenen Akku (7) in den Griff ein, bis die
Akkuhalterungstaste (8) horbar einrastet.

AUFLADEN DES AKKUS

Das Gerat wird mit einem teilweise geladenen Akku geliefert. Laden
Sie die Akku, wenn die Umgebungstemperatur zwischen 4°C und
40°C liegt. Ein neuer oder seit langem nicht mehr benutzter Akku
erreicht seine volle Kapazitdt nach ca. 3-5 Lade- und Entladezyklen.

« Entfernen Sie den Akku (7) aus dem Gerat (Abb. A).
« Stecken Sie das Ladegerat (9) in die Netzsteckdose (230V AC).

« Schieben Sie den Akku (7) in das Ladegerat (9) (Abb.B) und priifen
Sie den korrekten Sitz des Akkus (vollstandig eingefahren).

Wenn das Ladegerdt an eine Netzsteckdose (230V ACQ)
angeschlossen ist, leuchtet die griine LED (10) am Ladegerat auf, um
anzuzeigen, dass es mit Strom versorgt wird.

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

Wenn der Akku (7) in das Ladegerat (9) eingesetzt wird, leuchtet
die rote LED (10) am Ladegerdt und zeigt an, dass der Akku geladen
wird.

Die griinen Ladezustands-LEDs (12) im aktiven Schaltkreis (siehe
Beschreibung unten) leuchten friihzeitig auf.

« Pulslicht aller Dioden - zeigt an, dass der Akku leer ist und
aufgeladen werden muss.

« Pulslicht von 2 Dioden - zeigt Teilentladung an.

« Pulslicht einer Diode - zeigt hohe Akkuaufladung an.
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Wenn der Akku vollgeladen ist, leuchtet die LED (10) am Ladegerat
grin und alle LEDs am Ladezustand des Akkus (12) leuchten
kontinuierlich. Die Akkustatus-LEDs (12) erléschen nach einer
gewissen Zeit (ca. 15 Sekunden).

Der Akku sollte nicht langer als 8 Stunden geladen werden. Wird
diese Zeit Uberschritten, konnen die Akkuzellen beschadigt
werden. Das Ladegerat schaltet sich nicht automatisch aus,
wenn der Akku vollstindig geladen ist. Die griine LED am
Ladegerat leuchtet weiter. Die Akkuanzeige erlischt nach einer
Weile. Trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie den Akku aus
dem Ladegerdt nehmen. Vermeiden Sie aufeinanderfolgende
Kurzaufladungen. Laden Sie die Akkus nicht wieder nach kurzer
Zeit auf. Die deutliche Verkiirzung der Zeit zwischen dem
notwendigen Aufladen zeigt an, dass die Akku abgenutzt ist und
ersetzt werden sollte.

Die Akkus werden wahrend des Ladevorgangs heif3. Arbeiten
Sie nicht sofort nach dem Laden - warten Sie, bis der Akku
Raumtemperatur erreicht hat. Dies verhindert Schaden an der
Akku.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Die Akku ist mit einer Ladezustandsanzeige (3 LEDs) (12)
ausgestattet. Um den Ladezustand des Akkus zu Uberprifen,
drticken Sie den Ladekontrollknopf (11) (Abb. C). Alle LEDs leuchten
auf, um einen hohen Ladezustand der Akku anzuzeigen. Zwei LEDs
leuchten auf, um eine Teilentladung anzuzeigen. Wenn nur 1 LED
leuchtet, ist der Akku leer und muss wieder aufgeladen werden.

EINBAU EINES ZUSATZGRIFFES

Aus  Sicherheitsgriinden
Elektrowerkzeugs immer
werden.

muss bei Verwendung des
der Zusatzhandgriff verwendet

Der Zusatzhandgriff (5) wird in eine der Bohrungen im
Geratekopf eingebaut. Es wird empfohlen, ein Elektrowerkzeug
mit einem zusédtzlichen Griff zu verwenden. Wird das Gerét
mit beiden Handen in Betrieb gehalten (auch iiber den
Zusatzhandgriff), werden die Ausschusskrifte bzw. das
Ableitmoment beim Anfahren besser kontrolliert und somit die
Verletzungsgefahr beim Ausschuss reduziert.

AUSWAHL DES ARBEITSWERKZEUGS

Die kabellose Multifunktionsmaschine ist mit einem
universellen offenen Spannsystem ausgestattet (9 Offnungen).
Die Offnungen sind alle 30° auf einem Kreis mit einem Radius
von 10 mm angeordnet, wobei der Durchmesser der Offnungen
2 mm betrégt (einige davon kénnen auch als offene Ausschnitte
ausgefiihrt sein).

Die folgende Tabelle zeigt Beispielwerkzeuge.

Bezeich- Materialart Verwendung Beispiel
nung
Sageblatt Metall (zB. Négel, Feine  Trenn- Kirzen von
fur  HSS- Schrauben,  kle- und Eintauch- schmalen  Profi-
-Stahl inere Profile), NE- schnitte. len, Schneiden
-Metalle. von Befestigung-
selementen, zB.
Klemmen.
Halbrunde Holz, Holzwerk- Trenn- und Ein- Schmale Ein-
Scheibe fiir stoffe, Kunststoffe. tauchschnitte schnitte in Mas-
HCS-Holz in Ecken sivholz, zB. fir
und an schwer Luftungsgitter.
zugénglichen
Stellen, nahe
der Oberflache.
HCS-Holz- Holz, Holzwerk- Trenn- und Ein- Zuschnitte in
-Séageblatt stoffe, Kunststoffe. tauchschnitte Mobelplatten,
in Ecken Kiirzen von
und an schwer Bodenlamellen,
zugénglichen Einstechschnitte
Stellen, nahe bei der Montage
der Oberflache. von Bodenplat-
— ten.

&
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Halbrunde Zementfugen, we- Schneiden und Entfernen von
p Trennsche- iche  Keramikflie- Schneiden in Fugen,  Schne-
ibe mit sen, hartere Kunst- der Nédhe von iden von Lochern
Wolfram- stoffe und andere Kanten, in in Keramikfliesen
-Bestreu- Materialien. Ecken oder an oder Kunststoff-
ungsmittel schwer zugén- materialien.
glichen Stellen.
Delta- Holz, Holzwerk- Schleifen an Entfernen von
-Schleifkis- stoffe, abrasive schwer zugan- Mértel oder Flie-
sen Materialien. glichen Stellen senkleber, Mas-
und Ecken auf sivholzschleifen,
harten  Obe- Polieren.
rflachen.
Starrer Teppiche, Boden, Schrubben Entfernen  von
Abstreifer Keramikfliesen. von  weichen Mértel, Teppich-
Materialien auf kleber oder Flie-
harten  Obe- senkleber.
rflachen.

EINSPANNEN VON ARBEITSWERKZEUGEN
« Ziehen Sie den Schnellspannhebel (1) nach vorne (Abb. D).

« Schieben Sie das Werkzeug zwischen die beiden Scheiben des
Werkzeugtragers, so dass die Locher auf die Stifte der oberen
Scheibe treffen.

« Um in der fiir den Bediener bequemsten und sichersten Position
arbeiten zu kénnen, konnen die Werkzeuge in jeder beliebigen
Position in den Werkzeughalter eingesetzt werden, sofern sie
auf die Bolzen der oberen Unterlegscheibe aufgesetzt werden
(Abb. E).

« Das Werkzeug sollte so positioniert werden, dass die Biegung
nach unten zeigt.

« Das Gerat durch Absenken des Schnellspannhebels (1) befestigen
(Abb. D).

Sicherstellen, dass das Werkzeug sicher befestigt ist.
UnsachgemaB oder ungenau angebaute Werkzeuge koénnen
wahrend des Betriebes verrutschen und den Bediener gefahrden.

ENTSTAUBUNG

Staube von einigen Materialien, wie z.B. bleihaltige Lacke, einige
Holzarten, z.B. Eichen- und Buchenholz oder asbesthaltige
Materialien, kdnnen eine Gefahr fiir die Gesundheit darstellen.
Es wird daher empfohlen, externe Staubabsaugungen, eine
gute Belliftung des Arbeitsplatzes und die Verwendung einer
Staubmaske mit Absorber zu verwenden.

Das Gerét ist mit einer Staubabsaugkappe ausgestattet, die an ein
externes Absaugsystem, z.B. einen an die Staubart angepassten
Staubsauger, angeschlossen werden kann.

ENTFERNEN DES STAUBABSAUGDECKELS
« Entfernen Sie eventuell bereits installierte Werkzeuge.

o Klammer (3) I6sen und Staubabsaugdeckel (6) herabnehmen.

Der Staubabsaugdeckel (6) wird in umgekehrter Reihenfolge der
Demontage montiert.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

Uberpriifen Sie den Zustand des Gerites, bevor Sie
das Elektrowerkzeug benutzen. Verwenden Sie keine
abgebrochenen, gerissenen oder anderweitig beschadigten
Werkzeuge. Verschlissene Werkzeuge vor Gebrauch sofort durch
neue ersetzen. Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch immer
aus und warten Sie, bis das Werkzeug vollstandig zum Stillstand
gekommen ist. Erst dann kann das Gerdt abgestellt werden. Das
bewegliche Gerat nicht durch Driicken gegen das Werkstiick
abbremsen.

EIN- / AUSSCHALTEN

Halten Sie das Gerdt wahrend der Inbetriebnahme und des
Betriebs mit beiden Handen fest.

Einschalten - Schalter (2) vorwérts in die Pos. | bewegen.

Ausschalten - Schalter (2) nach hinten in die Pos. O bewegen (
Abb. F).
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Bei jedem Driicken des Schalters (2) leuchten 2 LEDs (13) auf beiden
Seiten des Arbeitskopfes, um den Arbeitsplatz zu beleuchten.

GESCHWINDIGKEITSREGELUNG

Der untere Teil des Hauptgriffs ist mit einem Geschwindigkeitsregler
(4) ausgestattet. (Abb. G). Der Regelbereich liegt zwischen 1 und
6. Die Geschwindigkeit kann den Bedurfnissen des Benutzers
angepasst werden.

Achten Sie darauf, dass die Bohrung im Gehause, das fir die
Beliiftung des Motors des Gerdtes verwendet wird, nicht
abgedeckt wird.

FUNKTIONSPRINZIP

Dank einer Oszillationsfrequenz von 5000 - 20000/min bei einem
Winkel von 3° ermdglicht das Elektrowerkzeug prézises Arbeiten in
kleinen Rdumen und Ecken.

SAEGEN / DURCHTRENNEN

Verwenden Sie nur Werkzeuge, die nicht beschadigt und in
einwandfreiem Zustand sind. Stellen Sie vor dem Sagen oder
Schneiden/Trennen von Holz, Spanplatten, Holzwerkstoffen
usw. sicher, dass sie keine Fremdkorper wie Nagel, Schrauben
usw. enthalten und dass sie keine Fremdkorper enthalten.
Fremdkorper entfernen oder mit der richtigen Sageblatt
beseitigen. Einstechschnitte diirfen nur in weiche Materialien
wie Holz, Gipskarton oder dhnliches ausgefiihrt werden. Das
Durchtrennen von Keramikfliesen fiihrt zu einem schnelleren
Verschleif3 des Werkzeugs.

HANDHABUNG UND WARTUNG

Entfernen Sie Den Akku aus dem Gerit, bevor Sie Installations-,

Einstell-, Reparatur- oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

WARTUNG UND LAGERUNG

« Es wird empfohlen, das Gerat sofort nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

« Verwenden Sie kein Wasser oder andere Flissigkeiten zur
Reinigung.

Reinigen Sie das Gerat mit einem trockenen Tuch oder blasen Sie
es mit Niederdruck-Druckluft ab.

« Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmittel, da diese
Kunststoffteile beschadigen kénnen.

Reinigen Sie regelmaBig die Luftungsschlitze im Motorgehause,
um eine Uberhitzung des Gerites zu vermeiden.

« Bewahren Sie das Gerat immer an einem trockenen Ort auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

« Bewahren Sie das Geréat bei entnommenem Akku auf.

Jede Art von Defekt sollte durch einen autorisierten Service des
Herstellers behoben werden.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNDATEN

Kabelloses multifunktionales Akkugerat 58G013

Parameter Wert

Versorgungsspannung 18V DC

Anzahl der Schwingungen bei

_ Pa-1
Leerlaufdrehzahl >000-20000 min

Oszillationswinkel 3°
wbenswerizeugen werkzeugfrl
Schutzart I
Gewicht 1,8 kg
Baujahr 2019

58G013 bedeutet sowohl den Typ als auch die Bezeichnung der

Maschine

GRAN\PHITE

Akkumulator aus dem Graphite Energy+-System

Parameter Wert
Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem h 2h
Ladegerdt 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2019 2019

Ladegerit aus dem Graphite Energy+ System

Parameter Wert
Ladegerittyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse Il
Masse 0,300 kg
Baujahr 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Schalldruckpegel (Schleifen)

Lp,=90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Schalldruckpegel (Sagen)

Lp,=96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Schalldruckpegel (ZerreiBRen)

Lp,= 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel (Schleifen)

Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel (Sdgen)

Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel (Zerreif3en)

Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der
Schwingbeschleunigung
(Schleifen - Hauptgriff)

a,=8,813 m/s’K=1,5m/s’

Wert der
Schwingbeschleunigung
(Schleifen - Zusatzhandgriff)

a,= 12,161 m/s’K= 1,5 m/s?

Wert der
Schwingbeschleunigung
(Sagen - Hauptgriff)

a,=7,924 m/s’K= 1,5 m/s?

Wert der
Schwingbeschleunigung
(Ségen - Zusatzhandgriff)

a,= 13,089 m/s* K= 1,5 m/s?

Wert der
Schwingbeschleunigung
(ZerreiBBen - Hauptgriff)

a,=11,925m/s’ K= 1,5 m/s?

Wert der
Schwingbeschleunigung

(ZerreiBBen - Zusatzhandgriff)

a,= 15,258 m/s’ K= 1,5 m/s?
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Informationen iiber Lérm und Vibrationen

Der Schalldruckpegel des Gerdtes wird beschrieben durch: den
Schalldruckpegel Lp, und den Schallleistungspegel Lw, (wobei K
die Messunsicherheit ist). Die vom Gerat emittierten Schwingungen
werden durch den Wert der Schwingbeschleunigung ah (wobei K
die Messunsicherheit bedeutet) beschrieben.

Der Lp,-Schalldruckpegel, der Lw,-Schallleistungspegel
und die in diesem Handbuch angegebenen a,
-Schwingungsbeschleunigungswerte wurden gemal
EN 60745-1 gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah kann
zur Portierung und Vorabbewertung der Schwingungsbelastung
verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist nur fir die
Grundanwendungen der Maschine reprasentativ. Wird das
Gerdt fur andere Anwendungen oder mit anderen Werkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel @ndern. Ein hoherer
Schwingungspegel wird durch unzureichende oder zu geringe
Wartung des Gerates verursacht. Die oben genannten Griinde
konnen die Exposition gegeniiber Vibrationen wahrend der
gesamten Arbeitszeit erh6hen.

Zur genauen Abschdtzung der Vibrationsbelastung sind
die Zeiten zu beriicksichtigen, in denen das Gerat aus- oder
eingeschaltet, aber nicht fiir den Betrieb verwendet wird. Nach
sorgféltiger Prifung aller Faktoren kann die Gesamtexposition
gegentiiber Vibrationen deutlich geringer ausfallen.

Zusétzliche SicherheitsmaBnahmen sollten ergriffen werden, um
den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
wie z.B. zyklische Wartung der Gerdte und Werkzeuge, Schutz
der entsprechenden Handtemperatur und ordnungsgemaRe
Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen tiber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerédte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefihrte Gerat stellt
eine potentielle Gefahr fur die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren sind
ordnungsgemaR in Ubereinstimmung mit der
glltigen Richtlinie Uber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und
laut Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.

BHVMAHVE:
SNEKTPUYECKON

MEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU
UHCTPYKLUUN

MHOTO®YHKLIMOHAJIbHbIN

AKKYMYNATOPHbIN UHCTPYMEHT

58G013

MEPEL HAYAJIOM  SKCMIYATALUW  PYYHOW
MALLVHbI CNEOYET BHUMATEJIbHO

MPOYUTATb JAHHYIO MHCTPYKLMIO N COXPAHWTD B KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CrELUNAJIbHbBIE TPEBOBAHUA
Mo BE3OIMACHOCTU

CNEUUANIbHbIE TPEBOBAHUA MO BE3ONACHOCTU
(MHOTO®YHKLVNOHAJbHbIN AKKYMYNATOPHbIN
WHCTPYMEHT)

Bo Bpems paboTbl pyKa AO/MKHa KPEnKo 1 HafleXKHO CKMMaTb
PYKOATKY 3/1IeKTP1YeCKOi MaLIVHbI.

MNepen BKNOYEHMEM PYYHOW  SNIEKTPUYECKOW
y6eautecb, 4TO OHa He MnpuKacaeTca K
npefHa3HaueHHOMY AnA 06paboTKu.

MaLUNHbI
maTepuany,

Mepen pacnunoBKoi Mona, CTeHbl WIN APYroii MOBEPXHOCTM
ybegnTtecb, uYTO B  paguWyce pacnuna  OTCYTCTBYIOT
aneKTpuYeckne WnM rasosble npoeopga. [loBpexpeHune
HaxofALWerocsa Moj HanpsXXeHUeM 3/IeKTPUYecKoro nposoga
MOXeT NpuBecTU K MOpaXeHUK 3eKTpnuyeCKMMm TOKOM, a
noBpeXaeHve ra3onpoBoga MOXeT NPUBECTY K B3PbIBY.

3anpelyaerca npuKacaTbcsa PyKoii K HAXOAALMMCA B ABUXKEHUN
JeTanAmM 3N1eKTPMYeCKoil MaLUVHBbI.

3anpeu4ae'rc;| OTKnapgbiBatb B
MallnHy oo NONHOWN ee OCTaHOBKMU.

CTOPOHY  3NEeKTPUYECKYI0

I'Iepen BK/llOYEeHEeM Kpenko pAByMA pykKamun BO3bMuUte
INIeKTPUYECKYo MalUnHYy.

He npukacaiitecb K NWIbHOMY MONOTHY U o6pabaTbiBaeMoMy
MaTepuany cpasy nocsie OKOHYaHusA paboTbl, 3TV 3NeMeHTbl
MOTYT CUJIbHO HarpeTbCsA 1 BbI3BaTb OXKOMU.

YT06bl 3aMeHUTb NWJIbHOE NONIOTHO NN abpasuBHylo Gymary,
CHayana BbIKMIOUMTE 3NEKTPUUYECKYI0 MALUMHY KHOMKOWA
BK/IIOYEHUA 1 MOAOXKAMNTE, UTOGbI MalLlMHa NepecTana paboTatb,
3aTem OTCoeANHNTE akKKyMyNATOPHYIo GaTapeto.

Mpuctynas Kk pa6ote, ybegutecb B Hanuuuu [OCTaTOYHOTO
cBo6ogHOro npocTpaHCcTBa nop obpabaTbiBaembiM
maTtepuanom, 4tobbl He NOBpPeAUTb CTON WM MO MUIbHBIM
NOJIOTHOM.

Monb3yiiTecb nbinesawuTHol Mackoi. O6pasylowadaca BoO
Bpems paboTbl Nbisib ONacHa Ans 340poBbA.

B nomeLLeHnm, B KOTOPOM C MOMOLLbIO JTeKTPNUYECKON MaLUMHbI
ypanseTca Kpacka, copepKawas CBUHel, 3anpeljaercs
NPUHVMaTbL NULLY, MUTb U KYPUTb, KPOME TOro, B MOMELLEHUY
He [OMKHbI NMPUCYTCTBOBaTb MOCTOPOHHME nunua. KOHTaKT ¢
NbiNbIO UAN BAbIXaHWE MbUIN, COAEPXKALYMIA CBUHEL, MOXKeT
co3paBaTb OMACHOCTb ANA 340POBbA.

I'Iepep, Ha4vyanom LIJHI/Id)OBaI'IbeIX pa60T nogknwynTe cuctemy
ANA BbITAXKW NbInN.

SneKTpuyeckada MallMHa He npeAHa3HauyeHa ANA BhaKHON
06paboTK/ MaTepranos.

Ecnu snekTpuuyeckas MaliMHa u3gaeT BO Bpemsa pa6oTbl
CTpaHHbIN 3BYK UNM He paGoTaeT Hagnexawum ob6pasom,
ee Heo6GXOANMO HeMe[JIeHHO BbIK/IOUYUTbL U  BblHYTb
aKKyMynAaTopHyio 6aTapeto.
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« [Ina obecneyeHNs NpPaBUIbHOrO OXNAXKAEHNA dNEKTPUYECKOI
MalUViHbl He cnefyeT 3aKkpbiBaTb BEHTWIALMOHHbIE OTBEpPCTMA
B ee Kopnyce.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOW SKCMNYATALIUM
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

« B cnyyae noBpexpeHvs ¥ HENpPaBWAbHON 3KCnayaTauun u3
aKKyMyNATOpPHOW 6aTapen MOryT BblfenaTbcsA rasbl. Cnepyet
NPOBETPUTL MOMELLEHME, B Clyyae HeAOMOraHnsa 0bpaTTbCa K
Bpauy. [a3bl MOTYT NOBPEANTD fbIXaTeslbHble NYTW.

« [py HeBpeXHOM 06paLLEHUN U3 aKKYMYSIATOPHON 6aTapen MoXeT
BbITEKATb XMAKOCTb; N3berante KOHTaKTa ¢ Heil. [Mpu cnydyanHom
NPYKOCHOBEHUY NPOMbIBaliTe Bogo. Mpu nonagaHnm XXnakoctu
B rfa3a obpatutecb 3a MegMUUHCKON MomoLlblo. BbiTeKatowian
M3  aKKyMynATOpHOW 6aTapen »KMAKOCTb MOXKET BbI3BaTb
pasgpakeHuie rnas unm oxoru.

+ He oTKpblBalTe akKyMyNATOPHYIO 6aTapelo — 3TO MOXET Bbi3BaTb
KOPOTKOE 3aMblKaHue.

» He nonb3yitecb akKyMynaTOpHOW 6aTapeei 3neKTpUYeCKow
MalLUVHbI BO BPeMA JOXAA.

« [lepxunTe akKyMynaTopHyto 6atapeto Ha 6e30MacHOM paccToAHNUN
OT UCTOYHMKA Temnna. 3anpeLlaeTca OCTaBAATb akKKyMySATOPHYO
6aTapeto Ha ANVTENbHOE BPeMs B MECTaX BO3AENCTBUA BbICOKMX
Temnepatyp (MoA MPAMbIMMA  CONHEYHbIMW Jlydyamu, BOMW3M
oborpesaTtenei nan Tam, rae Temnepatypa npesbiwaet 50 °C).

YKA3AHMA NO BE3ONMACHOM SKCMYATALIUU 3APAAHOIO
YCTPOWUCTBA AKKYMYNIATOPHOWN BATAPEU

o JlaHHOe YCTPOMCTBO He npeAHa3sHauyeHO [AfA MCMNONb30BaHNA
nuuamun  (BKNoYasa [eTel)) C MOHVKEHHbIMU  GU3MYecKUmMM,
UYBCTBEHHbIMV WM YMCTBEHHBIMU CMOCOBGHOCTAMU, UK Npu
OTCYTCTBUM Y HUX KM3HEHHOTO OMblTa WM 3HAHWIA, eCn OHU
He HaxoAATCA Mof KOHTPOSIEM WM He MPOVHCTPYKTUPOBaHbI
06 MCNonb30BaHNM YCTPOWCTBA JINLOM, OTBETCTBEHHBIM 3a WX
6€e30MacHOCTb.

o [leTn AOMmKHbI HAXOAMTBLCA MO MPUCMOTPOM ANA HeJoMyLeHNs
UrPbl € 3apAAHBIM YCTPONCTBOM.

» He nopsepranite 3apagHoe YCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO BRaru
vnu Bogdbl. [MonajaHue Bofbl BHYTPb 3apAAHOro YCTPOWCTBA
NOBbLILLAET BEPOATHOCTb MOPAKEHUA INEKTPUUYECKMM TOKOM.
3apAfgHbIM YCTPONCTBOM MOXHO MOJIb30BaTbCA TOMbKO BHYTPU
CYXVX MOMELLEeHNIA.

. an/ICTyI'Iaﬂ K KaKnM-nn6o NeNcTBUAM, CBA3aHHbIM
O6C}1y)KI/IBaHI/IeM VAN YNCTKOWN 3apAagHoro yCTpOIhCTBa, ero
cnepyet OTKIKUNTD OT CeTn.

e He nonb3yiiTecb 3apAgHbIM  YCTPOWCTBOM, CTOSLMUM  Ha
nerkoBocCrniameHsAWMXCA maTtepuanax (Hanpumep, 6ymara,
TEKCTUNb), @ TakKe BOIU3M NTErKOBOCMIaMEHALWIXCA BeLLecTs.
Harpes 3apsgHOro ycTpoiicTBa Npu 3apsfKe Co3AaeT ornacHOCTb
BO3HMKHOBEHUSA NoOXapa.

 [poBepAiTe TeXHUYECKOe COCTOAHME 3apAfHOro YCTPOWCTBA,
WHypa MWTaHWA W WTENCeNbHON BUKU Nepen  KakAbiM
ncrnonb3oBaHnem. He nonb3yiitech 3apAAHbIM YCTPONCTBOM Npw
Hanvuny MOBpeXAeHUn. He nbiTanTecb pa3bupatb 3apsgHoe
ycTponcTBo. Jlio6oii pPemMoHT nopydyaliTe aBTOPM3OBaHHOM
CepBUCHOWM MacTepckol. HenpaBunbHaa cbopka 3apsAHOro
yCTPOWCTBa CO3[4aeT  yrpo3y noxkapa WM NopaxxeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» 3apsAgHOe YCTPOWCTBO He MpeAHasHayeHo AfiA UCMob30BaHuA
nmuamn  (BKMoYas  getenl) C  MOHWKEeHHbIMU  dU3nYecKnumu,
YYBCTBEHHbIMV WM YMCTBEHHbIMU CMOCOBGHOCTAMU, UM NpU
OTCYTCTBMW Y HUX XKM3HEHHOTO OMbITa WU 3HAHWIA, €C/IN OHU
He HaxofATCA MO KOHTPOSieM WAM He MPOVHCTPYKTUPOBaHbI
06 MCnonb30BaHNWM YCTPOWCTBA JINLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a WX
6e3onacHocTb. B npoTvMBHOM cnyuyae cyulecTByeT OMacHOCTb
HenpaBWIbHOTO O6paLleHNs C 3apsAHbIM YCTPOMCTBOM, UTO
MOXET MPVBECTU K TPaBMaM.

. Hemcnonbsyemoe 3apAagHoe yCTpOI7ICTBO canefyeTr OoTKNYnUTb OT
BHEKTpVILIeCKOIh ceTun.

BHUMAHUE! dnektpuyeckasa MallvHa CAYXUT AnA pab6otbi
BHYTPY NOMeLLeHNA.

HecmoTpss Ha 6GesonacHylo KOHCTPYKUUIO, NpeAnpuHATbie
3alMTHbIe Mepbl 1 NCMOoNb30BaHNe CPeACTB 3aWMThbl, BCerga
Cyl|ecTBYEeT HEKOTOPbI OCTaTOUHbII PUCK NONyYeHUA TPaBMbl
BO Bpems pabotbl.

AKKymynaTopHble 6atapem Li-lon moryT norteub, 3aroperbca
NN B30pBaTbCA, €N 6yAYT HarpeTbl 10 BbICOKUX TemnepaTyp
UM ecnn mpousonfeT KOpoTKoe 3ambikaHme. He xpaHute
aKKymynATopHble 6GaTtapem B aBTOMOGWMNEe B KapKue,
conHeuvHble AHU. He BcKpbiBaliTe akKyMynAaTopHble 6atapen.
AKKymynaTopHble 6Gatapeu Li-lon cHaGeHbl 3n1eKTPOHHOI
3alMTOl, MOBpPEXJAEeHME KOTOPOM MOXeT Bbi3BaTb UX
BO3ropaHue unm B3pbiB.

PacuumdppoBKa nuKTorpamm
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1. BHUMAHWE! Cobnioganite cneuunanbHble Mepbl
NpPefoCTOPOXKHOCTH.

2. [lpounTalTe WHCTPYKUMIO MO 3KChiyaTauuu, cobniopanTte
YKa3zaHuvs v npaBuia TeXHUKN 6e30MacHOCTY, NprBefEeHHbIE B
NHCTPYKLmK!

3. [lonb3yntecb  cpepcTBaMu WHOVBWAYANIbHON  3alyuUTbl
(3aKpbITBIMU 3aLUUTHBIMY OYKaMMU, HayLIHMKaMK).

4. [lonb3ynTech NbinesawmnTHOM Mackon!

5. [Monb3ynTech 3aWMTHbIMU NepYaTKamu.

6. He pa3spelaiTe geTAM NprKacaTbCA K INEKTPMYECKON MallnHe.

7. [onb3yntech 3aWUTHON OfexaoM.

8. beperuTte obopynoBaHue ot Bnaru.

9. [Mpuctynas K  perynvpoBKe WM  OUYUCTKE,  BblHbTE
AKKyMYNATOPHYIO 6aTapeio U3 3NeKTPUYECKON MaLLUHBI.

10. DnekTpuyeckas MallvHa npeaHasHayeHa ans paboTbl BHYTpU
NomelLLeHNIA.

11. MakcumanbHO [onycTumas TemnepaTtypa aKKyMynsaTOpHOW
6atapen 45 °C.

12. He 6pocaiiTe akkyMynAaTOpHble 6aTapen B OrOHb.
13. BropuuHas nepepaboTka.

14. BTopoWu Knacc 3awuTbl 3apAgHOro yCTponcTaa.
15. He 6pocaiiTe akkyMynAaTOpHble 6aTapen B BOAY.
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KOHCTPYKLUUA U MPUMEHEHUE

MHorodyHKLMOHANbHDBIA MHCTPYMEHT — 3TO pyyHas 3MeKTpryeckan
MallVHa C NUTaHWeM OT aKKyMynaTopHoi 6aTapen. B

KauyecTBe NMPUBOAA NCMOMb30BaH KOMNIEKTOPHDIN ABUrATENb
MOCTOAHHOIO TOKa C MOCTOAHHBIMY MarHMTamu, BpallaTtenbHoe
LBIKEHME KOTOPOro 3aMeHeHO KonebaTtesbHbIM. BO3MOXHOCTb
1CMOSIb30BaHNA MHOrOGYHKLVOHANbHOTO MHCTPYMEHTA C Pa3HbIMU
pabourMn MPUHAANEXHOCTAMY NMO3BONAET NOJO6PaTh NX B
3aBMCMMOCTY OT TUMa BbIMOJHAEMON PaboTbl. dneKTpryecKasn
MallvHa JaHHOTO TUMa WUPOKO NPUMEHAETCA ANA pacnuna u
pe3Ku ApeBecrHbl, MaTePUANoB Ha ee OCHOBE, MIACTMACC, LIBETHBIX
METasINIOB, @ TakXKe KpenexHbIX 3/1EMeHTOB (FBO3AEN, BVUHTOB 11

T.M.) NPU YCNI0BUM UCMOMNb30BaHUA COOTBETCTBYIOLIMX PAabOUmX
NPUHaANEXHOCTEN.

MHorodyHKLMOHaNbHDBI MHCTPYMEHT MOXKHO MCMONb30BaTb ANA
06paboTKN MATKO KepamMmnuecKom MnTKK, AN CyXon WwnndoBKu
1 WabpoBKM He6ONbLLINX NOBePXHOCTEN. [penmyLLecTBOM
3NEKTPNYECKON MaLLHbI ABNAETCA BO3MOXHOCTb 06paboTKM
BblLLeyKa3aHHbIX MaTepuanoB B TPYAHOAOCTYMHbIX MeCTax U
BOMM3U KPOMOK.

Cdepa npumeHeHns MHOrOdYHKLVOHAIbHOTO MHCTPYMEHTA

- Mefikne paboTbl MO CTEHAOBOMY MOAENV3MY, C/lIeCapHble,
cTonApPHbIe PaboTbl, a TakKe BCe pyUHble PaboTbl, BbIMOHAEMbIE
LOMALLHVIMU MacTEPaMU.

3anpelwaeTca MPUMEHATb PYYHYIO 3NIEKTPUUYECKYI0 MalUVHYy
He MO Ha3HauYeHWIo. DNEeKTPUYECKYI0 MAalUMHY cheayer,
3KCNNyaTUpoBaThb TONIbKO C OPUTMHANbHOI OCHACTKOIA.

OMUCAHUE K FPAONYECKUM N3OBPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HUKe HyMepaLysA KacaeTcs 3/1eMEHTOB Py4HOW
SNEKTPMYECKON MallMHbI, TNPEACTaBNEHHbIX Ha CTpaHuLax ¢
rpadpuueckrmm n3o06paxeHnAMN.

1. Pbluar gna 6bICTPOro MOHTaXa pabourix NpUHaANEeXHOCTeN

2. Bknwouatenb

3. Ckoba

4. PerynaTop 4acToTbl BpaLleHua

5. BcnomoratenbHas pykosaTKa

6. Haknapgka gna otBoAa nbiiv

7. AKKymynatopHas 6aTtapes

8. KHoOmMKa KpenneHusa akkymynatopHou 6atapen

9. 3apAgHOe yCTPONCTBO

10. Ceetoguviofbl

11. KHonka curHanuMsaumMm cTeneHn 3apafga akKymynAaTopHou
6aTapen

12. CurHanusauma cTeneHy 3apApa akKymynAaTopHow GaTapeun
(ceeToguopnsbi).

13. lopceeTka

* BHeLHWI BUA NPUOBPETEHHO SNeKTPUYECKO MaLLMHbI MOXKET He3HAUNTENbHO
OT/INYATbCA OT U306PaKEHHON Ha PUCYHKe

PACLUN®OPOBKA NPEAYNPEXAAIOLWUX 3HAKOB

BHUMAHWE

A MPEAYNPEXOEHWE

@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUE N AONOJIHUTENbHBIE NPUHAANEXHOCTHU
1. Pabourie HaKOHeYHUKM — 1 WT.

CBOPKA / HACTPOVIKA

®

®

VAN

NnoAgroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYNATOPHO BATAPEU

o HaxmuTe KHOMKY KpenneHus akkymynsTopHoi Gatapeun (8) u
BblTaLLMTe akKyMynAaTopHyto 6aTtapeto (7) (puc. A).

BcTaBbTe 3apsKeHHyl — aKKyMmynsaTopHyto 6Gatapeto  (7) B
PYKOATKY A0 LWenyka — 4Tobbl cpaboTana KHOMKa KpenneHus
aKKyMynaTopHoi 6atapen (8).

3APALOKA AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

dnekTpuyeckas Mall1Ha NOCTaB/IAETCA B TOProBYIo CeTb € YaCTUYHO
3apAKEHHOM  aKKyMyNATOPHOW  GaTapeeil.  AKKYMyNATOPHYtO
6aTapelo 3apsaxanTe Npu TemnepaType okpyatoLueit cpefpl ot 4 °C
1o 40 °C. HoBasa akkymynatopHas 6aTapes, n1Mbo akKymynAaTopHas
6aTapes, KoTopas He UCrnosib3oBanacb B TeueHve [UTeNIbHOro
BpeMeHW, AOCTUTHET CBOel HOMWHANbHOW eMKOoCTM mnocne 3-5
LMKNOB 3apsAaa 1 paspaga.

.

BbiHbTe akKymynAaTopHyto 6GaTtapeto (7)

MalUUHbI (puc. A).

n3 3J'IEKTpVILIECKOl7I

BkniounTe 3apagHoe ycTpolicTBo (9) B ceTeByto po3eTky (230 B
AC).

BcTtaBbTe akkymynaTopHyto 6aTapeto (7) B 3apAAHOe YCTPOMCTBO
(9) (pmc. B).MpoBepbTe NpaBuibHOE NOIOXKEHNE aKKYMYIATOPHOW
6aTapen (OHa AoKHa ObITb BCTaBIEHa A0 KOHLA).

Mocne BKNUeHNA 3apAfHOro ycTponctea B posetky (230 B AC)
3aroputca 3eneHbli  ceetogmof (10) 3apAgHOro  yCTPOWCTBA,
KOTOPbIN CUTHANN3NPYET O HANMYNK HaNPSXKEHUA.

Mocne Toro, Kak akkymynatopHasa 6aTapes (7) 6yaeT BcTaBrieHa
B 3apAfHOe YCTPONCTBO (9), 3aropuTcA KpacHbin ceetoguog (10)
3apALHOro YCTPOWCTBA, KOTOPbIA CUTHANM3UPYET O TOM, YTO MAET
npoLecc 3apafKn akkymynaTopHol 6atapen.

3eneHble CBETOAMOAbI, CUTHANM3MpyOLWKe O CTENeHU 3apspa
aKKyMynsTopHoi 6aTapen (12), BKIHOYAOTCA OOHOBPEMEHHO —
cBeyeHVie nynbcupyollee, KOMOMHaLMA UX CBeYeHMA pasHasa (cm.
onuncaHne HmXe).

« MynbcupyloT Bce cBeTOAMOAbI — 3TO O3HAYAET, YTo 3apsAf Ha
NCXOAe 1 aKKyMynaTopHas 6aTapes TpebyeT 3apaaKu.

« CBeTATCA 2 CBeTOAMOAA — 5TO O3HaYaeT YaCTUYHYIO pa3pAafky.

. ﬂynbcmpylomee cBeyeHue 1 cBeToamoaa — 310 cBuAeTenN bCTBYyeT
O BbICOKOM YpOBHE 3apAfa akKymynatopa.

Mocne3apagknakkymynatopHor 6atapen ceetoanop (10)3apagHoro
YCTPOWCTBa 3aropaeTcs 3e/leHblM LBEeTOM, a BCe CBETOAMOADI,
CUTHaNV3upyoLWme o CTeMeHN 3apaga akKyMynsaTopHoW GaTapeu
(12), cBeTAT HenpepbiBHO. Yepe3 HekoTopoe Bpemsa (nopagka
15 ceKkyHA) CBETOAMO[AbI, CUTFHanM3MpylowWwmre O CTereHn 3apsapa
aKKyMynaTopHoi 6atapen (12), racHyT.

MNpopomkuTenbHOCTb  Mpouecca 3apAfa  akKKyMynATOPHOM
6aTapeu He floMmkHa NpeBblwaTb 8 yacos. [peBbilleHe JaHHOTO
BPeMEHM MOXeT Bbi3BaTb MOBPEXAEHME aKKyMynATOpPOB
6aTapen. 3apsaaHoOe YCTPOICTBO He BbIK/IOYaeTcsA aBToMaThyecKu
nocne MoJIHOM 3apAAKN aKKyMYNATOpHON OGaTapewn. 3eneHbii
CBeTOAMOA  3apAfHOro  ycTponctBa OyaeT  mpoponkaTtb
cseTuTb. CBETOAMOADI, CUTHaNM3MpyloWMe O CTeneHu 3apAaaa,
noracHyT 4yepes HekoTtopoe BpemsA. OTKNoUnNTe NUTaHNE nepeq,
BbIEMKOI aKKyMYNATOpPHOI 6aTapen 13 3apAaAHOro ycTpouncTsa.
MN36eraiiTe KOPOTKMX M YACTbIX noA3apAaok. He noasapsainte
AKKYMYNATOPHYIO 6aTapeto nocne KpaTKOBPEMEHHOro
Mcnonb3oBaHuA SNEKTPOMHCTPYMEHTa. CyujecTBeHHOe
coKpalleHne BpeMeHn paboTbl akKyMyNnATOpHOWN 6aTapen mexay
nopasapaaKkamMun CBUAETENbCTBYET 06 ee 3HOCe 1 Heo6XoAMMOoCTY
3aMeHbl.

Bo BpemsA 3apaAKku akKyMynsTopHble 6aTapenm OuYyeHb CUIbHO
HarpeBaloTcs. He HaumHaiTe paboTy cpasy nocne 3aBeplueHus
npouecca 3apaaku - Aante akKyMynAaTOpHOW 6aTtapee OCTbiTb
[0 KOMHaTHOI TemnepaTypbl. 3TO 3alMUTUT aKKYMYSIATOPHYIO
6aTapeto OT NOBpeXAEHMA.
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CUTHANU3ALUA CTENEHU 3APAJA AKKYMYNATOPHON
BATAPEMN

AKKyMynaTopHana 6aTapeA OCHalleHa CUrHanusauuen creneHun
3apsga (3 ceetogmopna) (12). Ytobbl npoBepuTb CTeneHb 3apsga
aKKyMyJIATOPHOW 6aTtapew, C/iefyeT HaxaTb KHOMKY CTeneHu
3apaga akkymynatopHoiu 6atapen (11) (puc. C). CBeueHue Bcex
CBETOAMOAOB  CBUAETENbCTBYeT O BbICOKOM YPOBHe 3apapa
aKKymynaTopHoi 6aTapeun. CBeueHune 2 CBETOAMOLOB O3HauyaeT
yacTuuHyto paspagky. CBeueHve Tonbko 1 cBeToAMofa O3HAuYaerT,
YTO 3apAf Ha UCXO[Ee U aKKyMynsiTopHas baTapes TpebyeT 3apagKu.

KPEMJIEHUE [IONOJIHUTENIbHOW PYKOATKU

B uensax 6esonacHocT BO BpemaA pab6oTbl € 3neKTpuuecKon
MaLUNHOI NOJIb3YITeCh AONOIHUTENIbHOIN PYKOATKOM.

[lononHuTenbHyl pyKoATKy (5) cnepyetr 3akpenuTb B
OfHOM K3 OTBEPCTUI B TOJIOBKE 3JIEKTPUUYECKON MalUMHbI.
PekomeHayeTca 3KcnnyaTMpoBaTb SNEKTPUYECKYI0 MalUNHY
C JOMONHUTENbHOI pyKoAaTKol. Ecnu Bo Bpems pa6oTtbi Bbi
AepXKunTe 3/1eKTPUYECKYI0 MalUMHY ABYMsSl pyKamu (Monb3ysacb
AOMNOJNIHUTENbHON  PYKOATKOI), 3TO no3BonAuT  6bicTpo
CKOMMNEHCMpPoBaTb CUy OTAAuYM WIN PeaKTUBHOIO ABVKEHUA
BO BpeMs MyCcKa, YTO COKpaLLaeT pUCK Nony4YeHus TpaBMbl Npu
OTCKOKe.

BblIBOP PABOYEIO MHCTPYMEHTA

K akkymynaTopHoMy MHOro¢pyHKUMOHaNIbHOMY MHCTPYMEHT
noAaxoAnT pabounii MHCTPYMEHT C YHUBEpPCanbHOW cuctemorn
KpenneHna oTKpbiToro tuna (c 9 orBepctuamm). OTBEepCcTUA
pacnonoeHbl Yepes Kaxpapble 30° no Kpyry c paguycom 10 mm,
AnameTp OTBEPCTUI cocTaBnAeT 2 MM (HeKOTopble OTBepCcTuA
MOoryT 6biTb B popme OTKPbITOI BbIpesKu).

B Tabnuue HmKe B KayecTBe NpuMepa MpuBEAEH HEKOTOPbIN
paboumnin MHCTPYMEHT. .

Hassanue Tun mate- HasHavenne Mpumep
puana

MonotHo no MeTann He6onbLion YKkopauuBaHvie

metanny HSS (Hanpumep, CKBO3HOI1 pacnun y3KuX npodunein,
rBo3au, BUHTbI, | OT Topua o Topua | noapeska Kpenex-
npounn VNN BPe3HoiA HbIX 3/1EMEHTOB,
HeGoMbLnX pacnun.. Hanpumep, cKob. .

pasmepos),
LBeTHble
MeTannbl. .

Monykpyrnbii [NpesecuHa n CKBO3HblE Y3Kue BpesHble

AVCK ANA ApeBe- | MaTepuanbl nponunbl oT nponubl B
cuHbl HCS Ha ee OCHOBE, Topua Ao TopLa NUTON ApeBecuHe,
nnacTmacchl. ¥ Bpe3Hble Npo- Hanpumep, noa
NWbl B yrNax v B BEHTUIALMOHHYIO
TPYAHOAOCTYNHbIX | peleTky.
MecTax, y camoit
NoBEPXHOCTU.
MunbHoe [NpesecuHa n CKBO3Hble Bbipeska oTBepcTuin
NONOTHO No Ape- | matepuanbi nponubl oT B [MNCOKAPTOHHbIX
BecnHe HCS Ha ee OCHoBe, Topua /o Topua nnuTax, noapeska

nnacTmacchbl. W Bpe3Hble npo-
nyAbl B yrnax v e
TPYAHO[OCTYMHbIX
mecTax, y camon

NOBEPXHOCTW.

MINHTYCOB,
Bpe3Hoit nponun
npwv noaroHke
HanonbHoro
noKpbITUA

Monykpyrnbii LlemeHTHble Moppeska n Ynanenve
- ANCK cBonbdpa | webl, MArkas obpeskay MAINTOYHbIX WBOB,
MOBbIM Hanbl- Kepamuyeckas | camblX KPOMOK, Bblpe3Ka oTBepPCTUI
neHvem nnuTka, 6onee | Byrnaxunu s B KepaMu1yeckoi
TBEpable TPYAHOAOCTYNHBIX | NAUTKe unn
nnacTmacchl MecTax. nnacTmacce.
u npoune
MaTepuarbl.
LWnudosa HApesecuHa n Winndoska B YnaneHue ctpou-
NbHaA nogowsa | matepuansi TpyAHoAOCTYN- TeNbHbIX PacTBOPOB
Aenbra Ha ee OCHOBe, HbIX MecTax 1 B unv Knea ans
abpasuBHble yrnax Ha TBepAoM | Kepamuueckoi
MaTepuarnbl. OCHOBaHUW. NANTKY, WnnposKa
JINTOI ApEeBeCHbI,
nonMpoBKa.
MKectkuin HanonbHble LWabpeHue markux | YnaneHue octaTkos
cKpe6ok MOKPbITUA, MaTtepuanos Knes ins Hanosb-

nonbl,
Kepamuyeckas
nanTKa.

Ha TBepfioM
OCHOBaHUW.

HbIX MOKPbITUN,
CTpOUTENbHbIX

pacTBOPOB UM
Kepamuyeckon
nANTKN.
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KPEMJIEHUE PABOYNX NHCTPYMEHTOB

o OTTAHWTE pbluar AnA 6bICTPOro MOHTaXa paboyero UHCTPYMeHTa
(1) Bnepeg (puc. D).

« Pacnonoxute pabounil MHCTPYMEHT Mexnay Wwanbamm naTpoHa
TaK, 4ToObI WTUHTHI BEPXHEl Warbbl Nonany B OTBEPCTHSA.

» Yto6bl nonb3oBaTenb Mor pabotatb B Haumbonee ypobGHoW
n 6e3onacHoOM no3uuuy, pPabounii  UHCTPYMEHT  MOXHO
PacrnofioXnTb B MHCTPYMEHTASIbHOM MaTPOHE B MPOW3BOSIbHOM
MOSIOXKEHUM, HO MPU 3TOM WTUHTHI BEPXHEN Wanbbl 06s3aTeNbHO
LOJIKHbI BOUTU B 0TBepCTUA (puc. E).

 Pabounit MHCTPYMEHT JOMKeH GbITb YCTAHOBMIEH TaKMM 06pasom,
4TOGbI €ro BbirHyTas CTOPOHa Oblfla HanNpaBneHa BHY3.

» 3akpenuTe pabounii MHCTPYMEHT B BbIGPAHHOM MOSOXKEHUN,
OTNyCKas pblyar Ana 6bICTPOro MoHTaxa paboyero NHCTPYMeHTa
(1) (pmc. D).

MpoBepbTe npaBUIbHOE KperneHne paboyero WMHCTPYMEHTa.
HenpaBunbHO Uiy HETOYHO 3aKpeneHHbI Paboumnii MUHCTPYMEHT
MOXET COCKOUMTb BO Bpems paboTbl U co3AaTb OMACHy ANA
nonb3oBaTesia CUTyauuio.

YOANEHUME NblNn

Mbinb, o6pasyiowanca npy o6paboTke HEKOTOPbIX MaTepuanos,
TaKNX KaK: cofepalwuii CBUHEL MansipHble MOKPbITUS,
HeKoTopble copTa ApPeBeCcUHbI, Hanpumep, Aybosas nnn ykosas
ApeBecrHa, a TakXKe MaTepuainbl, copepxalyme acbect, moryT
6bITb onmacHbiMM Ans  3A0poBbA. [losTomy pekomeHpyeTcs
paboTaTb C HapyXHbIMU CUCTEMAMU BbITS>KKM Nbin, 06ecneunTb
XOpOlUyl0 BEHTUNAUMI0O Ha paboyem MecTe M NONb30BaTbCA
nbuUie3alnTHON Mackol ¢ GunbLTPOM.

JneKkTpuyeckaa MalliHa OCHalleHa Hakfiagkom Ana oTBofa MNbinu,
KOTOpYylo C/ieflyeT MOAK/IOUATD K BHELIHEN BbITAXKHOW cucTeme,
Hanpumep, K Mbinecocy, npeAHasHauyeHHOMy AnA cbopa Mbinn
KOHKpeTHOro Tvna.

AEMOHTAX HAKJIAQKM ANna OTBOAA NblIA

« CHVMUTe pabounii NHCTPYMEHT, eC/IN OH 6bl/ YCTaHOBIIEH.

« OTKpoWiTe cKoby (3) 1 CHMUMWTE HaknaAKy Ana oTBoAa nbinu (6).

MoHTaXk Haknagku pana oteofda nbiy (6) ocCyllecTBiseTcs
nocnefoBaTeNlbHOCTY, B 0OPaTHON ee fIEMOHTaxXY.

PABOTA /HACTPOUKA
MNepeg Hayanom paboTbl C  3NEKTPMYECKOW  MALUVHON

npoBepbTe COCTOsIHME pPabounx MHCTpPymeHTOB. He pa6ortanTe
C NOTPEeCKaBLUMMUCA, BbILEPO6SIEHHbIMU WM MOBPEXKAEHHBIMA
Kakum-nn6o pApyrum obpasom pabounmu MHCTPyMeHTamum.
He wucnonb3yinte W3HOLWIEHHBbIN WM NOBPEXAEHHbIN pabouui
VIHCTPYMEHT, cpa3y 3aMeHuTe ero HoBbiM. lMocne 3aBeplueHus
paboTbl BbLIK/OYNATE DNEKTPUUECKYIO MalUHY U AOXKAUTECH
NOJIHON OCTaHOBKMN pabouyero MHcTpymeHTa. Tonbko nocne
3TOro MOXHO ybOpaTb 3MeKTpuuYecKylo mawuHy. He nbiTantech
3aTOpMa)KMBaTb  HaxofAWMNCA B  ABWKeHUM  pabounin
VIHCTPYMEHT, NpMXunmas ero K obpabartbiBaemomy maTepuany.

BKJTIIOYEHUE / BbIKNIOYEHUE

B MOMeHT BKIlOYEeHMA N BO BpemA paboTbi
3NEeKTPUYECKYI0 MALUVNHY ABYMA PyKamul.

AepxuTe

BknioyeHue - nepemecTtunTe BKAKYaTesb (2) Brepep, B NoNOXKeHne I

BbikntoueHme - nepemecTiTe BKItouaTenb (2) Ha3ag, B NOJIOXKeHVe
O (puc. F).

Mpu Ka>kpoM HaxaTum Ha BKtoYaTesnb (2) 3aropatoTca 2 cBeToanoaa
(13), pacnono»eHHble C BYX CTOPOH FONIOBKM, KOTOpble OCBeLLaloT
pabouee mecTo.

PETFYJINPOBKA YACTOTbI BPALLLEEHUA

B HWXKHEN uYacTi OCHOBHOW PYKOATKN PaCcrofioKEH Perynstop
yacToTbl BpauieHuna (4) (puc. G). [lnanasoH perynnupoBKM YacToTbl
cocTaBnfeT ot 1 go 6. YacToTy MOXXHO MEHATb B 3aBUCMMOCTY OT
HY>A.

N
w
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Cnegute 3a TeMm, YTOObl He 3aCNOHATb oTBepCcTUAaA B Kopnyce,
cayxawue anAa BeHTUuIALUn gBuratens NeKTPUYECKON MaLLVIHbI.

APUHLUUN PABOTbI

Bbrnarogapa uvactote KonebaHui, coctaBnsiowen 5000 - 20000/
MUH nof yrnom 3° 3MeKTpryeckas MaliMHa AaeT BO3MOXKHOCTb
BbIMOMHATL TOUHYIO PAabOTY B HEGOMbLIOM NPOCTPAHCTBE 1 B yriax.

PACMIUN / PE3KA

Wcnonb3syemblii  paboumii  MHCTPYMEHT He [oJKeH ObiTb
NOBpPeXAEH N ero TeXHUYecKoe COCTOIHME [AOMKHO ObiTb
xopowum. Mpuctynaa B pacnuny wnu peske ApeBeCUHbI,
APEBECHOCTPYXEYHbIX NANUT, MaTepranoB Ha OCHOBE ipeBeCHHbI
1 T.N. y6enunTech, YTO B HUX OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHUE NPEeAMETbI,
TaKue, Kak rBO3Au, BUHTbI U T.N. YAanuTe NOCTOPOHHME NPeaAMEeTbl
WM BOCMONb3YTECH COOTBETCTBYIOWMM MNUIbHLIM MOJIOTHOM
ANnA nx yaaneHus. BpesHble nponunbl MOXKHO BbINOMHATL TOJIbKO
B MATKUX MaTepuanax, Takux, Kak JpeBecuHa, rmncoKapToHHble
N aHanornyHble nnutbl. Moapeska KepaMuuyeckoil NANTKA
BbI3bIBaeT GbICTPbIN N3HOC paboyero NHCTPYMeEHTa.

TEXHUYECKOE ObCJ1YXXUBAHUE

© ©

Mpuctynas K KaKUM-nm6o AelicTBUAM, CBA3aHHbIM CO CGOpKOIA,
perynnupoBKoOi, PeMOHTOM unu o6CAYXKMBaHMEM, BbIHbTE
AKKYMYNATOPHYI0 6aTapelo 13 31eKTPNUYeCKOoil MalUMHbI.

yXxoa n XPAHEHUE

. PeKOMeH,ﬂyeTCﬂ UYNCTUTb SNEKTPUYECKYIO MallHY Nocsie KaXaoro
Mncnonb3oBaHUA.

® b

o [1nA UMCTKM 3anpellaeTcs WCMonb3oBaTb BOAYy W Mpouyve
KIUAKOCTN.

e Yucture SNeKTPpUYeCKyo MmalmnHy CyXOI‘/'I Tpﬂl‘quKOVI nnn CxatbiMm
BO3JyxXOM noAg He6oMNbLUNM AaBNeHnem.

. 3anpemaeTCﬂ NCNonb3oBaTb ASIA YNCTKN YNCTAWKME CpencTBa un
pacTBOpUTENN, TaK KakK OHW MOryT NoBpeaunTb niacTMaccoBble

AKKymynaTopHas 6atapes cucrembl Graphite Energy+

Mapametp BenunuunHa
AKKymynaTtop 58G001 58G004
Hanps»keHne akkymynaTopa 18V DC 18V DC
Tun akkymynaTopa Li-lon Li-lon

EMKOCTb akkymynsaTopa

2000 mAh 4000 mAh

[vranasoH ) TEMNEPATYP| - _ a00c 49C - 40°C
OKpyXKatoLel cpefibl

MponomKknTenbHOCTb 3apAgKn 1h >h
3apAaHbIM YCTPorcTBOM 58G002

Macca 0,400 kg 0,650 kg
lop BbinycKa 2019 2019

3apsgHoe ycTpoincTBo cuctembl Graphite Enery+

21EMEHTbI BﬂeKTpVILIeCKOVI MallWHbl.

o CucTemMaTMyecKkmn ounLlanTe BEHTUNALNOHHbIE oTBepCTNA, 4yTO6bI

He onyCTUTb neperpesa 3HEKTpVIHeCKOI7I MalLlUVHbI.

Mapametp Benununna
Tun 3apsAgHOro ycTpomncrea 58G002
HanpsaxeHve nutaHua 230V AC
YacTtoTa Toka nuTatoLen cetn 50 Hz
HanpsxeHwve 3apaga 22V DC
Makc. ToK 3apaga 2300 mA
[nanasoH TemnepaTyp OKpy»atoLiei 29C - 40°C
cpepbl
MpopomKknTenbHOCTb 3apAgKn h
aKKyMynsTopHol 6atapen 58G001
MpoponxnTenbHOCTb 3apAgKu 2h
aKKyMynaTopHoi 6atapen 58G004
Knacc 3awuTbl Il
Macca 0,300 kr
lop BbinycKa 2019

» Bcerga xpaHuTe aneKTPUYECKYI0 MaLlViHY B CYXOM U HeJOCTYMHOM
0nAa peten mecTte.

NWHOOPMALINA Ob YPOBHE LULYMA U BUBPALIUA

* Ha BpemMAa XpaHeHuA dcieayeTr BblHMMATb aKKyMYNATOPHYIO
6aTape|o n3 31'|eKTpI/I‘-IeCKOVI MallWHbI.

YpoBeHb 3ByKOBOIO [aBfieHNA
(wnndosaHme)

Lp,= 90,8 nb(A) K= 3 ab(A)

@ Bce Henonaaku JOMKHbI YCTPaHATbCA aBTOpVI3OBaHHOVI CepBVICHOVI
MaCTepCKOI7I npowussoauTena.

YpoBeHb 3ByKOBOIO [4aBfiEHNA
(nunexHue)

Lp,= 96,8 nb(A) K= 3 ab(A)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKN

YpoBeHb 3ByKOBOIO [4aBfIEHNA
(wabpeHne)

Lp,= 94,4 nb(A) K= 3 ab(A)

MHoro¢pyHKUNOHaNbHbIN aKKYMYNATOPHbIA UHCTPYMEHT
58G013

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTY
(wnndosaHue)

Lw,=101,8 ab(A) K= 3 nb(A)

Mapametp BenununHa

HanpsxkeHne nutaHua 18BDC

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLYHOCTM
(NnunexHwve)

Lw,=107,8 ab(A) K= 3 nb(A)

Yactota KonebaHUIn Ha XONIOCTOM 5000-20000 MuH"

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCT
(wabpeHne)

Lw,=105,4 ab(A) K= 3 nb(A)

BrnbpoyckopeHue (wnndosaHme
- rNaBHan pPyKoATKa)

a,= 8,813 m/c®K=1,5m/c’

BrnbpoyckopeHue (wnndosaHre
— BCroMoraTesibHasi PyKoATKa)

a,=12,161 M/ K= 1,5 m/c

xogy:
Yron konebaHumn 3°
Cnctema  KpenneHua  pabouvero
6e3rHCTpyMeHTaNnbHoe
MHCTPYMEHTa
Knacc 3awuTbl 1l
Macca 1,8 kr
lop BbINycKa 2019

BrnbpoyckopeHne (nuneHue —
rnaBHas pyKosTKa)

a,=7,924 m/c K= 1,5 m/c’

58G013 03HavaeT Kak TuM, Tak 1 0603HaUYeHne MallnHbI

BrnbpoyckopeHue (nuneHue —
BCMoMoraTesfibHas pyKoATKa)

a,= 13,089 m/c> K= 1,5 m/c?

BrnbpoyckopeHue (wabpeHre -

rnaBHasA PyKosATKa)

a,= 11,925 M/c*K= 1,5 m/c’




®

BunbpoyckopeHue (wabpeHne —
BCroMoraTefibHas PyKosaTKa)

a,= 15,258 m/c* K= 1,5 m/c?

NHdopmauus 06 ypoBHe wyma v Bubpauunm

YpoBeHb LyMa, reHepupyemblil 31eKTpUYeCcKor MaLuMHOW, OnncaH
C MOMOLbIO: YPOBHS 3BYKOBOTO AaBNieHnsA Lp, 1 ypoBeHb 3ByKOBOW
mowHoct Lw, (rae K o3HayaeT 3HauyeHue HeonpefeneHHoCTy
n3MepeHns). YpoBeHb reHepupyemon 3neKTpUYeckon MallunHOW
BMOpaLyK OnMcaH ¢ NOMOLLbIo BUOPOyckopeHus a, (rae K o3Havaet
3HayeHVe HeoNpPeaeNeHHOCTV U3MEPEHUS).

YKazaHHble B [aHHON WHCTPYKUUWU: YPOBEHb TreHepupyemoro
3ByKOBOrO fAaBleHusa Lp,, ypoBeHb 3BYKOBO MOLIHOCTV Lw, u
BMOpoycKkopeHre ah n3mepeHbl B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMM
ctanpapta EN 60745-1. YKa3aHHbI1 ypoBeHb BUOpaUmMmn a, MOXHO
MCMoNb30BaTb ANt CPABHEHUA NEKTPUUYECKMX MaLUVH, a TakxKe Ans
npefBapuTeNIbHOM OLEHKN BUOPaLMIOHHOW SKCNO3ULUN.
3aABneHHasa BMOpaLOHHasA XapaKTepuCTKa NpeAcTaBrTenbHa Ana
OCHOBHbIX Pabounx 3afjaHN SNEKTPOMHCTPYMeHTa. BubpaunoHHas
XapaKTepuCTMKa MOXET V3MEHUTbCS, €C/IN 3NIEKTPOUNHCTPYMEHT
6yneT mcnonb3oBaTbCA ANA Apyrux uenei. Ha BuOpauMOHHYyt0
XapaKTeprCTUKY MOXET MOBAUATb HEAOCTAaTOUHbIA WU CIIMLLKOM
peaKko  OCyLIeCTBASIEMbIi  TEXHUYECKMA yxop. [lpuBepeHHble
Bbllle MPUYMHbI MOTFYyT BbI3BaTb YBeNMYeHVWEe ANUTENbHOCTN
BMOPaLMOHHON 3KCMO3MLMM 3a neprog paboTbl.

[inA TouHOI OLeHKN BMOPaLMOHHOI 3KCNO3nLY CreayeT yuecTb
BpeMms, B TeYeHNe KOTOPOro 3/eKTPOMHCTPYMEHT HaxoawuTcs B
OTKJIIOUEHHOM COCTOAHUMN, NGO BO BK/TOUEHHOM, HO He paboTaerT.
Mocne TOYHOWM oOuUeHKM Bcex GaKTOPOB 3HAuyeHWe MoJIHOW
BUGpPaLIi MOXKET 6bITb 3HAUNTENIbHO HUKE.

[na 3awmtbl onepatopa OT BPeAHOrO BO3LENCTBUS BUbpaumu
Heo6XOoAVMO MPUMEHATb [OMOHUTENbHblIE Mepbl 6e30MmacHoCTY, a
MMEHHO: 06ecrneyrBaTb TEXHUYECKNI yXO[ 3a 31IeKTPOVHCTPYMEHTOM
1 pabounmy NPYHaANEXHOCTAMU, NOALEPKUBATbL TEMMNEPATYPY PYK
Ha npuemneMoM ypoBHe, cobniofaTb pexxnm Tpyaa.

3ALUUTA OKPYXXAIOLYEW CPE/bI

SnekTponpubopbl He cnepyeT BblOpacbiBaTh
BMeCTe C AOMalHMMKU oTxopamu. Vx cnepyet
nepefatb B CreLManbHbIl MYHKT YTUIU3aLMK.
MHdopmaumio Ha Temy yTMAM3ALMU  MOXET
npeocTaBnTb NpofaBeL U3Aenna U MecTHble
BMacTU.  DJNEKTPOHHOE W 3MeKTpuyeckoe
obopyaoBaHue, oTpaboTaBLiee cBOWA
CPOK  3KCMayaTauuy,  COLEepPXKMT  OmnacHble
ana oKpy»atoLlen cpenbl BellecTsa.
HeyTtnnnsnposaHHoe obopynosaHue
npeacTaBnAeT  MoTeHUManbHyl  yrposy ana
oKpy>Kalollen cpeabl U 3A0POBLA NIOAEN.,

AKKymynatopbl /  GaTapeum He  cnepyet
BblOpacbiBaTb BMeCTe C JOMALIHUMU OTXOAAMM,
a TakXKe 3anpewjaetca 6pocaTb B OroHb WM
B Bofy. [oBpexaeHHble wnyM OTpaGoTaHHble
aKKyMyNATOpbl ~ CreAyeT  yTUAW3MpoBaTb B
COOTBETCTBUM C  AENCTBYIOLEN [UPEKTVBON,
Kacawlencs yTunvMsauuyM  akkymynatopos
6arapei.

Li-lon

* OcTaBnsemM 3a coboi NPaBo BBOAUTb V3MEHEHUs.

KomnaHus ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) coobLuaeT, uTo BCe aBTOPCKME NpaBa Ha COAepKaHne HacToAen
VHCTPYKUMK (Aanee ,IHCTpyKUmMA”), B T.4. TeKCT, poTorpadum, cxembl, PUCYHKN
N YepTeXu, a Takxe KOMMOHOBKA, NpUHaanexar WCKNOUMTENbHO KOMMaHUM
Grupa Topex ¥ 3awuiieHbl 3aKoHOM OT 4 ¢eBpana 1994 roga o6 aBTOPCKOM
npaBe 1 CMeXHbIX npaBax (BecTHVK 3akoHoAaTenbHbix akToB P N¢ 90 nos. 631
¢ nocnep. u3m). KonupoBaHue, BocnpowsBefeHue, nybnmkaums, M3MeHeHne
3N1eMEeHTOB MHCTPYKUuK 6e3 nucbmeHHOro cornacma komnaHun Grupa Topex
CTPOro 3anpeLieHo U MOXeT MNoB/eub 3a cobOoi rpaxAaHCKylo U YronoBHYyio
OTBETCTBEHHOCTb.MIHYOPMaLIMA 0 jaTe U3roToBIEeHA yKa3aHa B CePUHOMHOMepe,
KOTOPbIN HAXOAUTCA Ha U3aennu
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WHOOPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA

YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE,
KOTOPbIA HAXOQUTCA HA USLEJTUN

Mopaaok pacwrdpoBky MHGOPMaLN CleayoLmnia:
2XXXYYG*****

roe

2XXX - rog n3rotoBneHus,

YY - mecAu nsrotoBneHnsa

G- Kol TOproBoi MapKu (nepBas 6ykBa)

*¥¥¥¥ - NOpAAKOBbLIN HOMep n3penuna

M3rotosneHo B KHP gna GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monbla

MEPEKJIAL IHCTPYKUIT
3 OPUFIHATTY

NMPUCTPIN BATATOOYHKLINHUI
AKYMYNATOPHUN
58G013

YBATA! MEPLU HIXX MPUCTATK O EKCMYATALIT YCTATKYBAHHS,
CNIA YBAXHO O3HAMOMUTMCA 3 LIEID IHCTPYKUIEID W
3BEPEFTW 1Y JOCTYNHOMY MICLY.

CrELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

CNEUN®IYHI NPABUJIA TEXHIKU BE3NEKWU NI YAC
KOPUCTYBAHHA BATATOOYHKLIAHUM AKYMYAATOPHUM
MPUCTPOEM

« [lig yac npaui yctaTKyBaHHA Cnif Linko TpyumaTu pyKoio.

 MNepu HiXK YBIMKHY TN YCTaTKyBaHHA, C/lifi yNEBHUTUCH, L0 BOHO
He TOPKaEeTbCA MaTepiany, AKWIA cnig o6pobuTn.

« [epw HiX NpucTaTy fo BUpi3aHHA y MiANo3i, CTiHi Yn iHWIN
NOBEPXHi, CNif, YNeBHUTUCA, WO Y HUX BiACYTHi eNeKTpuyHi
ApoTtn abo rasoBi TPyowu. MoWKogKEHHA APOTY Mif Hamnpyrow
3aTHe NPU3BeCTUN A0 NOPa3KM eNIeKTPUYHMM CTPYMOM, HAaTOMICTb
MOLIKOZKEHHA ra3oBoi Tpyom — Ao Brbyxy.

« He ponyckaeTbca TopKaTWcA p[eTaneil ycTaTKyBaHHA, Lo
pyxatoTbcs.

» He ponyckaeTbcA BigKnapaatn ycTaTKyBaHHA, Mepll HiXK 1MOro
PYXOMi YaCTUHM 3YMVHATLCA MOBHICTIO.

o [epw HiXX BMMKaTM YyCTaTKyBaHHA, NOro chif LiNKo B3ATU
oboma pykamu.

« He ponyckaetbcA TOpPKaTWCA NWAbHOrO MOJIOTHA A
obpobnioBaHOro matepiany 6e3nocepeaHbo NMicNA 3aKiHYEHHA
06pPO6KU, OCKINbKN BOHM MOXKYTb 6YyTV CUABbHO PO3irpiTumu i
CNPUYMHNTM OMiKMN.

o llo6 3aMiHUTUM nNWabHE MONOTHO abo HaXAauyHWn nanip,
HaneXnTb Mnepegycim BUMKHYTU YCTaTKyBaHHA KHOMKOIO
BBIMKHEHHSA, 3auyekaTW, [OKM YCi pPyXoMi 4acTMHU He
3YNUHATbCA, a TOAi BiA'€AHATM ycCTaTKyBaHHA Bif Mepexi
YKUBNEHHA.

« lepw HiX 3axoAUTWCb MpawloBaTH, CNif nepesipuTn, 4n nig
MaTepianom, 1o 06po6BaTUMETbCA, € AOCTaTHLO MicLis, 06
He MOLKOANTMN NWIbHIM MOJIOTHOM NOBEPXHi CTOY UK Nignoru.

« 3acToCOBYyNTe NpOTUNWAOBY MacKy (nentoctky). [Mun, wo
NOBCTAE Nif Yac pobiT, € WKIiAAMBYM AN1A 300POB'A.
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« He ponyckaeTbca npuimati XKy, Hanoi, a TakoXx nanutu y
NPUMILLEHHAX, A€ 3a AOMOMOrol0 YCTaTKyBaHHA YCyBalOTb
$apby 3 ymictom 3B'A3KIB CBUHLIIO. KOHTAKT i3 Takum nwiom,
41 BANXaHHA NOro 3aTHe CNPUYNHNUTUACA [0 WKOAM 30POB’I0.

o MNepepn wnipyBaHHAM [0 YCTaTKyBaHHA PEKOMEHAYETbCA
nia’egHaTM BiaCMOKTYBayu nuny.

« YcTaTKyBaHHA He MNpu3HayeHe A0 eKcnayaTtauii y BOJOromy
cepepoBuLLi.

« Y pasi HecTaHBapTHOrO MOBOMMEHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTY,
3afAMMJIEHHA 4/ NOABU CTOPOHHIX 3BYKIB CJifg HeramHo
BUMKHYTU XXUBJNIEHHSA Ta BUTATTY BUAEJIKY 3 PO3eTKU.

« 3 MeTolo 3abe3neyeHHss aAEKBATHOMO  OXOJIOAKEHHA
yCTaTKyBaHHA CNif CTEXWUTU 3a TUM, W06 BEHTUNALiNHI oTBOPY
y i0ro Kopnyci He 3aTynannca.

NMPABWJIA TEXHIKU BE3MEKW NI YAC EKCNIYATALIT
AKYMYJIATOPA

« Y BUMAAKy MOLWKOAXKEHHA abo HenpaBWbHOI eKcrnyaTawii
AKyMyNATOPa 3 OCTaHHbOIO MOXYTb BMAINATUCA rasu. [poBiTpiTb
NPVIMILLEHHSA; Yy BUMaAKy MOraHOro CamorouvyTTa 3BEPHITbCA A0
nikaps. [a3n 3aaTHI NOWKOAUTY ANXalNbHI WAAXN.

» Y BUMNafKy HEBIAMNOBIAHMX YMOB eKcCruyaTalii Moxe matn micue
BUTIK €NeKTPONITy 3 akymynAaTopa. AKLWO Le CTanocs, yHuKanTe
KOHTaKTy 3 efleKTpPOoNiToM. fIKWO KOHTaKT MaB Micue, 3munTe
eneKTPoniT BOAO. Y BMNAAKY MOTPAMieHHA enekTponiTy B Oui
cnip AOAATKOBO 3BEpPHYTUCA [0 NikapA. EnekTponit, wo BuUTIK,
MO>e CMPUYNHUTUCA [0 NOAPa3HEHHs ouell abo onikKy.

e He ponyckaeTbca BigKpUBaATM aKyMynAaTop - IiCHYE PU3NK
3aKOPOYEHHS.
» He [loMyCKa€eTbCA BMKOPUCTOBYBATU aKymynaTop

€NIeKTPOIHCTPYMEHTa Mif Yac AoLLy.

o AKyMynsaTop 3aBXAOM TMOBVHEH 3HAXOAUTUCA Ha 6e3neyHii
BiiCTaHi Bif [AXepen Tenna. He gonyckaeTbcA HapakaTu MOro
Ha TpuBany Ailo NiABULEHUX TemnepaTtyp (MPAMUX COHAYHUX
NpOMeHiB, 3anuwaT nobnmsy obirpisavis abo X y cepenosuLyj,
TemnepaTypa Akoro nepesuiyye 50°C).

MPABWJIA TEXHIKU BE3MEKU MIJ YAC EKCIUTYATALYIT
3APAAHOIO NMPUCTPOIO AN1A AKYMYJIATOPA

o Lle obnagHaHHA He MpuU3HauyeHe O BXUTKY ocobamu (y Tomy
LiTbMY) 3 OOMEXEeHMUMY YyTIUBICTIO, GI3UYHUMMN Ta MCUXIYHUMMN
MOXNMBOCTAMM, ab0 0ocobamu 3 Bpakom JOCBifly Un 06i3HAHOCTI
3 obnafjHaHHAM, OKpiM BMNaAKiB, KON BOHO BUKOPUCTOBYETHCA
nig CTUCAUM HarnsaaoM abo 3rifgHo 3 IHCTPYKL i€ 3 ekcntyaTauii
Ha obnafHaHHs, HafjaHol ocobolo, Wo Bignosigae 3a 6e3neky
ocib-kopucTyBauis.

« OcobnuBy yBary cflif 3BEPHYTU Ha Te, W06 OOMEXUTU [OCTynN
AiTer o obnagHaHHs.

» He ponyckaeTbca nigaaBaTy 3apagHUN MPUCTPIN Ail BOAN un
Bosiorn. Bopa, Wwo noTpannse BcepeauHy npucTpoto, 36iNbluye
PU3MK NOpasKy enekTPUUYHMM CTPYMOM. 3apAdHUIN MPUCTPIi
npuU3HayYeHNn [aa ekcnnyatauii BUKAIOYHO BCepeauHi CyXux
npVMiLLEeHb.

o lNepw HiXX NPOBOAMTM pernameHTHi PoboTU UM PEMOHTYBATU
3apAOHUIA NPUCTPIN, NOro CNif Bif'€[HATY Bi MePEXi XKMNBMEHHSA.

» He ponyckaeTbcA KOPUCTYBAaTUCA 3apALHUM MPUCTPOEM, LWO
BCTAHOBNEHUIN Ha Jerko3amMucTini noBepxHi (Hamp., nanepi,
TKaHVHI) abo 3HaxoaUTbCA NO6AN3Y Nerko3anmMmcTux PeyoBurH. 3
ornagy Ha 3pOCTaHHA TemnepaTypu 3apAAHOro NPUCTPOIO Mif Yac
npotecy nagyBaHHA iCHYE 3arpo3a BUHUKHEHHS MOXexi.

» lllopa3y nepep BMKOPUCTAHHAM CAif MNepeBipuUT TeXHIYHUN
CTaH 3apAQHOro NPUCTPOIO, LWHYPY | BuAenku. Y BUMagKy
BUABJIEHHA MOLWKOXKEHb CNif BiIMOBUTWCA Bif BUKOPUCTAHHA
Takoro 3apAfHOro MNpUCTpolo. He [fonycKaeTbCA 3axoguTucA
CaMOCTIIHO PO3KNagaTh 3apAAHUIA NPUCTPIN. Byab-AKnin peMoHT
NOBUHEH NPOBOAWTMCA B aBTOPWU3OBaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
Y pasi HekBanihikoBaHOro CKfagaHHA-PO3KIafAaHHA 3apAfHOro
NPUCTPOIO iCHYE PU3UK MOPa3KN enekTPUYHUM CTPyMOM abo
BVHUKHEHHA NMOXeXi.

o [litn N ocobn 3 obMexeHUMWU uyTnuBicTIO, Oi3VYHUMK Ta
NCUXIYHUMM MOXKNIMBOCTAMY, abo ocobu 3 Gpakom [JocBigy uv
06i3HaHOCTi 3 06M1agHaHHAM, HE AOMYCKAKTbCA O CAMOCTINHOIO
006CNnyroByBaHHA  3apAfgHOrO  NpucTpolo  6e3  Harnagy
BignosiganbHOi 0cobu, HaBiTb 3a YMOBWM [OTPMMaHHA BCiX
npaBun TeXHIKM 6e3nekn. Y NpoTUBHOMY BUMNAAKY iCHYE pU3uK
HenpaBWbHOI eKcrnyaTauil ycTaTKyBaHHA, BHACiAOK YOro Moxe
AiNT JO TpaBMaTU3MYy.

o AIKWO 3apAgHMIA NPUCTPIA He eKCnayaTyeTbcA, WNoro cnig
Bil'€eiHaTV Big enekTpomMepexi.

YBATA! YcratKyBaHHA npu3HauyeHe AnA ekcnayartauii y
NPUMILLEHHAX | He Npu3HaYeHe 4iA npaui Ha30BHi.

HesBakaloum Ha 3acTtocyBaHHA 6e3ne4yHOi KOHCTPYKLi,
BMKOPUCTAHHA 3aco6iB 6esnekm 1 [opaTkoBux 3acobis
0CO6GMCTOro 3axucTy, 3aBXKAMW ICHYE 3anvWKOBUN PU3BMK
TpaBMaTu3My nig yac npawi.

IcHye iMoOBipHicTb BWTIKaHHA eneKTponity 3 niTiNiOHHOrO
aKymynaTopa, 1oro 3aropsHHA a6o BuGYXy Yy BUnNagKy
HarpiBaHHA [0 BMCOKUX TemnepaTtyp abo 3aKopouyBaHHA.
He ponyckaeTbca 36epiratm akymynATop B aBTOMOGini
Yy COHAYHi Ta cneKoTHi fAHi. 3a60pPOHAETbCA HamaraTucs
po3KpuTN akymynatop. JliTilioHHi akymynATopm MicTATb Yy
CBOIl KOHCTPYKUii €NeKTPOHHi 3ano6iXKHMKK, AKi y BUNagKy
MOWKOMAKEHHA MOXYTb CNPUYMHNTUCA AO 3aropAHHA a6o
BUGYXy akymynatopa.

YMOBHI Nno3Haukun
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1. YBATA! 36epiraiite o6auHicTb!

2. [lpounTante [HCTPYKLUilO, AOTPUMYMTECA MPaBUI  TeXHIKu
6e3neKu, Lo MiCTATbCA B Hil!

3.  (nig 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTU 3aCO6U 0COOMCTOI Ge3neku
AK, HaNPUKNag, 3aX1UCHi OKyNApU, HaBYLLHWKM.

BpArante npotunmnnoy macky!
Baarnitb 3axucHi pykasuui.
6. 3bepiraiite y HeloCTyNHOMY ANA Aiten micy!
BosrHiTb 3axmcHMin ogAr.
YcTtaTKyBaHHA 60iTbCA BOOTN.

BuTArHiTL akyMynAToOp i3 yCTaTKyBaHHA, MepLU HiXK 3aX0AUTUCA
perynioBaTtit abo UNCTUTW YCTaTKyBaHHA.
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10. YcTaTKyBaHHA Npu3HayeHe ANnA ekcnayaTauii y npuMilLeHHAX i
He npu3HayeHe AnA nNpati Ha3o0BHi.

11. MakcumanbHo gonyctuma Temnepatypa enemeHTiB
aKkymynatopa.

12. He fonycKaeTbCA KNAaTh eneMeHTU XMUBJIEHHSA Yy BOTOHb.

13. Recykling (Mepepobka BTopcnpoBuHY)

14. |l Knac i3 enekTpoizonAuii 3apagHOro NpUCTPo

15. He fonycKaeTbca KnpgaTv eneMeHTr XUBJIEHHSA Y BOTOHb.

BYAOBA | MIPU3HAYEHHA

BaraTtodyHKLUiNHWMI NpUCTpili ABNSE CO6OI0 PYyUHWI
€NeKTPOIHCTPYMEHT, LLO XNBUTbCA Bif akymynatopa. [osig
€NeKTPOIHCTPYMEHTY CTaHOBUTb KOMYTaTOPHUI eleKTPOMOTOP
MOCTINHOrO CTPYMY 3 MOCTINHUMU MarHiTamu, 3ycunna obepTaHHA
AKOro 3aMiHEHO Ha oCcLUUAALINHNI pyX. MOXNMBICTb BUKOPUCTaHHA
Pi3HOMaHITHOro Po60YOro iHCTPYMEHTY AO3BOJIAE 3aCTOCOBYBATM
YCTaTKyBaHHA 10 BUKOHAHHA Pi3HOMaHITHMX TUMiB POGIT.
EneKTpoiHCTPYMEHT Liboro TUMy LMPOKO 3aCTOCOBYETLCA A0 TaKMX
POGIT: PO3NMIIOBAHHA Ta PO3pPi3aHHA AepeBa, AePEBOMNOXiLHNX
mMaTepianis, MNacTuKy, KOSIbOPOBUX METaIB, a TAaKOX KPiMuabHOI
bypHITYpy (Hanp., UBAXIB FBUHTIB TOLLO) 3 3aCTOCYBaHHAM
BiNOBIAHOrO PO6OYOro IHCTPYMEHTY.

TakoX ycTaTKyBaHHA AONYCKaE BUKOPUCTaHHA AN1A 06po6Ky M'aKoi
KepaMiyHOT NAnTKK, WwiidyBaHHA Ta CyXoro WKpAbGaHHA HEBENVKUNX
noBepxoHb. [NepeBaroto faHOro ycTaTKyBaHHA € MOXIUBICTb
06p0o6KM BULLE3rafaHnx MaTepianis y BaXKKOJOCTYMHUX MicLax abo
3 OKpanoK.

lanysi noro 3acTocyBaHHs Lie ApibHI MOAENbHO-KOHCTPYKTOPCHKI,
C/OCapHi, CTONAPCbKI pob0TY, @ TAKOX iHLWI aMaTOPCbKi npalLli.

He ponyckaeTbcA BUKOPNCTOBYBaTN €NeKTPOIHCTPYMEHT He 3a
npu3sHayeHHAM. BuKopucToByBaTU eneKTPOiHCTPYMEHT chif
BUKJ/TIOYHO 3 OPUTiHaIbHUM PO6OUYNM iIHCTPYMEHTOM.

Onuc MAJNTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWHbLOrO BUMMALY YCTaTKyBaHHA,
3a3HauYeHUN HXKYE, CTOCYETbCA MaTIOHKIB 10 L€l iIHCTPYKLiT.

Baxinb Ana WenaKoi 3MiHM po6oYOro IHCTPYMEHTY

wo

KHornKa BBIMKHEHHA
Ckoba
Pyuka perynioBaHHA WBMAKOCTI 06epTiB MOTOPY

PykiB'a nomixxHe

Haknapka fna BinCMOKTYBaHHA nuny
AKymynaTtop

KHonka 6nokyBaHHA akymynaTopa

® N O w oA w N

v

3apagHuin NpucTpin

-
e

CitTnopioan LED
11. KHonka iHAMKaTopa 3anaflyBaHHA akymynatopa
12.

13.

*

IHAVKaLia cTaHy 3anagyBaHHA akymynaTopa (csitnogioan LED)
MipcBiTneHHA

IcCHye MOXNMBICTb  BIAMIHHOCTI MK GaKTUUHUM  30BHILIHIM  BUMNAAOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuM, L0 306PaXKeHNIA Ha MaoHKY.

ONMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA

@ IHOOPMALIA
NMPUHANEXHOCTI I AKCECYAPU
1.

MOHTAM/HANALUTYBAHHA

HakoHeuHuky poboui - 1 Wwr.

© ® © ®

®
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nigrotoBKA O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA-BUNMAHHA AKYMYNATOPA

« HaTucHiTb KHOMKy 6noKyBaHHA akymynaTtopa (8) 1M BWUTATHITL
akymynatop (7) (man. A).

« Bknagitb 3anagoBaHuii akymynatop (7) y pykis'sa, ax byge 4yTHO
KnauaHHA dikcaTopis (8).

JIAAYBAHHA AKYMYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTAYa€ETbCA 3 aKyMyNlATOPOM, WO € YacTKOBO
HanafoBaHM. AKyMynATOP AONYCKAETbCA NaflyBaTh 3a TemnepaTypu
oTouyilouoro cepefoBuwa 4-40°C. AKymynaTtop, Wo € HoBuM abo
TaKMM, WO AOBIUI Yac He eKCryaTyBaBCs, JOCAra€ MakCUMasbHOT
€MHOCTI nicna npu6n. 3-5 LUKNiB NagyBaHHA-PO31afyBaHHS.

» Bunmitb akymynaTop (7) i3 yctatkyBaHHA (Man. A).

9

» BctaBTe BMAENKy 3apagHOro
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

npUCTPOIo O  pO3eTKM

« Bknagitb akymynatop (7) y rHisgo 3apagHoro npuctpoto (9) (man.
B). YneBHIiTbCA, WO akyMynaTop LWifIbHO BCTaBJIEHWIA, O OMOPY.

Micna BBIMKHEHHA 3apAQHOro MNPUCTPOID A0 PO3eTKU Mepexi
XuBneHHs (230 B 3m.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHnin ceitnogioa (10) Ha
3apAQHOMY NMPUCTPOI, AKAN CUTHANI3YE, WO OCTaHHI 3HaXoANTbCA
nig Hanpyroto.

Micna BcTaHOBNEHHA akymynATopa (7) y 3apagHoMy npuctpoi (9)
Ha HbOMy 3acBiTUTbCA YepBOHMUN cBiTnogioa (10), AKNIA curHanisye
TPUBaHHSA NPoLEeCy NafyBaHHS aKyMynsaTopa.

BopaHouac muroTiTmMyTb 3eneHi ceitnogioam (12) ctaHy HanagyBaHHsA
akymynsaTopa. KombiHaLii 3aropsHHA cBiTnogioaiB ANB. HXKYE.

« MurotaTb yci cBiTnogioaun: akymynaTop po3nafjoBaHo NOBHICTIO;
Hanagymnte akymynatop.

« MwuroTaTb 2 cBiTNOAIOAN: aKyMyNATOP YAaCTKOBO PO3/1ajOBaHWIA.

« Murotntb 1 cBiTNOAIOA: aKyMynATOp HanafoBaHO Maiixe
NOBHICTIO.

Micna 3anagyBaHHA akymynaTopa (10) Ha 3apAagHOMy MNpUCTPOI
CBiTUTbCA 3eneHun cBiTnogios, a BCi cBiTodiogn CTaHy
HanagoBaHoOCTi  akymynatopa (12) nepectailoTb  MWrOTITK i
3acBivyloTbCA MOCTIMHMM cBiTnom. [licna 36iry neBHoro uacy
(npwbn. 15 cek.) cBiTnogioan ctaHy HanagyBaHHA akymynatopa (12)
3racaroTb.

He pekomeHAyeTbcA 3anuiiatym aKymynatop Yy 3apAfHOMY
npucTpoi Aoslie 8 roanH. Y pasi nepeBulLieHHA LbOro 4acy He
BUK/IOYEHE MOLIKOMAMXEHHA eNleMeHTIB akymynaTopa. 3apagHuii
NpUCTPin akymynATopa He nocifgae ¢yHKLUii aBTOMaTU4YHOrO

BUMKHEHHA MNicNA MOBHOrO HanapyBaHHA  aKymynATopa.
YepBOHUIN cBiTNOAIOA Ha 3apAAHOMY MPUCTPOI CBITUTUMETbCA
Hapgani. CeiTnogiogn cTaHy HanapgyBaHHA  aKymynATopa

3racaloTb nicna 36iry neBHoro uacy. lepw HiK BUAHATA
aKymynAaTop i3 3apAAHOro NpUCTPOIo, Bif'€AHaNTe BUAENKY Bif
Mepexi XKuBJieHHA. PeKomeHAyeTbcA He f[onyckaTh 4acToro
YaCTKOBOTO JlaflyBaHHA akymynstopa. He pekomeHgyeTbcs
AonafoByBaT aKyMynATOp MiCNA HETPMBANoro BUKOPUCTaHHA
eIeKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauyHe CKOPOUYEHHA Yacy MiXK Yeprosnmmn
najgyBaHHAMM CBiAUMTb NMPO Te, L0 aKyMy ATOp BUYepnas pecypc
i nignAarae 3amiHi.

He ponyckaeTbcA 3axoAnTWCA npauioBaTy HeramHo nicnA
HanapyBaHHA akymynaTopa: clif 3a4ekaty Jo /ioro BUCTUraHHA
[o KiMHaTHoi Temnepatypu. Lle no3BonuTb 3axuctutu oro Big
NMOWKOAMXEeHHA.

IHANKALUIA CTAHY IAAYHKY AKYMYNATOPA

Akymynatop nocigae 3aci6 iHAuMKauii cTaHy HanagyBaHHA
akymynsaTopa (3 csitnogiogn LED) (12). Wo6 nepeBiputn cTaH
HanagyBaHHA aKyMynATopa, HaTUCHITb KHOMKY curHanisauii npo
CTaH HanapoBaHocTi akymynatopa (11) (man. C). AKwo cBiTATHCA
BCi AioAn, aKyMynATOp HalafoBaHO Maibke MOBHICTIO. 3aropAHHA
[1BOX [iOAiB CBiAYUTD, WO aKyMyNnATOP 4acTKOBO pPO3nafjoBaHuN.
AKLLO CBITUTBCA TiNbKM OAWH CBITAOAIOA, aKyMyNATOP pPo3/afoBaHO
MOBHICTIO.
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BCTAHOBJIEHHA MOMIXXHOTI'O PYKIB’A

3 ornapy Ha acnekTm 6e3nekm Mifg 4Yac KOPMCTYBaHHA
eNeKTPOiHCTPYMEHTOM 3aBXAM C1if, KOPUCTYBATNCA NOMIKHIM
pykiB'am.

MomixkHe pykiB’'s (5) KpinuTbcAa Ha 6abui ycTaTKyBaHHA, B
ofiHOMY 3 OTBOpIB y Kopnyci. PeKomeHAyeTbcA eKcnnyaTyBaTtu
yCTaTKyBaHHA 3 MOMDKHUM pyKiB'Am. O6GipyuHe yTpuMyBaHHA
ycTaTKyBaHHA Mif 4ac npaui (3 BMKOPMCTaHHAM MOMIXKHOro
pyKiB's)) 3a6e3neuye 6inblWw BneBHEHUII KOHTPONb 3a cuaamu
BiAGMTTA abo MOMEHTOM BifBefeHHA niA 4Yac MNycKy Ta
TpaBmaTu3My y BUnNagKy Bigourrs.

BUBIP POBOYOI0 IHCTPYMEHTY

[lo 6araTopyHKLIIHOrO aKyMy/lATOPHOro MPUCTPOIO NacyloTb
po6oui iHCTpyMeHTH 3 yHiBepcanbHUM KpinJeHHAM BigKpUTOro
Tnny (3 9 orBopamm). OTBOpM po3TawoByloTbcA wWo 30° no
OKpYKHOCTi 3 pagiiycom 10 mm, AiameTp oTBOpiB 2 MM (AeAKi
OTBOPM MOXKYTb TaKoXK MaTn ¢popmy BiAKpUTOro BMpisy).

© 00 o P

®

y Ta6J'II/ILli HXYye NpoAeMOHCTPOBaAaHO NpuKnagn p060l4I/IX
IHCTpyMeHTiB.
Hassa Tun maTepiany MpunsHavyeHHA Mpuknap
MonotHo Cranb i 3anizo Api6Hi npaui 3 YKopoueHHsa
nunbHe no (Hanp., usaxwu, posnunioBaH- BY3bKUX
metany HSS FBUHTY, APi6GHI HA i nponu- npodinis, Biapi-
npodgini), Konbo- NIOBAHHA. 3aHHA WMATKIB
posi meTtann KpinuabHUX
enemeHTiB,
Hanp., KNAMOK.
Anck AepeBo, aepeBo Poznunio- By3bKi 3arnu6Hi
niBKpyrAun noxigHi maTepia- BaHHA N nponunuy
no aepesy nu, nnacTmacn nponunnoBaH- uinbHomy pe-
HCs HA 'y KyTax i pesi, Hanp., nig
TYyn- BeH inHy
HUX Micyax, pewiTky.
no6nusy
NoBepPXOHb.
MonotHo JMepeBo, aepeso F Bur
nunbHe No noxigHi maTepia- BaHHA y me6neBux
Aepesy nu, nnacTmacn nponunnoBak- nanTax, pisaHus
HA Y KyTaX i nAiHTYCIB,
BaXKKogoCTYyN- 3arnnbHe
HUX MicyAX, nponnIoBaHHA
no6nusy noa. yac
NoBEpPXOHb. AonacyBaHHA
—_— nignorosnx
naHeneii.
Miskpyrnnit 3aTupku ans MpupisaHua YcyBaHHsa 3aTu-
AVCK i3 BONb- WBIB Ha Le- i BigpisaHHA POK AnA Wweis
bpamoBum MEHTHill OCHOBI, no6nusy Ha LieMeHTHIN
HanuneH- M'IKa KepamivHa OKpaiok, Ha OCHOBI, BUpi-
HAM nNANTKa, TBepAi posia6oy 3aHHA OTBOPIB
nnacrmacy i iHwi TYyn- Y KepamiuHiii
matepianun HUX MicLAX. nauTuyia6o y
nnacTmacax.
Wnipysansb- [AepeBo, aepeBo LWnipyBaHHa y YcyBaHHA CTAX-
Ha p noxigHi pi Tyn- Ku a6o kneto
TPUKYTHa nn, abpasmeHi HMX MicyAax ANA KepamivyHoi
matepianun iraposiHa NAUTKN,
TBepAii wnipyBaHHA
nosepxHi. MmacuBy fepesa,
nonipyBaHHsA.
Ckpe6ok Kunnumosi Ta nig- LUKkpAGaHHA YcyBaHHA pew-
KOPCTKMiA Norosi NOKpUTTA, M'AKNX TOK LeMeHTHOro
KepamiuHa Mmartepianis PO34uHY, Kneio
nnuTka Ha TBepaii ANA KNINMO-
noBepxHi. BOrO NOKPUTTA
a6o kepamiuHoi
nanTKN,

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOr0 IHCTPYMEHTY

o BiaTArHiTb Baxinb AnA WBMAKOI 3MiHWM poboumnx iHCTpymeHTiB (1)
Hanepeq (man. D).

» BctaBTe pobounii iHCTPYMeHT Mixk 000X MifKnafok y naTpoHi
TakMM YMHOM, W06 OTBOPM MOTPanWiM Ha BUCTYMNW FOPIWHbOI
nigKknagku.

3 MeTol YMOXNUBMIEHHA POo6OTM y Halbinbl 3pyyHOMy 1
6e3neyHoMy ASiA KOPUCTYBaya MOOXKeHHI, POOOUNIA IHCTPYMEHT
[ONYCKAETbCA BCTaBNATU Y NAaTPOH Y AOBINbHOMY MOMOMEHHI 3a
YMOBW, WO BiH «HafiHETbCA» Ha BUCTYNU FOPIWHbOI NigKNagKu
(man. E).

> @ ©
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o Po60unin iHCTPYMEHT BCTaBNAETLCA BUTMHOM JOLOTY.

e 3aKpiniTb pobounii IHCTPYMEHT Yy BUOPAHOMY MOJIOXKEHHI,
OMyCTMBLUM  BaXiNb ANA  WBWAKOrO  MOHTaxy poboumx
iHcTpymeHTiB (1) (man. D).

MNepeBipTe NPaBUNbHICTb BCTAaHOBJIEHHA POo60YOro iHCTPYMeHTa.
HenpaBuibHO a60 HeAOCTaTHbO MILHO 3aKpinneHuini pobounia

iHCTPYMEHT MoXKe 3ipBaTWUCA i CMPUYMHUTUCA JO TPaBMATU3MYy
KopucTyBaya.

BIACMOKTYBAHHA nNuny

Mun peaknx martepianis, Hanpuknag, ManApPCbKUX MOKPUTTIB i3
YMiCTOM CBUHLIO, IeAKNX IaTyHKIB AilepeBa, Takux Ak Ay6 abo 6yk,
a60 x maTepianis, WO MiCTATb a36€CT, MOXKYTb CTAHOBUTM 3arpo3sy
AnA 300poB’A. 3 ornAfy Ha Lie PeKOMEHAYETbCA BUKOPUCTaHHA
30BHILLHIX NPUNagiB BifCMOKTYBaHHsA Ny, 3a6e3neyeHHs rapHoi
BeHTMNALIT Ha po6oyomy MicLi Ta BUKOPUCTaHHA pecnipaTopa 3
nornvHayem.

YcTaTKyBaHHA O6nafiHaHe HAKNafKow AN BiACMOKTYBaHHSA Muy,
AKy Cnif NPUeEfHaTV [0 30BHILUHbOIO MPUCTPOIO BiACMOKTYBaHHSA
nuay, Hanpuknag, Ao MUI0COCa, AKNA AOMYCKA€E BiJCMOKTYBaHHA
[aHOoro Tuny nuny.

AEMOHTAX HAKJNTAAKU ANA BIACMOKTYBAHHA NNy
o [leMOHTYyTe po6ouill IHCTPYMEHT, AIKLLO TaKuii 6yB BCTAaHOBNIEHWIA.

o Po3cTibHiTb CkObY (3) | 3HIMITb HaknaAKy, AKa BiABOANUTL N (6).

BcTtaHOBREHHA HaknagKy BiACMOKTYBaHHA Nuny (6) BUKOHYETbCA Y
3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI.

NnorPA[OK PO6OTU/POBOYI
HAJIALUTYBAHHA

MepLw HiX NpucTaTn A0 eKcnyaTalii eNeKTPOoIHCTPYMeHTa, cnif
nepesipuTn cTaH poboyoro iHCTpymeHTa. He ponyckaeTbca
BUKOPUCTOBYBaTU IHCTPYMEHT i3 BullepbuHamu, TpilymHaMu
UM HWKMMN NOWKOMKEHHAMU. 3YKUTUIA PO6OUMI IHCTPYMEHT
cnig HeraHo 3aMiHUTM Ha HoBui. MNicnA 3akiHUeHHA po6oTn
yCcTaTKyBaHHA /i BUMKHYTW Ta 3a4yekaTu A0 MOBHOI 3YyMUHKN
po6oyoro iHcTpymeHTy. MMicna uboro AonyckaeTbcA NOKnacTu
ycTaTKyBaHHA Ha mnoBepxHio. He ponyckaeTbcAa ranbmyBatn
po6ounii IHCTPYMEHT, IKUA PYXa€TbCsA, NPUTMCKalunM 1Moro Ao
marepiany, o o6pobnaeTbea.

BMUKAHHA-BUMUKAHHA

Mip yac BBiMKHEHHA i Npaui ycTaTKyBaHHA cnif Winko Tpyumaru
o6oma pykamu.

BBiMKHeHHS: nepecyHyTV NepemuKay (2) Hanepea y nonoxexHs I.

BuMKHeHHA: nepecyHbTe nepemukau (2) Hasag y nonoxeHHa O
(man. F).

LLlopasy nia Yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHSA (2) MoyrHaloTb
CBiTUTMCA ABa cBiTnogiogn LED (13), wo po3TtaloBaHi 3 060x 60kKiB
6abKu, Ta [OOATKOBO OCBITNIOIOTH MicLie MpaLi.

PEFYNIOBAHHA WUBUAKOCTI OBEPTAHHA

Y HWXKHIA YacTUHI TFONIOBHOIO PYKiB'A 3HAXOAUTbCA KONiLATKO
perynioBaHHs WBMAKOCTI obepTaHHA (4) (man. G). [iana3oH
perynioBaHHsA WBMAKOCTI cknagae Bia 1 ao 6. Lsnakictb obepTaHHsA
[lOMYyCKaeTbCA 06MpaTh 3anexHo Bif NoTpeb KoprcTyBayva.

Mig yac npayi cnig 3BaXkaTy Ha Te, WO6 BeHTUAAUIAHI WinvHN

y Kopnyci, WO npu3HayeHi [0 OXONOMKEHHA [ABUTyHa
eneKkTponpunagy, He 3aTynsanucs.
nPUHUMN Ali

3aBasaKkM yvacToTi ocuunAudii 5000 - 20000/xB. nig Kytom 3°
€NeKTPOIHCTPYMEHT AOMYCKA€E NpeLusiiHy 06pobKy Ha HeBENMKMX
ninAHKax i Ha pos3i.

PO3MNMUNIOBAHHA/NEPEPI3SAHHA

He ponyckaeTbca BuKOpucCTOBYBaTuM pobounii  iHCTPYMEHT
y HeHanexHomy pob6ouomy craHi. lMepw HiXK 3axoguTuca
posnunioBaTh AepeBo, AepeBOBONIOKHUCTI NINTY, fepeBONOXiAHI

H
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martepiany Towo, cifi YNeBHUTUCA, WO B HUX HEMA€E CTOPOHHIX N - .
;. . A . ., 3apagHuii npuctpiih cucremn Graphite Energy+
006’eKTiB: LBAXIB, FBUHTIB i T.iH. Cnif YCYHYTN CTOPOHHI 06’eKTn
a6o BMKOpUCTaTX BiAMNOBigHE NUIbHE MONOTHO AO iX YCYHEHHS. XapakTepucruka BapricTb
3arnnbHe nponunoBaHHA AOMYCKAETbCA BUKOHYBaTN BUK/IOYHO
y M'AKNX MaTepianax, Takux AK AepeBo, rinCOKapTOHHI NAuTn N Tun sapagHoro npuctpoto 58G002
T.iH. Po3pi3aHHA KepaMiuyHOI NANTKN CNPUYMHAE 6inblu WBMAKe Hanpyra »uBneHHs 230V AC
3HOLWYBaHHA PO6OYOro IHCTPYMEHTY.
YacTtoTa cTpymy 50 Hz
3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA
Hanpyra nagyBaHHsA 22V DC
Mepw HiX perynioBaTy, PeMOHTYBaTW YCTaTKyBaHHA u4M Makc. cina cTpymy nagyBaHHs 2300 mA
BUKOHYBaTW periameHTi po6oTu, cnif BUTArT akKyMynaTop i3 -
yCTaTKyBaHHA. [lianasoH TemnepaTyp OTOYYyOUYOro 49C — 40°C
cepepoBsuLla
aornAan 1 36EPITAHHA
. Yac nagyBaHHA akymynatopa 58G001 1h
* PekomeHOyeTbcA  UMCTUTW  YCTaTKyBaHHA  Wopasy nicnA
@ KOPUCTYBaHHA. Yac napysaHHa akymynatopa 58G004 2h
» He ponyckaeTbca UncTUTK yCTaTKyBaHHA 3a JOMOMOro BOAN UK Knac enekTpoisonsuji Il
iHWOI pignHN.
Maca 0,300 kr
o YcTaTKyBaHHA AOMYCKAETbCA YNCTUTU BUKITIOYHO 3@ AOMOMOrOH0
cyxoi raHyipku, neHsna abo CTpymeHemM CTUCHEHOro MoBiTPA Pik BUrOTOB/IEHHSA 2019

HU3bKOTO TUCKY.
IHOOPMALLIA NPO PIBEHDb WWYMY | KOJIUBAHDb
» He ponyckaeTbcsa BUKOPUCTOBYBATY NPU LibOMY aHi MUIHI 3acobu,

aHi PO3UYMHHUKW, OCKIIbKN BOHW 3[aTHI MOLIKOAUTY MNaCcTUKOBI
eNeMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

PiBeHb aKyCTUUYHOrO TUCKY
(wnidysaHH=)

Lp,= 90,8 45 (A) K=3 a6 (A)

o BeHTURALINHI WinvHM y Kopnyci ABUryHa HaneXxunTb yTpuMyBatn y

®

4nCToTi, W06 3anobirtTv neperpiBaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

o ENeKTpoiHCTpyMeHT 36epiraloTb B CyXOMy MicLli, HEAOCTYNHOMY

ona giten.

« YcTaTKyBaHHSA cnifi 36epirati OKpeMo Bif akymynsaTopa.

Y pasi 6yab-AKMX HermonafoK Cnif 3BepTaTnucsa A0 aBTOPM3OBaHOMO

CepBICHOrO LEHTPY BUPOBHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

PiBeHb aKyCTUYHOrO TUCKY
(NUNAHHS)

Lp,=96,8 0B (A) K=3 ab (A)

PiBeHb akyCTUYHOro TUCKY
(3ompaHHn)

Lp,=94,4 nb (A) K=3 ab (A)

PiBeHb aKyCTUYHOT NOTYKHOCTI
(wnidyBaHH=A)

Lw,=101,8 46 (A) K=3
ab (A)

PiBeHb aKyCTUYHOT NOTY>KHOCTI
(MUNAaHHA)

Lw,=107,8 ob (A) K=3
AB (A)

MpucTpiit 6araTopyHKUiliHNN akymynAaTopHuit 58G013

PiBeHb aKyCTUYHOT NOTY>KHOCTI
(3@mpaHHnA)

Lw,=105,4 b (A) K= 3 b (A)

Xa PaKTepucTnKa

BapricTb

3HaueHHs Bibpaduii

a,= 8,813 M/c’K= 1,5 m/c?

(NpUCKopeHHs KonmnBaHb)
(wnidyBaHHSA, Ha OCHOBHOMY
pyKiB™)

Hanpyra »kusneHHsa 18 B nocr.cT.

KinbKicTb ocumnAuii Ha AnoBomy

R 5000-20000 xB."
xogi

3HayeHHsA Bibpauii
(NpUCKOpPEHHA KonnBaHb)
(wnidyBaHHS, Ha NOMiIXKHOMY
pyKiB")

KyT ocuyunsauii 3° a,=12,161 M/ K= 1,5 m/c’

Cncrema
iHCTpYMEHTY

KpinneHHAa  pobouoro

6e3iHCTPpYMEHTaNbHWIA

Knac enektpoizonauii 1]l

3HaueHHs Bibpaduii
(NpUCKopeHHsA KonmnBaHb)
(MNAHHA, Ha OCHOBHOMY
pyKiB™)

a,=7,924 m/c’K=1,5 m/c?

Maca 1,8 Kr

Pik BurotoBneHHs 2019

58G013 TakoX € NO3HAYKOIO TUMY Ta ONWCY YCTaTKyBaHHA

3HauyeHHsA Bibpauii
(NpUCKOpPEHHA KonnBaHb)
(NMNAHHSA, Ha NOMiIXKHOMY

a,= 13,089 M/c’K= 1,5 m/c

AkymynaTop cucremn Graphite Energy+

pyKiB")
Xapakrtepucruka BapricTb

3HaueHHs Bibpaduii a,= 11,925 M/ K= 1,5 m/c’
AKymynartop 58G001 58G004 (NPUCKOPEHHA KONMBaHb)
Hanpyra akymynatopa 18 B noct.ct. | 18 B mocr.cT. (3AMpaHHsA, Ha OCHOBHOMY

pyKiB")
Tvn akymynatopa Li-lon Li-lon

3HauyeHHsA Bibpauii a =15258 m/c?K= 1,5 m/c?
€MHICTb aKymynaTopa 2000 mArog | 4000 mAropg (I'IpVICKOpEHHﬂp KLCl)I'II/IBaHb) n
[liana3oH TemnepaTyp OTO4YyO4Oro 4 - 40°C 4 - 40°C (3BMPaHHSA, Ha NOMIDKHOMY
cepeaosyla pyKiB")
Yac nafyBaHHA 3 BMKOPWCTaHHAM

1h 2h | K .

3apAAHOIO NPMCTPOIo 58G002 Indopmauin wopo ranacy Ta gi6pauii
Maca 0,400 kr 0,650 kr PiBeHb ranacy, AKWN YTBOPIOETbCA YCTaTKyBaHHAM, OMWCaHWN
Pik BUrOTOBNEHHS 2019 2019 WIAXOM: PIBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHA akyCTUYHOI NOTYXKHOCTI
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Lw, (ae K o3Havyae HeBneBHeHICTb BUMIpOBaHHA). KonneaHHs, ki
YTBOPIOIOTbCA YCTAaTKyBaHHAM, BUPaXKeHi 3HaYeHHAM NPUCKOPEHHSA
KonveaHb a, (ae K 03Hauae HeBNeBHEHICTb BUMIPIOBAHHS).

BkasaHi y Ui iHCTPYKUIi: piBeHb yTBOPIOBAHOTO TUCKY ranacy Lp,,
piBEHb aKyCTUYHOI MOTYXHOCTI Lw, Ta 3HAYEHHA MPUCKOPEHHS
KONvBaHb a,, - BUMIPAHI 3rigHo 3 Hopmoto EN 60745-1. BkasaHun
piBeHb KonvBaHb ah MoOXe BUKOPUCTOBYBATWCA AO MOPIBHANBHOI
XapaKTePUCTUKM NPUCTPOIB | AO nonepeaHboi OUIHKA eKcno3unuii
Ha KONMBaHHA.

BkasaHui piBeHb KOnMBaHb € penpe3eHTaTUBHMM BUKIIIOYHO
ANA OCHOBHMX YHKLUii eKkcnyaTauii eneKkTpoiHCTpyMeHTy. AKLo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCrlyaTyETbCA 3 iHLLO MeTow abo 3 iHWMMHK
pobounMmn IHCTPYMEHTaMI, PiBEHb KOJMBaHb MOXeE BiApi3HATMCA.
PiBeHb KonvBaHb MOXe 36iNblUINTUCA Y BUMAAKY HeAOCTaTHIX abo
HeperynapHux pernameHTHUX pobiT i3 ycTaTKyBaHHAM. BuilesragaHri
MPVYMHN MOXYTb BUKNUKATU MiABULLEHY eKcrno3uuito BibpaLii
NPOTArOM YCbOro nepioay ekcnyarauii.

[na peTenbHoOro BU3HauyeHHsA ekcnoswuuii Bibpauii cnig B3aTM Jo
yBarv nepioan, Konu ycTaTKyBaHHA BUMKHeHe abo Konu BOHO
BBIMKHEHe, afie He BUKOPUCTOBYETbCA Y PoboTi. TakMm YMHOM, nicns
peTenbHOro aHanisy BCix GakTopiB cymapHa ekcrnosuuis BibpaLii
MOXe BUABUTUCA CYyTTEBO MEHLLOIO.

3 MeTol 3axuCTy KopucTyBauya Bifi HacnigkiB Bibpauii cnif
BMNPOBaAUTY [OAATKOBI 3axoam 6e3nekn, a came: perynapHui
AOMNAA 33 YCTaTKyBaHHAM i poboumM iHCTPYMeHTOM, 3abe3neyeHHs
BiANOBIAHOI TeMnepaTypu PyK, HafexHa opraHisauia npawi.

OXOPOHA CEPE/JOBULLYA

3yXKUTi NPOAYKTYW, WO MpPaLoTb Ha enekTpryHoMy
KUBMEHHI, He CNig BMKMAATM pa3om 3 nobyToBuMu
BiAxodamu, a  yTUAi30ByBaTM B  CrieuianbHUX
3aknafjax. Bigomocti npo  yTunisauilo  MOXHa
oTpuMaTU B NPOAABUA MNpOAyKUii 4Mm B opraHax
miclyeBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi enekTpuyHi
Ta eNeKTPOHHI Npunagn MICTATb PEYOBUHM, WO He
€ CNpUATAVBMMW [ANA MPUPOAHOTO CepefoBuLLa.
O6napHaHHA, WO He nepenacTbca [0 NepepobKu,
MOXe CTaHOBWTU Hebe3neky ANA cepepoBulla Ta
3[10POB’A NOAUHN.

He ponyckaetbca  yTunisoByBaTW — aKkymynatopwu/
eNeMeHTU  XMBMIEHHA  pa3om i3 nobyToBuMU
BiAXofaMmu; He [JONYCKAa€ETbCA KnAaTh ix y BOroHb abo
Bopy. lMowkomkeHi abo BUKOPWUCTaHI akymynatopu
il NPaBUIbHO YTWAI30BYBaTV 3 METOIO MOAANbLIOT
nepepobKM 3rifHO 3 [iloYol  [MPEKTUBOI  LoA0
Li-lon yTuni3aLii akyMynaTopiB Ta €N1eMeHTIB XXUBNEHHA.

* BUpOGHMK 3an1Lwwac 3a cob0to NPaBo BHOCUTA 3MiHW.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa,
3 lopuanyHoto aapecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i fani 3rafyBaHe Ak
«Grupa Topex») cnoBiLYag, Wo BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MICT AaHOT iIHCTPYKUIT (TyT i
fani Ha3nBaHOI «IHCTPYKLIA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MiLLeHi CBITINHY, CXeMaTUYHi
PUCYHKW, KPEeC/IeHHA, a TaKOX pOo3TallyBaHHA TeKCTOBMX i rpadiuHUX enemeHTiB
Hanexatb BMKAOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO A0 3aKOHY BiA
4 notoro 1994 poky «po aBTOpPCbKe NpaBo i CropifHeHi NpaBa» (AvB. opraH
aepxapyky Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganblu. 3m.). KoniloBaHHs,
nepepobka, nyb6nikauia, nepepobka B KOMepLiiHWX LinAx BCi€i IHCTPYKUiT
yn okpemux 1i enemeHTiB 6e3 nmcbmoBoro fossony Grupa Topex cyBopo
3abopoHeHe. HefloTprMaHHA A0 L€l BUMOTYM TATHE 3a CO6O0 LMBINIbHY Ta KapHY
BiANOBiAaNbHICTb

@

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUS MULTIFUNKCIOS
BERENDEZES
58G013

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK (AKKUS MULTIFUNKCIOS

BERENDEZES)

« A hasznalat kdozben a berendezést biztosan, zart kézzel kell
tartani.

« A berendezés bekapcsolasa el6tt ellendrizze, hogy a szerszam
nem ér hozzéd a megmunkalandé anyaghoz.

« Padlo, fal, vagy egyéb feliilet vagasa el6tt ellenérizze, hogy
a vagas kornyezetében nincs villamos, vagy gazvezeték. A
fesziiltség alatt levs vezeték elvagasa dramitést okozhat, mig a
gazvezeték megsériilése robbanashoz vezethet.

« Tilos a berendezés mozgasban Iévé részeihez nyulni.
« Netegye le a berendezést a teljes leéllas el6tt.
« A berendezés bekapcsolasa el6tt fogja meg azt biztos kézzel.

« Nem szabad a flirészlapot és a munkadarabot kozvetlenil a
munka befejezése utan megérinteni, ezek az elemek forréak
lehetnek és megégést okozhatnak.

« Afiirészlap vagy a csiszolopapir cseréjéhez el6tte kapcsolja ki a
berendezést a kapcsoldval és varja meg, mig a berendezés leall,
majd csatlakoztassa le az akkumulatort.

« A munka elkezdése el6tt ellendrizze, hogy a munkadarab alatt
elegend6 hely van, mely megoévja az asztalt, padlot a flirészlap
altali megsériiléstol.

« Hasznaljon arcmaszkot. A munka koézben keletkez6 por értalmas
az egészségre.

« Az olyan helyiségben, ahol a berendezés segitségével 6lom
tartalmu festék keril eltavolitasra, tilos ételt fogyasztani, inni,
dohdnyozni és harmadik személyek ott nem tartézkodhatnak.
Az 6lom vegyiiletekkel valé érintkezés vagy azok belélegzése
veszélyeztetheti az egészséget.

» A csiszolas el6tt a berendezésre porelszivé berendezést kell
csatlakoztatni.

« A berendezés nem alkalmas nedves munkakhoz.

« A berendezés rendellenes miikodésének észlelésekor, fiistolés,
furcsa hangok esetén azonnal kapcsolja ki a berendezést és
vegye ki az akkumulatort.

« A berendezés munka kozbeni megfelel6 hiitése érdekében ne
takarja le a burkolaton levé szell6z6 nyilasokat.

AZ AKKUMULATORRA VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATO

o Az akkumulator megsériilése és a nem megfelel6 hasznalata
esetén gdz kiszivargasara kertilhet sor. llyen esetben a helyiséget
ki kell szelléztetni és tlinetek jelentkezésekor orvoshoz kell
fordulni. A g6zok a légutak megsériilését okozhatjak.

« Nem megfelel6 Uzemi korilmények kozott az elektrolit
kiszivdroghat az elembdl; keriilje a vele valo érintkezést.
Amennyiben véletleniil hozzdérne, az elektrolitot b6 vizzel 6blitse
le. Szembe kertilése esetén ezen tilmenden forduljon orvoshoz. A
kiszivargd elektrolit szem irritaciét és megégést okozhat.

« Ne nyissa fek az akkumulatort - rovidzarlat veszélye all fenn.
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» Ne hasznalja az elektromos szerszam akkumulatorat esében.

« Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastél. Ne hagyja
hosszabb idére olyan kdérnyezetben, ahol magas hémérséklet
uralkodik (napfényes helyeken, f(itétestek kozelében, vagy olyan
helyen, ahol a hémérséklet eléri az 50°C-t).

AZ AKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI

UTMUTATO

« A jelen terméket korlatozott mozgasképességl, értelmi
fogyatékos személyek vagy tapasztalattal vagy szaktudassal nem
rendelkezé személyek (ebben gyermekek) nem haszndlhatjdk,
kivéve, ha a biztonsagukért felel6s személyek felligyelik ket vagy
résziikrél kioktatasra keriltek a termék hasznalatarol.

Ugyeljen ra, hogy gyermekek a berendezéssel ne jatsszanak.

o Az akkumuldtortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A
viz toltéegységbe keriilése noveli az daramiités kockdzatat. A t6lté
széraz helyiségekben valé alkalmazésra szolgal.

Barmilyen karbantartdsi, tisztitasi milvelet megkezdése el6tt az
akkumulatortolté halozati csatlakozdjat hiizza ki az aljzatbol.

« Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir, szovet),
vagy gyulékony szerek kdzelében haszndlni. A t6ltének a toltés
folyamata alatti hémérséklet ndvekedése miatt tlizeset veszélye
all fenn.

» At6lté minden egyes haszndlata el6tt ellendrizze a t6lt6, a vezeték
és az érintkezok allapotat. Sérllések észlelése esetén — a toltot ne
haszndlja. Tilos az akkumulatortolté szétszedésével probalkozni.
Barmilyen javitds valik szikségessé, bizza azt felhatalmazott
szervizmdhelyre. Az akkumulatortolté szakszeritlen javitasa
adramités illetve tiz kivalté oka lehet.

» Gyermekek, valamint korlatozott mozgéasképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolté biztonsdgos korilmények
kozott torténd kezeléséhez elegendé tapasztalattal, szaktudassal
nem rendelkez6 személyek a t6lt6t nem hasznalhatjak felligyelet
nélkil. Ellenkez6é esetben fennall annak a veszélye, hogy a
berendezés nem megfelel6 moddon kerll hasznédlasra, ami
sérlléshez vezethet.

« Ha nem haszndlja az akkumuldtortoltét, dramtalanitsa az
elektromos csatlakozé kihuzéasaval.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben
bekovetkezé balesetek minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az
akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja
tal magas homérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja.
Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes napokon. Tilos az
akkumulatort megbontani. A Li-ion akkumulatorok biztonsagi
elektronikaval vannak felszerelve, amely sériilése akar az
akkumulator meggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is
vezethet.
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Az alkalmazott jelzések magyarazata
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1. FIGYELEM! Kiilén6sen évatosan jarjon el.

2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

3. Alkalmazzon egyéni védbeszkozoket (védészemiveget,
hallasvédé eszkozt).

Hasznéljon arcmaszkot!

Hasznaljon véddkesztyait.
Gyerekek el elzérandd

Viseljen védéruhazatot.

Ovja a berendezést a nedvességtol.

v ® Nk

A szabdlyozassal vagy tisztitdssal kapcsolatos tevékenység
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a berendezésbdl.

10. A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

11. A celldk maximalis megengedheté hémérséklete 45°C.
12. Ne dobja a cellakat tlizbe.

13. Ujrahasznositas.

14. Kettes érintésvédelmi osztaly.

15. Ne dobja a celldkat vizbe.

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A berendezés akkumulatorrél taplalt multifunkcids elektromos
szerszam. A meghajtast egyendramu kommutatoros, fix magneses
motor végzi, amely forgési sebessége oszcillalé mozgéssa keril
atalakitasra. A kiilonb6z6 munkaszerszamok hasznélatanak
lehetésége lehetévé teszi kiilonbozo fajta munkak elvégzését. Az
ilyen tipusu elektromos szerszam széles kérben alkalmazhato fa, fa
szarmazasu anyagok, mlanyagok, nem vas fémek, rogzité elemek
(pl. szogek, csavarok, stb.) flirészelésére és vagasara, a megfeleld
munkaszerszamok alkalmazéséval.

Szintén alkalmas puha kerdmialapok megmunkalaséra és kisebb
fellletek szérazon torténd csiszolasara. A berendezés elénye a fenti
anyagok megmunkalasa nehezen hozzaférhetd helyeken, vagy élek
kozelében.

A berendezés felhasznalasi teriilete aprébb modellezé, lakatos,
asztalos valamint barminem 6nallé amatér (barkacs) munkak.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni. Az elektromos szerszamot kizarélagosan az eredeti
tartozékokkal szabad hasznalni.
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AZ ABRAK LEIRASA @ Az akkumulator feltéltése utan a toéltén a didda (10) zolden vilagit,

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznélati utasitas abrai az. all(kumulator. t(,jlltes’ allapot_didak (12) pec,ilg f(zlyajm?tosan
szerinti jeldléseit kéveti vilagitanak. Egy id6 utan (kb. 15mp) az akkumuldtor toltés allapot

diédak (12) kialszanak.
Emel6kar a munkaszerszamok gyors rogzitéséhez. A (12)

1.
2. Kapcsolé Az akkumulatort ne toltse 8 6randl hosszabb ideig. Hosszabb
toltési id6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet.
3. Kapocs A tolté nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
4. Fordulatszam szabalyoz6 gomb feltdltése utan. A t8ltén a zold diéda tovabbra is vilagit. Az
5. Segédmarkolat akkumulator toltés allapot didodak egy idé utan kialszanak.
6. Porelvezetd ratét Csatlakoztassa le a fesziltséget az akkumulatornak a tolté
7. Akkumulitor a.I.jzatébél valo k"ivétele elétt. Keriilje az egymast kovetd r?vid
. e toltéseket. Ne toltse az akkumuldtorokat a berendezés rovid
8. Akkumuldtor rgzit6 gomb hasznalata utan. Az egymast kovetd sziikséges toltések kozotti
9. Akkumulatortoltd idé rovidillése az akkumulator elhasznalédasara utal és azt
10. LED didda ilyenkor ki kell cserélni.
1. Azakkumulator toltSttségi llapota kijelzjének gombja A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
12. Akkumulator feltoltés kijelzé (LED diodak). hasznalatba azonnal a t6ltés utan - varja meg, amig lehdil
13. Vildgitas szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

* El6fordulhatnak kuilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA ) o ,
Az akkumulator toltéskijelzével van felszerelve (3 LED dioda) (12).
@ @ Az akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez nyomja be a
FIGYELEM (11) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. dbra). Az 6sszes didda
kigyulladdsa az akkumulator toltottségének magas szintjére utal.
A Ha két dioda vilagit, az az akkumulator részleges lemerilését jelzi.
FIGYELMEZTETES Ha csak a didda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator lemerdilt,
@ sziikséges annak Ujra toltése.
OSSZESZERELES / BEALLITAS A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE
Biztonsagi okokbdl kifolydlag az elektromos szerszam
@ hasznalatakor mindenkor hasznalja a segédmarkolatot.

TAJEKOZTATO A segédmarkolatot (5) a berendezés fején levé furatok

FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK egyikébe kell beszerelni. Ajanlott az elektromos szerszamot a

1. Munkavégzd fej -1 szt. segédmarkolattal hasznalni. A berendezést a munka kézben
L L két kézzel fogasa (a segédmarkolat alkalmazasaval) ellenérzése
A MUNKA ELOKESZITESE alatt tarthassa a visszarligé, vagy az inditaskor elszabadulni
) ~ ~ akar6 szerszamot, ami csokkenti a visszarigaskor a sériilés
AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE veszélyét.

« Nyomja meg az akkumulator rogzité gombot (8) és huzza ki az A MUNKASZERSZAM KIVALASZTASA

akkumulatort (7) (A abra).
. Az akkumulatoros multifunkciés berendezéshez illenek az

univerzalis rendszerii, nyitott (9 furatos) munkaszerszamok.
A furatok a 10 mm sugart koron 30°-ként helyezkednek el, a

AZ AKKUMULATOR TOLTESE @ furatok atméréje 2 mm (némely furat nyilt kivagas formaju).
Az aldbbi tabldzatban példanak bemutatdsra  kerlltek

o Helyezze be a feltoltott akkumuldtort (7) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator régzité gomb bekattanasaig (8).

Aberendezésrészlegesen feltoltott akkumulatorral keril leszallitasra.

Az akkumulator téltését 4°C - 40°C kornyezeti hémérséklet mellett munkaszerszamok. .
végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem hasznalt akkumulator a
teljes kapacitést 3 - 5 toltési és lemeriilési ciklus utan éri el. Elnevezés Anyagfajta Rendeltetése | Példa
« Vegye ki az akkumuldtort (7) az elektromos szerszambdl HSS Fiirész- | Fém (pl. szogek, | Aprébb elva- | Vékony profilok
(A ébra) lap fémhez csavarok,  kisebb laszté és mély roviditése,  rog-
: profilok), nem vas vagasok. zit6 elemek, pl.
o Csatlakoztassa az akkumulatortoltét (9) a (230 V AC) halézati femek. csatok elvagisa.
aljzatba.
« Tolja be az akkumulétort (7) a toltébdl (9) (B abra). Ellendrizze,
hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve (teljesen ven Félkér  fi- | Fa fa szérmazési | Endlaszts  és | Vékony  mély
tolva), résztarcsa anyag, mlianyag. mély végasok vagasok témény
fahoz HCS sarkokban faban, pl. szell6-
A t0lt6 haldzati (230 V AC) aljzatra vald csatlakoztatasa utan a toltén Esom?ee,he:fz zoracshoz
felgyullad a zold diéda (10), ami a fesziiltség csatlakoztatasat jelzi. helyeke, feliilet
kozelében.

Az akkumulator (7) toltében (9) val6 elhelyezése utdn a toltén

i i A B : 4 SltAci Firészlap Fa, fa szarmazasu Elvalaszté  és Vagéas  butorla-
felgyullaq a piros didda (10), mely jelzi az akkumulator toltési ) | fahos Hes anyag, mianyes, mély vagisok | pow padidlée ro.
folyamatat. sarkokban [ videbbre vagas,

o B L, . L és nehezen mély vagas padlo
Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot zold diddak (12) . hozzaférhets | panelillesztéskor.
. . . . . . 1. helyeke, felilet
kilonb6z6 médon villognak (lasd az alébbi leirast). Koseloben.
« Az Osszes didda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulator b
lemeriilt, sziikséges annak uGjra toltése.
Félkor fii- Cement fuga, Vagas és leva- Fugék eltavoli-
- Két dioda villog, az az akkumulator részleges lemeriilését - \ | résztdrcsa | puha keramialap, | gés a szélek | tasa, furat vagds
. . volfram eré- keményebb kozelében, keramialapokban
jeI2|. : sitéssel miianyagok és sarkokban vagy  mUanya-
.. . , I L. egyéb anyagok. vagy nehezen gokban.
- Egy didoda villog, az akkumulator toltottségének magas = hozzaférhets
szintjére utal. helyeken.
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Deltacsiszol6é Fa, fa szarmazasu Csiszolas nehe- Keréamialap

talp anyag,  abrazios zen ozzaférhe- habarcs vagy
anyagok. t6 helyeken és ragaszto eltavo-
sarkokban, ke- litasa,  témény
mény alapon. fa csiszolasa,
polirozas.
Hantolo Padlészényeg, Kemény  ala- Padlészényeg

padlo, keramialap. pon puha
anyagok felka-

parasa.

vagy keramialap
habarcs vagy ra-
gaszté maradék
eltavolitasa.

A MUNKASZERSZAM ROGZITESE
» Huzza el a munkaszerszam gyors rogzit6 kart (1) elére (D abra).

®

Tolja be a munkaszerszamot a szerszdm befogd két alatétje kozé
ugy, hogy a furatok illeszkedjenek a felsé alatét csapjaihoz.

A munkdnak a kezel6 szédmara legkényelmesebb és
legbiztonsdgosabb pozicidban valo végzéséhez a
munkaszerszamot a szerszam befogdban barmilyen pozicidoban
be lehet helyezni, azzal a feltétellel, hogy nem utkoznek a felsé
alatét csapjaiba (E abra).

lefelé forduljon.

Rogzitse a munkaszerszdmot a kivalasztott pozicibban a
munkaszerszam gyors rogzitd kar (1) leengedésével (D abra).

Ellenérizze a munkaszerszam megfelelé rogzitését. A nem
megfeleléen, vagy nem pontosan beszerelt munkaszerszam a
munka kozben kicsiszhat és veszélyt okozhat a kezel6 személy
szamdra.

PORELVEZETES

Bizonyos anyagok, mint az 6lomtartalmu festék bevonatok, egyes
fafajtak, pl. tolgy és a bukk, vagy az azbeszt tartalmu anyagok
pora az egészségre veszélyes lehet. Ebbdl kifolydlag ajanlott kiilsé
porelvezet6 rendszerek alkalmazasa, a munkahely j6 szell6zése és
a sz(irés pormaszk viselete.

&

A berendezés porelvezet6 ratéttel kerilt felszerelésre, melyet a kiilsé
porelszivo rendszerre kell csatlakoztatni, pl. az adott por fajtajahoz
ill6 porszivohoz.

A PORELVEZETO RATET LESZERELESE
« Vegye ki az esetlegesen mar felszerelt munkaszerszamot.

« Nyissa ki a csatot (3) és vegye le a porelvezetd ratétet (6).

A porelvezeté ratét (6) felszerelése a leszereléssel ellentétes
sorrendben torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

Az elektromos szerszam hasznélata el6tt ellenérizze a
munkaeszkoz allapotat. Ne hasznaljon kicsorbult, torott, mas
modon sérilt szerszamot. Az elhasznalédott munkaszerszamot
a munka elkezdése el6tt ujra kell cserélni. A munkavégzés
befejezése utan minden esetben kapcsolja ki a berendezést, és
varja meg, mig a szerszam teljesen ledll. Csak ezutan tegye le a
berendezést. A munkaszerszam kikapcsolasa utan nem szabad a
még forgo szerszamot a munkadarabhoz szoritva fékezni.

BE- ES KIKAPCSOLAS

Beinditaskor és munkavégzés kozben a berendezést tartsa két
kézzel.

©O® © P

&

®
@

Bekapcsolas - tolja el a kapcsolot (2) az | pozicidba.
Kikapcsolas - tolja el a kapcsolét (2) az O pozicioba.(F abra).

A (2) kapcsolo benyomasa bekapcsolia a munkateriletet
megvilagitd, a fej két oldalan talalhaté 2 diédat (LED) (13) .

A FORDULATSZAM SZABALYOZASA

A f6 markolat alsé részén taldlhaté a fordulatszam szabalyozd
gomb (4). (G abra). A szabalyozéds tartoménya: 1 és 6 kozott. A
fordulatszamot a felhaszndlé sziikségének megfeleléen lehet
allitani.

®

A munkaszerszamot oly médon kell feltenni, hogy a kihajlésaA

®

®

Ugyeljen ra, hogy ne takarja le a berendezés motor szell6zését
biztosité nyilasokat.

MUKODESI ELV

Az 5000 - 20000/min oszcillacidés értéknek koszonhetéen 3°
szogben, az elektromos szerszam lehet6vé teszi a preciz munkat a
kis helyeken és a sarkokban.

FURESZELES / VAGAS

Kizdrolagosan nem sériilt, j6 mdszaki allapotban levé
munkaeszkozoket szabad hasznalni. Fa, farostlemezek, fa
szarmazasu anyagok stb. flirészelésének vagy vagasanak
elkezdése el6tt ellenérizze, hogy nem tartalmaznak idegen
testeket, szogeket, csavarokat stb. Tavolitsa el az idegen testeket,
vagy alkalmazza az azok eltavolitasahoz ill6 flirészlapot. Mélyebb
vagast csak puhabb anyagokban lehet eszk6zolni, mint a fa,
gipszkarton vagy hasolné anyag. A keramialapok vagasa a
munkaszerszam gyorsabb elhasznalédasat eredményezi.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel

kapcsolatos barminemdii tevékenység megkezdése el6tt vegye

ki az akkumulatort a berendezésbél.

KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznéalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

o Atisztitdsdhoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

« A berendezést széraz szovettel, vagy alacsony nyomasu suritett
levegével kell tisztitani.

Ne hasznéljon tisztitészert vagy olddszert, mert megrongélhatjak
a mlanyagbol készult alkatrészeket.

» Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, hogy
megeldzze ezzel a berendezés esetleges tulmelegedését.

o A berendezés mindenkor szaraz, gyermekektdl elzért helyen
tarolando.

o A berendezést kivett akkumulatorral kell tarolni.

Barmiféle felmeriil6 meghibdsodas javitdsdt bizza a gyarté
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

58G013 Akkus multifunkcios berendezés

Paraméter Erték

Tapfesziltség 18V DC

Uresjarati oszcillacios szam 5000-20000 min'

Oszcillacios szog 3°
Munkaszerszamok rogzitési . L s

szerszam nélkuli
rendszere:

Erintésvédelmi osztaly n

Toémege 1,8 kg

2019

Gyartas éve

A 58G013 mind a gép tipusat, mind meghatdrozasat jelenti

Graphite Energy+ rendszerii akkumulator

Paraméter Erték
Akkumulator 58G001 58G004
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
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Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti hémérséklet tartoméany | 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulator toltési id6é 58G002 Th 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartas éve: 2019 2019
Graphite Energy+ rendszeri tolt6k
Paraméter Erték
Tolto tipus 58G002
Tapfesziltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Toltéfeszlltség 22V DC
Max. toltéaram 2300 mA
Kornyezeti h6mérséklet tartomany 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G001 1h
Akkumulator toltési id6 58G004 2h
Erintésvédelmi osztaly I
Témege 0,300 kg
Gyartas éve 2019

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Hangnyomas-szint
(csiszolas)

Lp,= 90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangnyomas-szint
(firészelés)

Lp,= 96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangnyomas-szint (lehuzés) | Lp,= 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangeré-szint (csiszolas) Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangeré-szint (flirészelés) Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangeré-szint (lehuzas) Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgésszint érték (csiszolas
- fémarkolat)

a,= 8,813 m/s>K=1,5m/s’

Rezgésszint érték (csiszolas
- segédmarkolat)

a,=12,161 m/s*K=1,5m/s?

Rezgésszint érték (flirészelés
- fémarkolat)

a,=7,924 m/s*K=1,5m/s?

Rezgésszint érték (flirészelés
- segédmarkolat)

a,= 13,089 m/s?*K=1,5m/s?

Rezgésszint érték (lehuzés -
fémarkolat)

a,= 11,925 m/s*K=1,5m/s?

Rezgésszint érték (lehizas - | a =15,258 m/s*K=1,5m/s?

segédmarkolat)

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocséjtott hangnyomas-
szinttel Lp, és a hangeré-szinttel Lw, kerilt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés altal gerjesztett rezgés az a,
rezgésgyorsulassal kerilt leirasra (ahol a K a mérési pontatlansag).
A jelen Utmutatoban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
Lp, hangeré-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulds a, az EN
60745-1 szabvannyal kerllt megadasra. Az a, rezgésgyorsulds
a berendezések Osszehasonlitdasdhoz és a rezgés el6zetes
kiértékeléséhez hasznélhato fel..

A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapvetd
alkalmazésaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal keril hasznalasra,
a rezgés szintje moédosulhat. A berendezés nem elegendé, vagy tul
ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent megadott
okok novelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.
A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor
be van kapcsolva, de nincs hasznélatban. Az Osszes tényezé
pontos felbecsiilése utan az 6sszes rezgés mértéke lényegesen
kisebb lehet.

A felhaszndlé rezgés hatésa elleni védelme érdekében tovébbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartasa, a kezek megfelelé
hémérséklete és a megfelelé munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az  elektromos  lzemU  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgyujtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
kereskeddjétdl, vagy a helyi hatésagoktdl. Az
elhasznédlédott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések
potencidlis veszélyforrast jelentenek a kornyezet

és az emberi egészség szamara

Tilosazelhasznalédott elemeket, akkumuldtorokat
a haztartdsi hulladékba, illetve tlizbe vagy
vizbe dobni! A sérilt vagy elhasznalodott
akkumulatorokat az azok artalmatlanitasarol szol6
iranyelveknek megfeleléen kell Gjrahasznositasra
atadni.

Li-lon

* A véltoztatds joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval
- ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos 6sszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt dlinak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol
sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele,
megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és buntetéjogi
felel6sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCEREA
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

DISPOZITIV MULTIFUNCTIONAL
CU ACUMULATOR
58G013

ATENTIE: INAINTE DE A INCEPE UTILIZREA UNELTEI ELECTRICE
CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU
UTILIZAREA LOR ULTERIOARA.

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SIGURANTA

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SIGURANTA (DISPOZITIV
MULTIFUNCTIONAL CU ACUMULATOR)

« In timpul lucrului, tineti dispozitivul ferm in palma inchisa.

« Inainte de a porni aparatul, asigurati-va ca unealta nu atinge
materialul care trebuie prelucrat.

- Tnainte de a tiia podeaua, peretele sau alta suprafata, asigurati-
va ca nu exista linii electrice sau de gaz in zona de taiere.
Taierea cablului de alimentare poate provoca socuri electrice iar
deteriorarea furtunului de gaz poate provoca explozie.

» Nu atingeti partile dispozitivului care sunt in miscare.

Nu asezati dispozitivul pana cand nu se opreste complet.
« Inainte de a porni dispozitivul, prindeti-l bine in mana.

» Nu atingeti lama de tdiere si piesa de prelucrat imediat dupa
terminarea lucrului, aceste elemente pot fi foarte fierbinti si pot
provoca arsuri.

» Pentruainlocuilama sau smirghelul, opriti mai intai dispozitivul
si asteptati ca scula s& nu mai functioneze, apoi deconectati
acumulatorul.

» nainte de a incepe lucrul, verificati daca existda un spatiu
suficient sub piesa de prelucrat pentru a proteja de deteriorare
cu lama masa sau podeaua.

Utilizati masca antipraf. Praful produs in timpul muncii este
daunator sanatatii.

- Inincdperea in care cu ajutorul dispozitivului este indepartata
vopseaua care contine compusi de plumb, nu mancati, nu beti,
nu fumati si nu pot intra terte persoane. Contactul sau inhalarea
prafului care contine compusi ai plumbului poate fi periculoasa
pentru sanatate.

inainte de slefuire, la dispozitiv trebuie conectat sistemul de
aspirare a prafului.

Dispozitivul nu este proiectat pentru lucrari umede.

« In cazul constatdrii unui comportament neobisnuit al
dispozitivului, fumegare, zgomote ciudate, opriti imediat
dispozitivul si scoateti acumulatorul.

« Pentru a asigura racirea corespunzatoare a dispozitivului in
timpul functionarii, orificiile de ventilare din carcasa nu pot fi
acoperite.

INDICATII DE SIGURANTA PRIVIND ACUMULATORUL

o In cazul deteriorarii si utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului, pot fi degajate gaze. Trebuie aerisita incaperea,
iar in caz de suferinte consultati un medic. Gazele pot deteriora
caile respiratorii.

« In cazul unor conditii de functionare necorespunzitoare, pot
apdrea scurgeri de electrolit din baterie; trebuie evitat contactul
cu acesta. In cazul unui contactului accidental, electrolitul trebuie
clatit bine cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic. Electrolitul care scurga poate provoca iritarea ochilor sau
arsuri.

» Nu deschideti acumulatorul - existd pericol de scurtcircuit.

Nu utilizati acumulatorul sculei in timpul ploii.

« Pastrati intotdeauna acumulatorul departe de sursa de caldura.
Nu-I lasati mult timp intr-un mediu in care exista temperaturi
ridicate (in locuri insorite, langa radiatoare sau oriunde
temperatura depaseste 50°C).

INDICATII DE SIGURANTA PRIVIND INCARCATORUL ACUMU-
LATORULUI

« Acest echipament nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitate fizica, senzoriald sau mentala limitata
sau de persoane care nu au experientd sau cunostinte despre
echipament, cu exceptia cazului in care acest lucru este efectuat
sub supraveghere sau in conformitate cu instructiunile de
utilizare a echipamentului furnizate de persoanele responsabile
cu securitatea.

Fiti atenti la copii, sd nu se joace cu echipamentul.

» Nu expuneti incarcatorul la umiditate sau apa. Patrunderea apei
in incdrcator creste riscul de electrocutare. Incarcatorul poate fi
utilizat numai in incaperi uscate.

« Tnainte de a efectua orice operatiuni de intretinere sau curatare a
incdrcatorului, deconectati-l de la reteaua de alimentare.

« Nu utilizati incarcdtorul plasat pe o suprafata inflamabild (de
ex. hartie, textile) sau in apropierea unor substante inflamabile.
Datorita cresterii temperaturii incarcatorului in timpul procesului
de incarcare, exista riscul de incendiu.

Verificati starea incarcatorului, a cablului si a fisei inainte de fiecare
utilizare. Daca se constatd deteriorari - nu utilizati incarcatorul. Nu
incercati sa dezasamblati incdrcatorul. Toate reparatiile trebuie
sa fie incredintate unui atelier de service autorizat. Montarea
necorespunzdtoare a incarcatorului poate cauza socuri electrice
sau incendii.

Copiii si persoanele cu dizabilitati fizice, emotionale sau psihice
si alte persoane a caror experientd sau cunostinte nu sunt
insuficiente pentru a utiliza incarcatorul cu toate regulile de
siguranta nu trebuie sa opereze incarcatorul fara supravegherea
unei persoanei responsabile. In caz contrar, exista pericolul ca
dispozitivul sa nu fie manipulat corect si in cosecinta pot aparea
vatamari corporale.

« Cand incarcatorul nu este utilizat, el trebuie deconectat de la
retea.

ATENTIE! Dispozitivul se utilizeaza pentru lucrari in interior.

Cu toata utilizarea unei structuri sigure din momentul
conceptiei, folosirii de mijloace de protectie si a masurilor
de protectie suplimentare, exista intotdeauna riscul ranirii
reziduale in timpul muncii.

Acumulatorii Li-lon se pot scurge, aprinde sau exploda daca
sunt incalziti la temperaturi ridicate sau sunt scurtcircuitati. Ei
nu trebui sa fie stocate in masina in zilele fierbinti si insorite. Nu
deschideti acumulatorul. Acumulatorii Li-lon contin dispozitive
electronice de siguranta care, daca sunt deteriorate, pot
provoca aprinderea sau explozia acestuia..
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Explicarea pictogramelor utilizate
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1. ATENTIE! Luati masuri de precautie speciale.

2. Cititi instructiunile de operare, respectati avertismentele si
conditiile de siguranta cuprinse in acestea!

3. Folositi echipament personal de protectie (ochelari gogle de
protectie, protectie auditiva).

4. Utilizati masca antipraf!

5. Utilizati manusi de protectie.

6. Tineti copiii departe de unealta.

7. Folositi imbracaminte de protectie

8. Feriti dispozitivul de umezeala.

9. Scoatetiacumulatorul din dispozitiv inainte de a continua
operatiile de reglare sau de curatare.

10. Dispozitivul este destinat functionarii in interior.

11. Temperatura maxima admisa a celulelor este de 45°C.

12. Nu aruncati celulele in foc.

13. Reciclare.

14. Clasa a doua de protectie a incarcatorului.

15. Nu aruncati celulele in apa.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Dispozitivul multifunctional este un o scula electrica actionata

de un acumulator. Propulsia este un motor cu colector cu curent
continuu si magneti permanenti a carui viteza de rotatie a fost
transformata in miscare oscilanta. Posibilitatea de a utiliza diferite
unelte de lucru permite adaptarea acestora pentru efectuarea de
diferite tipuri de lucrdri. Acest tip de scule electrice este utilizat

pe scara larga pentru: pilirea si taierea lemnului, materialelor

pe baza de lemn, materialelor plastice, metalelor neferoase si a
elementelor de fixare (de ex. cuie, suruburi etc.) folosind unelte de
lucru adecvate.

Ele pot fi de asemenea utilizate pentru prelucrarea placilor ceramice
moi, slefuirea si razuirea uscata a suprafetelor mici. Avantajul
dispozitivului este capacitatea de prelucrare a materialelor
mentionate mai sus in locuri greu accesibile sau in apropierea
muchiilor.

Domeniile sale de utilizare sunt executarea lde mici modele,
lacatuserie, tamplarie, precum si toate lucrarile in domeniul
activitatii independente de amator (mesterit).

®
@
®
®

Nu este permisa utilizarea sculei electrice contrar destinatiei
sale. Uneltele electrice trebuie folosite numai cu accesorii
originale.

DECRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmatoarea numerotare se refera la componentele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestor instructiuni.

1. Parghie pentru asamblarea rapida a uneltelor de lucru

2. Comutator

3. Clema

4. Buton de reglare a vitezei de rotatie

5. Maner suplimentar

6. Eclisa pentru extractia prafului

7. Acumulator

8. Tasta pentru fixarea acumulatorului

9. Incarcitor

10. Diode LED

11. Buton pentru indicarea starii de incarcare a acumulatorului
12. Semnalizarea starii de incarcare a acumulatorului (diode LED).
13. Iluminare

* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR GRAFICE

ATENTIE

A AVERTISMENT
@ INFORMATIE
ECHIPAMENTE SI ACCESORII
1. Capetedelucru -1buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

SCOATEREA/INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

o Apasati butonul de fixare a acumulatorului (8) si scoateti
acumulatorul (7) (fig. A).

MONTAJ/SETARI

« Introduceti acumulatorul incarcat (7) in suportul manerului pana
cand se aude ca a sarit butonul de fixare al acumulatorului (8).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Dispozitivul este livrat cu un acumulator partial incarcat. Incircarea
acumulatorului trebuie efectuatd in conditii in care temperatura
ambiantad este cuprinsa intre 40°C - 40°C. Acumulatorul nou sau care
nu a fost folosit de mult timp va ajunge la capacitatea sa maxima
dupa aproximativ 3-5 cicluri de incarcare si descarcare.

» Scoateti acumulatorul (7) din dispozitiv (fig. A).
« Conectati incarcatorul (9) in priza de retea (230 V AC).

« Introduceti acumulatorul (7) in incdrcator (9) (fig. B). Verificati
daca acumulatorul este asezat corect (introdus complet).

Dupa conectarea incarcatorului in priza de alimentare (230 V AC), se
va aprinde LED-ul verde (10) de pe incdrcator, indicand conectarea
tensiunii.

Dupad introducerea acumulatorului (7) in incarcator (9), LED-ul rosu
(10) de pe incarcdtor se va aprinde, semnalizand ca procesul de
incarcare a acumulatorului este in curs de desfasurare.

Tn acelasi timp, diodele verzi ale starii de incdrcare a acumulatorului

(12) lumineaza pulsand in sistem diferit (vezi descrierea de mai jos).

« lluminarea pulsatorie a tuturor diodelor - indica descarcarea
acumulatorului si necesitatea incarcarii acestuia.

o lluminarea pulsatorze a doua diode - indica descarcarea
partiala.



>

A\
&

@

« lluminarea pulsatorze a 1 diode - indicd gradul ridicat de
incdrcare a acumulatorului.

Dupad incarcarea acumulatorului, dioda (10) de pe incarcator se
aprindein verde sitoate LED-urile starii de incarcare aacumulatorului
(12) lumineaza cu lumina continua. Dupa un timp (aproximativ 15
secunde), LED-urile de stare a acumulatorului (12) se sting.

Acumulatorul nu trebuie incarcat mai mult de 8 ore. Depasirea
acestui timp poate deteriora celulele acumulatorului. Incarcitorul
nu se va opri automat cand acumulatorul este este complet
incarcat. LED-ul verde de pe incarcator va continua sa lumineze.
LED-urile de stare a acumulatorului se sting dupa un timp.
Deconectati alimentarea finainte de a scoate acumulatorul
din priza incarcatorului. Evitati efectuare de incarcari scurte
consecutive. Nu reincdrcati acumulatorii dupa utilizarea scurta a
dispozitivului. O scadere insemnata a timpului dintre incarcaturile
necesare indica faptul ca acumulatorul este uzat si trebuie
inlocuit.

Acumulatorii se fincalzesc in timpul fincarcarii. Nu incepeti
munca imediat dupa incarcare - asteptati pana cand ajunge
la temperatura camerei. Acest lucru protejeaza impotriva
deteriordrii acumulatorului.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI

Acumulatorul este inzestrat cu un indicator de incércare a
bateriei (3 diode LED) (12). Pentru a verifica starea de incarcare a
acumulatorului, apdsati butonul de indicare a starii de incdrcare a
acumulatorului (11) (fig. C). lluminarea tuturor diodelor indicd un
nivel ridicat de incdrcare a acumulatorului. lluminarea a 2 diode
indica descarcare partiald. Cand o singurd dioda este aprinsa,
inseamnd ca acumulatorul este epuizat si trebuie incarcat.

INSTALAREA MANERULUI SUPLMENTAR

Din motive de siguranta, atunci cand utilizati scula electrica,
folositi intotdeauna manerul suplimentar.

Manerul suplimentar (5) se instaleaza intr-unul dintre gaurile de

pe capul dispozitivului. Se recomanda utilizarea sculei electrice

cu maner suplimentar. Daca dispozitivul este tinut in timpul
lucrului cu ambele maini (folosind si méanerul suplimentar),A
se asigura mai mult control asupra fortelor de recul sau a
momentului de dezlipire in timpul pornirii, ceea ce reduce riscul

de ranire in timpul reculului.

ALEGEREA UNELTEI DE LUCRU

La dispozitivul multifunctional cu acumulator se potrivesc
unelte de lucru cu un sistem universal de prindere de tip deschis
(cu 9 gauri). Gaurile sunt distribuite la fiecare 30° pe un cerc cu
raza de 10 mm, cu diametru al gaurilor de 2 mm (unele orificii
pot fi, de asemenea, sub forma unei decupari deschise).

Tn tabelul de mai jos sunt prezentate cateva exemple de unelte de
lucru..

®
®

Denumirea Tipul materi- Destinatia Exemplu
alului
Lama pen- Metal (de ex. cuie, Taieturi fine Scurtarea profiluri-
tru  metal suruburi, profile de separare si lor inguste, tiierea
HSS mai mici, metale taieturi adanci. elementelor de
neferoase). fixare, cum ar fi
clemele.
Disc semiro- Lemn,materia- Taieturi de se- Taeturi adanci in
tunjit pen- le pe bazd de parare si adanci lemn masiv, de ex.
tru lemn lemn, materiale in locuri greu Sub gratarul de
HCS plastice. accesibile, in ventilatie.
apropierea su-
prafetei.
Lama pen- Lemn,materia- Taieturi de Decupéri in  pla-
tru  metal le pe bazd de separare si cile de mobilier,
HSS lemn, materiale adanci la col- scurtarea  sipcilor
plastice. turi si in locuri de podea, taieturi
greu accesibile adanci la potrivirea
in  apropierea panourilor de par-
suprafetei. doseala.
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Disc semi- Cleiuri de ciment, Decuparea  si indepértarea  cle-
rotund cu placi  ceramice taierea in apro- iurilor, taierea ga-
carbura de moi,  materiale pierea margi- urilor in placi cera-
wolfram plastice mai dure nilor, in colturi mice sau materiale
si alte materiale. sau in locuri plastice.
greu accesibile.
Talpa de Lemn, materiale Slefuirea in indepartarea
slefuitoare pe baza de lemn, locuri greu mortarului sau a
Delta materiale  abra- accesibile si in placilor  ceramice,
zive. colturi pe teren slefuirea  lemnului
dur. masiv, lustruirea.
Razuitorul Acoperiri de po- Rézuirea pe su- Indepértarea restu-
rigid dea, podele, placi port tare a ma- rilor de mortar, a
ceramice. terialelor moi. adezivului  pentru
acoperiri sau placi-
lor ceramice.

FIXAREA UNELTELOR DE LUCRU

 Trageti parghia pentru asamblarea rapida a uneltelor de lucru (1)
inainte (fig. D).

« ntroduceti unealta de lucru intre ambele saibe ale suportului
pentru unelte astfel incat gaurile sa nimereasca pe stifturile saibei
superioare.

« Pentru a permite lucrul in pozitia cea mai convenabild si sigurd
pentru operator, uneltele de lucru pot fi asezate in suportul pentru
unelte in orice pozitie, cu conditia ca acestea sa atinga stifturile
saibei superioare (fig. E).

+ Uneltele de lucru trebuie pozitionate astfel incat indoitura sa fie
indreptata in jos.

« Fixati unealta de lucru in pozitia dorita prin coborarea parghiei de
asamblarea rapida a uneltelor de lucru (1) (fig. D).

Verificati corectitudinea fixarii uneltei de lucru. Uneltele de
lucru montate gresit sau necorespunzator pot aluneca in timpul
lucrului si pot pune in pericol operatorul.

EVACUAREA PRAFULUI

Praful unor materiale, cum ar fi vopselele cu continut de plumb,
unele specii de lemn, de exemplu stejarul sau fagul, materialele
care contin azbest, pot prezenta un risc pentru sanatate. Din
aceasta cauza se recomanda utilizarea unor sisteme de evacuare a
prafului in exterior exterioare, o buna ventilare a locului de lucru
si utilizarea unei mastiabtipraf cu un absorbant.

Dispozitivul este inzestrat cu o eclisa de evacuare a prafului, care
trebuie conectata la un sistem de extractie externa a prafului, de
exemplu un aspirator adaptat tipului de praf.

DEMONTAREA ECLISEI DE EVACUARE A PRAFULUI
« Scoateti unealta de lucru eventual instalata.

« Deschideti clema (3) si scoateti eclisal de evacuare a prafului (6).

Montarea eclisei de evacuare a prafului (6) se efectueaza in ordinea
inversa demontarii.

MUNCA /SETARI

Inainte de a utiliza scula electrica, verificati starea uneltelor
de lucru. Nu utilizati unelte cioplite, crapate sau in alt mod
deteriorate. Uneltele de lucru uzate trebuie inlocuite imediat
cu altele noi inainte de folosire. Dupa terminarea lucrului, opriti
intotdeauna dispozitivul si asteptati pana cand unealta de lucru
se opreste complet. Deabia atunci dispozitivul poate fi lasat.
Nu opriti unealta de lucru in timpul functionarii impingadu-I in
materialul prelucrat.

PORNIREA /OPRIREA

Dispozitivul trebuie tinut cu ambele maini in timpul punerii in
functiune si functionarii.

Pornirea - deplasati comutatorul (2) inainte in pozitia poz I.
Oprirea - deplasati comutatorul (2) inapoi in poz. O (fig. F)

Fiecare apdsare a butonului comutatorului (2) aprinde 2 diode (LED)
(13) amplasate pe ambele parti ale capului care lumineaza locul de
munca.
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REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

In partea inferioard a manerului principal exista un buton de reglare
a vitezei de rotatie (4)(fig. G). Intervalul de reglare este dela 1 la 6.

Aveti grija sa nu acoperiti orificiile din carcasa care servesc la
ventilarea motorului dispozitivului.

PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Datoritd frecventei de oscilatie de 5000 - 20000/ min la un unghi de
3°, scula electrica permite o munca precisa in spatii mici si in colturi.

PILIRE / TAIERE

Trebuie folosite numai unelte de lucru nedeteriorate care sunt
in stare buna. Tnainte de pilire sau tdiere a lemnului, placilr
aglomerate, materiale pe baza de lemn etc. trebuie verificate
daca acestea nu contin obiecte straine, cum ar fi cuie, suruburi etc.
Indepartati corpurile straine sau utilizati o lama adecvata pentru a
le elimina. Taierile adanci pot fi executate numai in materiale moi,
cum ar filemnul, placile de gips sau altele similare. Taierea placilor
ceramice provoaca uzura mai rapida a uneltei de lucru.

OPERAREA S| INTRETINEREA

Inainte de a incepe activititile legate de instalare, reglare,
reparatie sau operare, scoateti acumulatorul din dispozitiv.
INTRETINEREA SI PASTRAREA

« Se recomanda curatarea dispozitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

« Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

« Dispozitivul trebuie curdtat cu o bucatad de panza uscatd sau
sufland aer comprimat la presiune scazuta.

« Nu utilizati agenti de curatare sau solventi deoarece pot deteriora
piesele din plastic.

« Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea.

» Pastrati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, inaccesibil
copiilor.

« Dispozitivul trebuie sa fie stocat cu bateria scoasa.

Toate tipurile de defecte trebuie eliminate de serviciul autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Dispozitiv multifunctional cu acumulator 58G013

Parametru Valoarea

Tensiune de alimentare 18V DC

Numarul de oscilatii la mersul in gol 5000-20000 min'

Unghiul de oscilatie 3°
Sistemul de fixare a uneltelor de lucru Fara unelte
Clasa de protectie 1]
Greutatea 1,8 kg
Anul productiei 2019

58G013 inseamna atat tipul, cat si definitia masinii

Acumulator al sistemului Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Acumulator 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon

®

Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh

Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C

Timp de incércare a incarcatorului 1h 2h

58G002

Greutate 0,400 kg 0,650 kg

An de productie 2019 2019

Incarcatorul sistem Graphite Energy+

Parametrii Valoare

Tensiune electrica 230V AC

Frecventa de alimentare 50 Hz

Tensiune de incarcare 22V DC

Max. Curent electric de incarcare 2300 mA

Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C

Timp de incarcare a bateriei 58G001 1h

Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h

Clasa de protectie Il

Masa 0,300 kg

Data de fabricatie 2019

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $1 VIBRATIILE

Nivelul acustice

(slefuire)

presiunii Lp,=90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul presiunii acustice (pilire) Lp,=96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul acustice

(degrosare)

presiunii Lp,=944 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice (slefuire) Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice (pilire) Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul acustice

(degrosare)

puterii Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiilor vibratiilor
(slefuire - manerul principal)

a,=8,813 m/s’K=1,5m/s?

Valoarea acceleratiilor vibratiilor
(slefuire — manerul auxiliar)

a,=12,161 m/s’K=1,5m/s?

Valoarea acceleratiilor vibratiilor
(pilire — manerul principal)

a,=7,924 m/s’K=1,5m/s?

Valoarea acceleratiilor vibratiilor
(pilire — manerul auxiliar)

a,= 13,089 m/s? K= 1,5 m/s?

Valoarea acceleratiilor vibratiilor
(degrosare —-manerul principal)

a,= 11,925 m/s? K= 1,5 m/s?

Valoarea acceleratiilor vibratiilor
(degrosare — manerul auxiliar)

a,= 15,258 m/s? K= 1,5 m/s?

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise Lp, si nivelul de putere acustica Lw, (unde K
reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv
sunt descrise de valoarea acceleratiilor vibratiilor a, (unde K este
incertitudinea de masurare).

Nivelul presiunii acustice Lp, emise, nivelul puterii acustice
Lw, si valoarea acceleratiei vibratiilor a, specificate in
aceste instructiuni au fost masurate fin conformitate cu
EN 60745-1. Nivelul de vibratii ah specificat poate fi folosit pentru la
comparrea dispozitivellr si pentru pre-evaluarea expunerii la vibratii.
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Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat
pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor se
poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor vor fi afectate
de intretinerea insuficienta sau prea rard a dispozitivului. Motivele
prezentate mai sus pot cauza o expunere crescuta la vibratii pe toata
perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa se
tind cont de momentul in care dispozitivul este oprit sau cand
acesta este pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare precisa
a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi mult mai
mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse
masuri de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica
a dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
corespunzatoare a mainilor si organizarea adecvata a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie
aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii - constituie
un pericol potential pentru mediu si sandtatea
umana

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in
foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
cu directiva actualda privind eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

Li-lon
* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
(in continuare “Grupa Topex”) informeazd ca, toate drepturile de autor referitor la
instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile
, schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind
ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului
si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicérile ulterioare). Copierea,
schimbarea, publicarea, modificarea partiald sau totala cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la
raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

MULTIFUNKCNIi AKUMULATOROVE
ZARIZENIi
58G013

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY

PODROBNA BEZPECNOSTNIi PRAVIDLA (MULTIFUNKENI
AKUMULATOROVE ZARIZENI)

« P¥i praci je nutné drzet zatizeni pevné sevienou dlani.

» Pred zapnutim zafizeni se pfesvédcte, zda se zafizeni nedotyka
povrchu, ktery ma byt obrabén.

« Pred fezanim podlahy, zdi nebo jiného povrchu je tfeba se
presvéd¢it, zda se v dosahu fezéni nenachazeji elektrické
a plynové kabely. Prestfihnuti kabelu pod napétim miuze
zpusobit uraz elektrickym proudem a poskozeni plynového
kabelu miize zplsobit vybuch.

« Nedotykejte se pohybujicich se soucasti zafizeni.

Neodkladejte zafizeni, dokud se tUplné nezastavi.
« Pred zapnutim zafizeni jej uchopte pevné do ruky.

» Nedotykejte se pilového listu nebo obrabéného materialu
bezprostiedné po dokoncéeni prace. Tyto prvky mohou byt silné
zahraté a mohou zpUsobit popaleniny.

« Pro vyménu pilového listu nebo brusného papiru je nutné
nejprve vypnout zafizeni zapinacem a poseckat, az se zafizeni
zastavi, nasledné je tfeba odpojit akumulator.

» Pred zahdjenim prace se presvédcte, zda je pod obrabénym
materialem dostatek prostoru, ktery chrani stiil ¢i podlahu pied
poskozenim pilovym listem.

Pouzivejte protiprachovou masku. Prach vznikajici pfi praci je
zdravi skodlivy.

« V mistnosti, ve které je pomoci brusky odstranovana barva
obsahujici slouc¢eniny olova, nejezte, nepijte, nekuite. Nesmi
tam také pobyvat tieti osoby. Kontakt s prachem, ktery
obsahuje slouceniny olova, nebo jeho vdechovani muize ohrozit
zdravi.

« K zafizeni pred brousenim je tieba pfipojit zafizeni pro
odvadéni prachu.

« Zafizeni neni pfizpisobeno k provozu za mokra.

« V pfipadé zjisténi atypického chovani zafizeni, coudéni nebo
vyskytu neobvyklych zvukl neprodlené vypnéte zafizeni a
vytahnéte akumulator.

« Pro zaruceni spravného chlazeni béhem prace, musi byt
ventilacni otvory v krytu listové pily odkryté.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE AKUMULATORU

« V pfipadé poskozeni a nespravného uzivani akumulatoru miize
dojit k uvolnéni plynt. Provétrejte mistnost, a v pfipadé potizi se
poradte s |[ékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

« V pfipadé nevhodnych provoznich podminek muze dojit k vyliti
elektrolytu z baterie; vyhnéte se kontaktu s nim. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte elektrolyt velkym mnozstvim vody. V
pfipadé kontaktu s o¢ima kontaktujte dodatecné Iékare. Vytekly
elektrolyt mGze zpUsobit podrazdéni oci nebo popaleni.

« Neotevirejte akumulator — existuje nebezpeci zkratu.

» Nepouzivejte akumulétor elektrického naradi béhem desté.
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» Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechdvejte
akumulator po delsi dobu v prostfedi s vysokymi teplotami (v
mistech s piimym slunecnim zafenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota prekracuje 50 °C).

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY AKUMU-

LATORU

« Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, ledaze jim byl
poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se pouzivani zafizeni
osobou odpovédnou za bezpecnost.

« Ddvejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehraly.

Nevystavujte nabijecku plsobeni vlhkosti nebo vody. Proniknuti
vody do nabijecky zvySuje nebezpeci trazu elektrickym proudem.
PouZivejte nabije¢ku pouze uvniti suchych prostord.

« Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi nabijecky je treba ji
odpojit od elektrické sité.

« Nepouzivejte nabijecku nachézejici se na hoflavém podlozi
(napt. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych latek. Vzhledem
k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje
nebezpedi poZéru.

» Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zastreky. V pripadé zjisténi poskozeni nabijecku nepouzivejte.
Nepokousejte se o rozmontovéni nabijecky. Veskeré opravy
smi provadét pouze autorizovany servis. V pfipadé nespravné
montéze nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem
nebo vzniku pozaru.

« Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro
obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zasad,
by nemély obsluhovat nabijec¢ku bez dohledu odpovédné osoby.
V opacném piipadé existuje nebezpedi, ze zafizeni bude pouzito
nevhodnym zplsobem, nasledkem ¢ehoz muize dojit k poranéni.

« Pokud nabijecku nepouzivéte, odpojte ji od elektrické sité.
POZOR: Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostfedkl a dodate¢nych ochrannych prostiedkii,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte
je v auté béhem horkych a slunecnych dni. Neotevirejte
akumulator. Akumulatory Li-ion obsahuji elektronicka
bezpecnostni zafizeni, ktera pokud budou poskozena, mohou
zpusobit vzniceni nebo explozi akumulatoru.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramiim
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1. POZOR: Dbejte zvlastnich bezpecnostnich opatteni.

2. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpecnostni pokyny!

3. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné

bryle, chranice sluchu).

Pouzivejte protiprachovou masku!

Pouzivejte ochranné rukavice.

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Noste ochranny odév.

Chranite zafizeni pred vlhkem.
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Pfed zahdjenim ¢innosti spojenych s nastavenim nebo ¢isténim
vyjméte akumulator ze zafizeni.

10. Zafizeni je uréeno k praci uvniti mistnosti.

11. Maximalni pfipustna teplota ¢lanka je 45 °C.

12. Nevhazujte ¢lanky do ohné.

13. Recyklace.

14. Druha tfida ochrany nabijecky.

15. Nevhazujte ¢lanky do vody.

KONSTRUKCE A POUZITI

Multifunkéni zafizeni je elektrickym ru¢nim naradim napajenym z
akumulatoru. Pohonem je komutatorovy motor na stejnosmérny
proud s permanentnimi magnety, jehoz otacky byly preménény
na kmitavy pohyb. Moznost pouziti riizného pracovniho naradi
umoznuje jeho pfizplsobeni pro provedeni rliznych praci.
Elektrické néfadi tohoto typu ma Siroké vyuziti pii pilovani a fezéni
dieva a materiall na bazi dieva, plastl, nezeleznych kovt a také
upevnovacich prvku (napf. hiebikd, sSroubl apod.) s pouzitim
pfislusného pracovniho naradi.

Muze byt také pouzivano ke zpracovani mékkych keramickych
dlazdic, brouseni a také seskrabavani nasucho malych povrchd.
Prednosti zafizeni je moznost obrabéni vyse uvedenych materiali v
tézko dostupnych mistech nebo v blizkosti okraje.

Pouziva se pii provadéni mensich modelaiskych praci a také
zdmecnickych, truhlarskych a veskerych kutilskych praci.
Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho

urcenim. Elektrické naradi pouzivejte vyhradné s originalnim
pFislusenstvim.
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POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym
na vyobrazenich v tomto ndvodu.

1. Paka pro rychlou montaz pracovniho néradi
2. Zapinac

3. Prichytka

4. Otocny knoflik pro regulaci otacek

5. Pridavna rukojet

6. Nasada pro odvadéni prachu

7. Akumulator

8. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

9. Nabijecka

10. LED diody

11. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
12. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).
13. Osvétleni

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

JAN
®

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1.

VYSTRAHA

MONTAZ / NASTAVENI

Pracovni nastavce - 1 ks

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU
« Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (8) a vysunte akumulator
(7) (obr.A).

« Vlozte nabity akumuldtor (7) do uchytu v rukojeti,
slysitelného zaklapnuti tla¢itka upinani akumulatoru (8).

NABIJENi AKUMULATORU

Zafizeni je dodavano s caste¢né nabitym akumulatorem. Nabijeni
akumuldtoru provadéjte v prostredi s teplotami v rozmezi 4 °C-40 °C.
Novy akumuldtor nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivén,
dosahne plné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

Vyjméte akumuldtor (7) ze zafizeni (obr. A).

az dol

« Zapojte nabijecku (9) do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (7) do nabijecky (9) (obr. B). Zkontrolujte, zda
je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po zapojeni nabijecky do zasuvky napdjeci sité (230 V AC) se na
nabijecce rozsviti zelend dioda (10) signalizujici pfipojeni spravného
napéti.
Po umisténi akumulatoru (7) v nabijecce (9) se rozsviti na nabijecce
Cervend dioda (10), kterd signalizuje probihajici proces nabijeni
akumulétoru.

Soucasné sviti prerusované zelené diody stavu nabiti akumulatoru

(12) v rGznych variantach (viz popis nize).

« Pulzni sviceni vsech diod - signalizuje, ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

 Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astec¢né vybiti.

@
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e Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti

akumulatoru.

Po nabiti akumulatoru sviti dioda (10) na nabijecce zelené a viechny
diody stavu nabiti akumulédtoru (12) sviti neprerusované. Po jisté
dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (12) zhasnou.

Doba nabijeni akumuldtoru nesmi prekrocit 8 hodin. V
opacném pripadé muize dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lankt. Nabijecka se automaticky nevypne po uUplném nabiti
akumulatoru. Zelena dioda na nabije¢ce bude i nadale svitit.
Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé zhasnou. Odpojte
napajeni pred vyjmutim akumuldtoru ze zasuvky nabijecky.
Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou kratkodobé nabijet.
Nedobijejte akumulator po kratkodobém pouzivani zafizeni.
Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni vyrazné zkracuje,
znamena to, ze je akumulator opotiebeny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahfivaji. Nezkousejte
praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne
pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITI AKUMULATORU

Akumulator je vybaven indikaci stavu nabiti akumulatoru (3 LED
diody) (12). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte tlacitko
signalizace stavu nabiti akumuldtoru (11) (obr. C). Pokud sviti
vsechny diody indikatoru nabiti, pak je Uroven nabiti akumulatoru
vysoka. Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V pfipadé, ze sviti
pouze 1 dioda, znamena to, Ze je akumulétor zcela vybity a je nutné
jej nabit.

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

Z bezpeénostnich divodii pouzivejte pii praci s elektrickym
nél”adl’m vzdy pfidavnou rukojet.

Piidavna rukojet (5) se instaluje v jednom z otvori na hlavé
zafizeni. Doporucuje se pouziti elektrického naradi s pfidavnou
rukojeti. Pokud drzite zafizeni béhem prace obéma rukama
(i pFi pouziti pfidavné rukojeti), mate vétsi kontrolu nad silou
zpétného razu nebo odtahovacim momentem pfi spusténi, coz
snizuje riziko zranéni pfi zpétném razu.

VYBER PRACOVNIHO NASTROJE

Pro multifunkéni akumulatorové zafizeni je vhodné pracovni
naradi s univerzalnim systémem upevnéni otevieného typu
(s 9 otvory). Otvory jsou umistény kazdych 30° na kruznici o
poloméru 10 mm, priimér otvorti 2 mm (nékteré otvory mohou
mit rovnéz podobu otevieného vyiezu).

V nize uvedené tabulce jsou zndzornény pfiklady pracovniho néaradi.

Nazev Druh materialu Urceni Priklad
Pilovy list na Kov (napf. hiebiky, Mensi oddélo- Zkracovani
kov HSS Srouby, mensi vaci a hloubko- uzkych  profild,
profily), nezelezné Vvé fezani. profezavani upe-
kovy. vhovacich prvkd,
napt. prichytek.
Pulkruhovy Dfevo, materialy Oddélovaci a Uzké hloubkové
kotou¢ na na bazi dreva, hloubkové fe- fezy do masi-
dievo HCS plasty. zani v rozich a vniho dreva,
v tézce dostup- napf. pod ventila-
nych mistech, ¢ni mizkou.
pobliz povrchu.
Pilovy list na Dievo, materialy Oddélovaci  a Vyfezy v nabyt-
dievo HCS na bazi dreva, hloubkové fe- kovych deskach,
plasty. zani v rozich a zkracovani pod-
v tézce dostup- lahovych list,
nych mistech, hloubkové  fezy
pobliz povrchu. pii ukladani pod-
lahovych list.
Pulkruhovy Cementové spary, Pritezéavani  a Odstranovani
kotoué s wol- mékké keramické odiezavani spar, vyrezavani
framovym dlazdicky,  tvrdsi pobliz  okraj, otvor( v keramic-
nasypem plasty a jiné ma- v rozich nebo kych dlazdi¢kach
terialy. v tézce dostup- nebo plastech.
nych mistech.
Brusna de- Drevo, materialy Brouseni v Odstranovani
ska Delta na bazi dreva, tézce dostup- malty nebo lepi-
abrazivni  mate- nych mistech dla na keramické
ridly. a rozich na tvr- dlazdicky,  bro-
dém podlozi. useni masivniho
dreva, lesténi.
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Tuhy  Skra- Podlahové krytiny, Skrabani mék- Odstranovani
bak podlahy, keramic- kych materiala zbytkd malty,
ké dlazdicky. na tvrdém lepidla na pod-
podlozi. lahové  krytiny
nebo keramické

dlazdicky.

UPEVNOVANI PRACOVNICH NASTROJU
« Odtdhnéte paku pro rychlou montdz pracovniho naradi (1)
dopredu (obr. D).

« Zasunte pracovni nastroj mezi obé podlozky skli¢idla pro upinani
naradi tak, aby se otvory dostaly na koliky horni podlozky.

®

» Pro umoznéni prace osobé obsluhujici naradi v nejvyhodnéjsi a
nejbezpecnéjsi poloze, nasadte pracovni nastroje na sklicidlo
pro upinani ndstroju v jakékoliv poloze pod podminkou, ze seA
dostavaji na koliky horni podlozky (obr. E).

« Pracovni nastroj musi byt nasazeny takovym zpUsobem, aby byl
ohnutim namifen dold.

« Upevnéte pracovni ndastroj ve zvolené poloze spousténim péky@
pro rychlou montdz pracovniho néaradi (1) (obr. D).

Zkontrolujte spravnost upevnéni pracovniho nastroje. Nespravné
nebo nepiesné namontované pracovni nastroje mohou béhem
prace sklouznout a predstavovat ohrozeni pro obsluhujici osobu.

ODVADENI PRACHU

Prach nékterych material( jako malifské natéry s obsahem olova,
nékteré druhy dieva napf. zbukového nebo dubového dieva nebo
materidly obsahujici azbest mohou predstavovat ohrozeni zivota.
Proto se také doporucuje pouzivani vnéjsich systému odvédéni®

©

prachu, dobré vétrani pracovniho mista a uzivani protiprachové
masky s pohlcovacem.

Ve vybaveni zafizeni je nadsada pro odvadéni prachu, kterou je
treba zapojit do vnéjsiho systému odvadéni prachu, napf. vysavace
ptizpGsobeného druhu prachu.

DEMONTAZ NASADY PRO ODSAVANI PRACHU

« Vyjméte jiz pfipadné namontovany pracovni nastroj.

» Rozepnéte sponu (3) a sejméte nasadu pro odvadéni prachu (6).

Montaz nasady pro odvadéni prachu (6) probihd v opaéném poradi
nez jeho demontaz.

PROVOZ /NASTAVENI

Pred pouzitim elektrického naradi zkontrolujte stav pracovnich
nastroju. Nepouzivejte vylamané, prasklé nebo jinym zptisobem
poskozené néradi. Opotiebované pracovni naradi vyménte pred
pouzitim za nové. Po ukonceni prace vzdy vypnéte zafizeni a
vyckejte, az se pracovni naradi Uplné zastavi. Teprve poté je
mozné zafizeni odlozit. Nebrzdéte pracovni nastroj, ktery je v
pohybu jeho pfitla¢enim k obrobku.

ZAPINANI /VYPINANI

Pfi spousténi a praci je tfeba zafizeni drzet obéma rukama.
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Zapnuti - posunte zapinac (2) dopfedu do polohy I.
Vypnuti - posunte zapinac (2) dozadu do polohy O (obr. F).

Pri kazdém stisknuti tlacitka zapinace (2) se rozsviti 2 diody (LED)
(13) umisténé na obou stranach hlavy, osvétlujici pracovisté.
REGULACE OTACEK

Ve spodni ¢asti hlavni rukojeti se nachazi otocny knoflik nastaveni

otacek (4) (obr. G). Rozsah regulace je od 1 do 6. Otacky je mozné
ménit podle potieb uZivatele.

Dbejte na to, aby nebyly v krytu zakryté otvory, které slouzi k
ventilaci motoru zafizeni.

PRINCIP CINNOSTI

Diky frekvenci kmitdni 5000-20000/min pod thlem 3° umoziuje
elektrické naradi precizni praci v malych mistnostech a rozich.

© POO ®

REZANI / PREREZAVANI

Pouzivejte pouze neposkozené pracovni nastroje, které jsou
v dobrém technickém stavu. Pfed zahajenim fezani nebo
prefezavani dreva, tfiskovych desek, materialli na bazi dieva
apod. zkontrolujte, zda neobsahuji cizi télesa jako hiebiky,
Srouby apod. Odstraiite cizi télesa nebo pouzijte vhodny pilovy
list k jejich odstranéni. Hloubkové fezy lze provadét pouze do
mékkych materiald jako dfevo, sadrové a obdobné desky. Rezani
keramickych dlazdic zpUsobuje rychlejsi opotiebeni pracovniho
nastroje.

PECE A UDRZBA
Pied zahdjenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout
akumulator ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI
« Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

« K isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

. Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stlaceného
vzduchu s nizkym tlakem.

« Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

» Pravidelné (istéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehiati zafizeni.

« Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

« Zafizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

Veskeré zévady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Multifunkéni akumulatorové zafizeni 58G013

Parametr Hodnota

Napajeci napéti 18V DC

Pocet oscilaci pfi chodu naprazdno 5000-20000 min’'

Uhel oscilace 3°
S){sten.ﬁo upeviovani  pracovnich beznfadovy
nastroju

Tfida ochrany 1}
Hmotnost 1,8 kg
Rok vyroby 2019

58G013 znamena jak typ, tak i vymezeni stroje

Akumulator systému Graphite Energy+

Parametr Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumulétoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2019 2019
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Nabijecka systému Graphite Energy+

Parametr Hodnota
Typ nabijecky 58G002
Napajeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22V DC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumuldtoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumuldtoru 58G004 2h
Ttida ochrany Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2019

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina
(brouseni)

akustického tlaku | Lp,=90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického tlaku (fezani) | Lp,= 96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického tlaku | Lp,=94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
(hrubovani)

Hladina  akustického  vykonu | Lw,=101,8 dB(A) K=3 dB(A)
(brouseni)

Hladina  akustického  vykonu | Lw,=107,8 dB(A) K=3 dB(A)
(rezani)

Hladina  akustického  vykonu | Lw,=105,4 dB(A) K=3 dB(A)
(hrubovani)

Hodnota zrychleni vibraci | a =8,3813 m/s’K=1,5m/s?
(brouseni - hlavni rukojet)

Hodnota zrychleni vibraci | a,=12,161 m/s*K=1,5m/s’

(brouseni — pomocné rukojet)

Hodnota zrychleni vibraci (fezani
- hlavni rukojet)

a,=7,924 m/s* K= 1,5 m/s’

Hodnota zrychleni vibraci (fezani
- pomocna rukojet)

a,= 13,089 m/s?K= 1,5 m/s?

Hodnota zrychleni  vibraci
(hrubovani - hlavni rukojet)

a,= 11,925 m/s?K= 1,5 m/s?

Hodnota zrychleni  vibraci
(hrubovani - pomocna rukojet)

a,= 15,258 m/s?* K= 1,5 m/s?

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popsana: Urovni emise
akustického tlaku Lp, a drovni akustického vykonu Lw, (kde K
je nejistota méfeni). Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsany
hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota méFeni).

Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku Lp,,
uroveri akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly
naméreny v souladu s normou EN 60745-1. Uvedena Uroven vibraci
ah muze byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu posouzeni
expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
zafizeni. Je-li zafizeni pouzivdno pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mGze byt Uroven vibraci jina. Na vyssi vibrace
muze mit vliv nedostate¢na nebo provadéna pfilis zfidka udrzba
zarizeni. Vy$e uvedené pfi¢iny mohou zplsobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.
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Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Takto mize byt celkova expozice vibracim
mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti Uc¢inkm vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: cyklicka udrzba zafizeni a
pracovnich nastrojd, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni urady. Pouzitd
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
skodlivé pro Zzivotni prostiedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencidlni nebezpedi pro
Zivotni prostiedi a zdravi osob

J

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakdzano vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotfebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulator( a baterii.

| Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen: ,Grupa Topex”) informuje,
Ze veskerd autorskd prava k obsahu tohoto navodu (déle jen: ,navod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho uspofadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. tinora
1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zékonud z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejriovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.



GRA\PHITE

g

PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVE MULTIFUNKCNE
ZARIADENIE
58G013

UPOZORNENIE:  SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A
USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE ZASADY BEZPECNOSTI (AKUMULATOROVE MULTI-
FUNKCNE ZARIADENIE)

« Pocas prace so zariadenim ho drzte pevne v ruke.

o Predtym, ako zariadenie zapnete, uistite sa, ¢i sa naradie
nedotyka materialu, ktory ma byt opracovavany.

« Pred rezanim podlahy, steny alebo inej plochy sa uistite, ¢i sa v
dosahu rezania nenachadza elektrické vedenie alebo plynové
potrubie. Prerezanie vodi¢a pod napatim moze spdsobit
zasiahnutie elektrickym pridom a poskodenie plynového
potrubia moze sposobit vybuch.

» Nedotykajte sa casti zariadenia, ktoré su v pohybe.
» Neodkladajte zariadenie, kym sa tplne nezastavi.
» Pred zapnutim zariadenia ho pevne uchopte rukou.

« Nedotykajte sa cepele a obrabaného materialu hned po
skonceni prace, tieto stciastky mozu byt velmi hortice a mézu
sposobit popalenie.

o Ak chcete vymenit pilovy list alebo brusny papier, najskor
vypnite zariadenie spina¢om, pockajte, kym naradie prestane
pracovat a nasledne odpojte akumulator.

» Skor, ako za¢nete pracovat, skontrolujte, ¢i je pod obrabanym
materidlom dostatok miesta, aby ¢epel neposkodila stél alebo
podlahu.

« Pouzivajte respirator. Prach, ktory sa vytvara pri praci, je zdraviu
Skodlivy.

« V miestnosti, v ktorej sa pomocou zariadenia odstranuje farba
s obsahom zlucenin olova, nie je dovolené konzumovat jedla
a napoje, fajcit a takisto zdrziavat sa v nej nezainteresovanym
osobam. Kontakt alebo vdychovanie prachu obsahujticeho
zltceniny olova moze byt zdraviu nebezpecné.

« K zariadeniu pred brusenim pripojte instalaciu na odsavanie
prachu.

« Zariadenie nie je vhodné na pracu na mokro.

« Ak zaregistrujete netypické spravanie zariadenia, dymenie,
vydavanie zvlastnych zvukov, okamzite ho vypnite a
akumulator vyberte.

« Aby bolo zarucené spravne ochladzovanie zariadenia pocas
prace, vetracie otvory plasta zariadenia by nemali byt zakryté.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA AKUMULATORA

» V pripade poskodenia a nespravneho pouzivania akumulatora
méze doéjst k unikaniu vyparov. Miestnost vyvetrajte a v pripade
problémov vyhladajte lekara. Vypary mozu spdsobit poskodenie
dychacich ciest.

« V pripade nespravnych podmienok pouzivania méze dojst k
vytekaniu elektrolytu z batérie; zabrénte kontaktu s nim. Ak dojde
k ndhodnému kontaktu s elektrolytom, oplachnite ho hojnym
mnozstvom vody. V pripade kontaktu s o¢ami sa poradte aj s
lekdrom. Vyteceny elektrolyt moze spOsobit podrazdenie oci
alebo popaleniny.

» Akumuldtor neotvarajte — hrozi nebezpecenstvo skratu.
« Akumulator nepouzivajte v dazdi.

o Akumuldtor vzdy udrZiavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechéavat ho dlhsi ¢as v
prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym
svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad
50 °C).

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKUMU-
LATORA

« Zariadenie nie je urené na pouzivanie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, osobami s nedostato¢nymi skusenostami s
pristrojom a osobami, ktoré nie si oboznamené s pristrojom.
Takéto pouzivanie je mozné iba, pokial sa uskutocnuje pod
dozorom inej osoby alebo v sulade s pokynmi na obsluhu pristroja
poskytnutymi osobami zodpovednymi za ich bezpecnost.

« Davajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

« Nabijacku nevystavujte pésobeniu vihkosti ani vody. Preniknutie
vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku pouzivajte
len v suchych miestnostiach.

e Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo
Cistenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

» Nepouzivajte nabijacku umiestnent na horlavom podklade (napr.
papier, textil) ani v blizkosti horfavych latok. Vzhladom na zvysenie
teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru.

« Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak
zaregistrujete poskodenia - nabijacku nepouzivajte. Nabijacku
sa nepokusajte rozoberat. Vsetky opravy zverte autorizovanému
servisnému stredisku. Nespravne uskuto¢nenda montéz nabijacky
moze byt pric¢inou Urazu elektrickym priadom alebo poziaru.

« Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostato¢né skisenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vietkych
bezpecnostnych zasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, ze zariadenie bude pouzité nespravne, o moze
viest k zraneniam.

« Ked'sa nabijacka nepouziva, odpojte ju od elektrickej siete.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko urazov
pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v
pripade, ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne
skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas hortcich
a slnecnych dni. Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-
lon obsahuju elektronické bezpecnostné zariadenia, ktoré v
pripade poskodenia mozu sposobit, ze akumulator sa zapali
alebo vybuchne.
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1. POZOR! Dodrziavajte mimoriadne bezpecnostné opatrenia.

2. Precitajte si navod na obsluhu, dodrZiavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju!

3. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice o¢i, ochranu
sluchu).

Pouzivajte masku proti prachu!
Pouzivajte ochranné rukavice.
Zabrante pristupu deti k naradiu.
Pouzivajte ochranné odevy.
Zariadenie chrante pred vlihkostou.

Skér, ako pristupite k ¢innostiam suvisiacim s nastavovanim
alebo cistenim, vyberte akumulator zo zariadenia.

10. Zariadenie je urené na pracu v interiéri.
11. Maximalna pripustna teplota ¢lankov je 45 °C.
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12. Clanky nevyhadzujte do ohna.
13. Recykldcia.

14. Druha ochranna trieda nabijacky.
15.  Clanky nevyhadzujte do vody.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Multifunkéné zariadenie je ru¢né elektrické naradie napajané
akumulatorom. Pohanané je komutatorovym motorom na
jednosmerny prud s trvalymi magnetmi, ktorého rychlost
otacania sa zmenila na kmitavy pohyb. Moznost pouzitia réznych
pracovnych nastrojov umoznuje prisposobit ich na vykonavanie
¢innosti rozneho druhu. Elektrické naradie tohto typu ma Siroké
pouzitie na: pilenie a rezanie dreva, materialov na baze dreva,
plastov, nezeleznych kovov a spdjacich materialov (napr. klincov,
skrutiek atd’) pomocou vhodnych pracovnych nastrojov.

Takisto ho mozno pouzivat na obrabanie méakkej keramickej dlazby,
brusenie a suché Spachtlovanie malych ploch. Vyhodou zariadenia
je moznost obrabat uvedené materialy na tazko dostupnych
miestach alebo v blizkosti okrajov.

Rozsah jeho pouZivania je vykonavanie drobnych modelarskych,
zamocnickych, stolarskych prac, ako aj vietkych ¢innosti z oblasti
samostatného domaceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory
bolo vyrobené. Elektrické naradie pouzivajte vyhradne s
originalnym prislusenstvom.
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VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v
grafickej Casti tohto navodu.

Packa na rychlu montaz pracovnych néstrojov
Spinac

Svorka

Koliesko na regulaciu rychlosti otacania

Pridavna rukovat

Pripojka na odvadzanie prachu

Akumulator

Tlacidlo na upevnenie akumulatora

Nabijacka

Di6dy LED

. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora

2. Signalizécia stavu nabitia akumulatora (LED diédy)
13. Osvetlenie

e N WU, RE WM
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* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

.E UPOZORNENIE

A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Pracovné néstavce -Tks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

« Stlacte tlac¢idlo na upevnenie akumulatora (8) a akumulator (7)
vysunite (obr. A).

« Nabity akumulator (7) vlozte do otvoru v rukoviti, az kym zretelne
nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s ¢iasto¢ne nabitym akumulatorom. Nabijanie
akumuldatora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C - 40 °C. Novy
alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne Uplnt schopnost
napéjania po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (7) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Sietovy adaptér (9) pripojte do zasuvky el. pradu (230 V AC).

« Akumulator (7) zasunte do nabijacky (9) (obr. B). Skontrolujte, ¢i je
akumulator spravne osadeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke
rozsvieti zelenda didda (10), ktora informuje o pripojeni k napatiu.

Po vlozeni akumulatora (7) do nabijacky (9) sa na nabijacke rozsvieti

cervend didda (10), ktord signalizuje, Ze prebieha proces nabijania

akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diody stavu nabitia akumulatora (12) v

ré6znom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vsetky diédy - znamena to vycerpanie akumulatora a
potrebu jeho nabitia.

« Blikanie dvoch didéd - znamend ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamena vysokd hladinu nabitia
akumulatora.
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Po nabiti akumulatora diéda (10) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vsetky diédy stavu nabitia akumuldtora (12) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diddy stavu
nabitia akumulatora (12) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenie
tohto casu moéze mat za nasledok poskodenie ¢lankov
akumulatora. Nabijacka sa po uUplnom nabiti akumulatora
automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke bude dalej
svietit. Diody stavu nabitia akumulatora po istom case zhasnu.
Pred vybratim akumulatora z otvoru v nabijacke odpojte
napdjanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim kratkym
nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom pouzivani
zariadenia. Znacné skratenie ¢asu medzi potrebnymi nabitiami
svedci o tom, Ze akumulator je opotrebovany a je potrebné ho
vymenit.

Pocas nabijania sa akumulatory nahrievaju. Nezacinajte pracovat
hned' po nabijani - pockajte, kym akumulétor nedosiahne izbovu
teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulétora (3
LED diédy) (12). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulatora,
stlacte tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumuldtora (11) (obr.
C). Ak svietia vietky diody, signalizuje to vysoku hladinu nabitia
akumuldtora. Ak svietia dve diédy, znamend to ciastocné vybitie.
Ak svieti iba jedna didda, znamena to vycerpanie akumulatora a
potrebu jeho nabitia.

INSTALACIA PRIDAVNEJ RUKOVATE

Z bezpecnostnych dovodov pri praci s elektrickym naradim vzdy
pouzivajte pridavnu rukovat.

Pridavnu rukovit (5) treba namontovat do jedného z otvorov
v hlave zariadenia. Elektrické zariadenie sa odportica pouzivat,
s pridavnou rukovitou. Ak je zariadenie pri praci drzané
obidvomi rukami (pri pouziti pridavnej rukovite), je zarucena
véacsia kontrola nad silami spatného odrazu alebo odtahovacim
momentom pri Starte, o zniZuje riziko zranenia pocas spatného
odrazu.

VOLBA PRACOVNYCH NASTROJOV

K multifunkénému akumulatorovému zariadeniu pasuju
pracovné nastroje s univerzalnym upeviovacim systémom
otvoreného typu (s 9 otvormi). Otvory st umiestnené kazdych
30° v kruhu s polomerom 10 mm, s priemerom otvorov 2 mm
(niektoré otvory mézu byt tiez vo forme otvoreného vyrezu).

V nasledujucej tabulke su zobrazené priklady pracovnych néstrojov.

Nazov Typ materialu Urcenie Priklad
Pilovy list na Kov (napr. klince, Drobnejsie Skracovanie
kov z rychlo- skrutky,  mengie rezy a zarezy. tzkych profiloy,
reznej ocele profily), nezelezné rezanie upevno-
kovy. vacich  prvkov,
napr. svoriek.
Polkruhovy Drevo, materialy Rezy a zarezy v Uzke zérezy
kotuc na na béaze dreva, rohoch a tazko do  masivneho
drevo z vy- plastové materialy. pristupnych dreva, napr. pod
sokokarbé- miestach, bliz- vetraciu mriezku.
novej ocele ko povrchu.
Pilovy list na Drevo, materialy Rezy a zarezy v Vyrezy v nabyt-
drevo z vy- na baze dreva, rohoch a tazko kovych doskéch,
sokokarbé- plastové materialy. pristupnych skracovanie
novej ocele miestach, bliz- podlahovych list,
ko povrchu. zérezy pri licova-
ni podlahovych
panelov.
Polkruhovy Cementové Skary, Rezanie a skra- Odstranovanie
kotué s wol- makké keramické covanie blizko skar,  vyrezéva-
framovym dlazdicky, tvrdsie okrajov, v ro- nie otvorov v
nasypom plastové a iné ma- hoch alebo na keramickych
terialy. tazko pristup- dlazdiciach alebo
nych miestach. plastovych mate-
ridloch.
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Pracovna Drevo, materialy Brusenie na Odstranovanie
pétka delta na baze dreva, tazko dostup- malty alebo lepi-
brusky abrazivne ma- nych miestach dla na keramické
terialy. a v rohoch na dlazdice, bruse-
tvrdom  pod- nie  masivneho

klade. dreva, lestenie.
Tvrda Spach- Podlahové krytiny, Spachtlovanie Odstranovanie
tla parkety, keramické makkych ma- zvyskov  malty,
dlazdice. teridlov na tvr- lepidla na pod-
dom podklade. lahové  krytiny
alebo keramické

dlazdice.

UPEVNOVANIE PRACOVNYCH NASTROJOV

e Packu na rychlu montaz pracovnych nastrojov (1) odtiahnite
smerom dopredu (obr. D).

« Pracovny nastroj vsunte medzi obidve podlozky drziaka na nastroj
tak, aby otvory zapadli na koliky hornej podlozky.

e Aby bola moznd praca v polohe, ktord je najpohodinejsia a
najbezpecnejsia pre obsluhujicu osobu, pracovné nastroje
umiestnite do drziaka na nastroj v [fubovolnej polohe pod
podmienkou, Ze zapadnu na koliky hornej podloZky (obr. E).

e Pracovny nastroj by mal byt prilozeny tak, aby zakrivenim
smeroval dole.

e Pracovny nastroj upevnite do pozadovanej polohy uvolnenim
packy na rychlu montaz pracovnych nastrojov (1) (obr. D).

Skontrolujte spravnost upevnenia pracovného nastroja.
Nespravne alebo nepresne namontované pracovné nastroje sa
mo&Zzu pocas prace zosunut a ohrozit obsluhujtcu osobu.

ODVADZANIE PRACHU

Prach z niektorych materialov ako: maliarske natery s obsahom
olova, niektoré druhy dreva napr. dubové alebo bukové drevo,
pripadne materidly s obsahom azbestu moézu byt zdraviu
nebezpecné. Preto sa zaroven odporuca pouzivat vonkajsie
systémy na odvadzanie prachu, dobre vetrat pracovisko a
pouzivat respirator s filtrom.

Zariadenie je vybavené pripojkou na odvadzanie prachu, ktoru
je potrebné pripojit k externému systému odsavania prachu napr.
vysavaca prispdsobeného typu prachu.

ODSTRANENIE PRIPOJKY NA ODVADZANIE PRACHU

« Vpripade potreby zlozte predtym namontovany pracovny ndstroj.

« Rozopnite sponu (3) a zlozte pripojku na odvadzanie prachu (6).

Montéz pripojky na odvéadzanie prachu (6) sa vykonava v opa¢nom
poradi ako jej demontaz.

PRACA /NASTAVENIA

Pred pouzitim elektrického naradia skontrolujte stav pracovnych
nastrojov. Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inak
poskodené nastroje. Opotrebované pracovné nastroje pred
pouzitim okamzite vymente za nové. Po skonceni prace treba
zariadenie vzdy vypnut a pockat, kym sa pracovny nastroj celkom
nezastavi. Az vtedy mozno zariadenie odlozit. Pracovny nastroj v
pohybe nebrzdite jeho pritlacanim k obrabanému materialu.

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pocas zapinania a prace zariadenie drzte obidvomi rukami.
Zapinanie - spinac (2) presurite dopredu do pol. I.
Vypinanie - spinac (2) presunte dozadu do pol. O (obr. F).

Kazdé stlacenie tlacidla spina¢a (2) bude mat za nasledok
rozsvietenie 2 diéd (LED) (13) umiestnenych z obidvoch stran hlavy
a osvetlujucich pracovisko.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA
V spodnej casti hlavnej rukovate sa nachadza koliesko na regulaciu
rychlosti otdcania (4) (obr. G). Rozsah nastavenia je od 1 do 6.

Rychlost otacania mozno menit v zavislosti od potrieb obsluhujucej
osoby.
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Davajte pozor, aby ste nezakryli otvory v plasti sliziace na
vetranie motora zariadenia.

PRINCIP FUNGOVANIA

Vdaka frekvencii kmitania 5000 - 20000/min pod uhlom 3° elektrické
zariadenie umoznuje presnu pracu v malych priestoroch a rohoch.

PILENIE / REZANIE

Pouzivajte vyhradne neposkodené pracovné nastroje v
dobrom technickom stave. Skor, ako pristupite k pileniu alebo
prerezavaniu dreva, drevotrieskovych dosiek, materialov na baze
dreva atd., je potrebné skontrolovat, ¢i sa v nich nenachadzaju
cudzie telesa ako klince, skrutky atd. Cudzie telesa odstrante
alebo na ich odstranenie pouzite vhodnu cepel. Zarezy mozno
vykonavat len do makkych materidlov, ako su drevo, sadrové
dlazdice a podobne. Rezanie keramickych dlazdic spdsobuje
rychlejsie opotrebovanie pracovného nastroja.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte akumulator zo
zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE
« Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.
« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Zariadenie Cistite pomocou suchej handricky alebo ho prefukajte
vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.

« Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

« Pravidelne (istite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

» Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

« Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Akumulatorové multifunkéné zariadenie 58G013

Parameter Hodnota

Napéjacie napatie 18V DC

Pocet kmitov pri behu naprazdno 5000-20000 min"'
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Cas nabijania nabija¢kou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2019 2019
Nabijacka systému Graphite Energy+
Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napéjacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nabijacie napétie 22V DC
Max. prad nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochrannd trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2019

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku
(brasenie)

Lp,=90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického tlaku
(pilenie)

Lp,=96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického tlaku
(hrubovanie)

Lp,=94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu
(brdsenie)

Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu
(pilenie)

Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu
(hrubovanie)

Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii
(brusenie - hlavna rukovat)

a,=8,813 m/s’K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibracii
(brusenie - pomocna rukovat)

a,=12,161 m/s’K= 1,5 m/s?

58G013 oznacuje tak typ, ako aj urcenie stroja

Akumulator systému Graphite Energy+

Parameter Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumuldtora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C

Oscilacny uhol 3°

- P - - , - _ > 2
S){sten? upevnovania pracovnych beznastrojovy Hganta zrychllenl wbr.acu a,=7,924 m/s?K=1,5m/s
nastrojov (pilenie - hlavna rukovat)
Ochranna trieda i Hodnota zrychlent vibracii a,= 13,089 m/s* K= 1,5 m/s?
Hmotnost 1,8 kg (pilenie - pomocna rukovat)
Rok vyroby 2019 Hodnota zrychleni vibracii a,= 11,925 m/s? K= 1,5 m/s?

(hrubovanie - hlavna rukovat)

Hodnota zrychleni vibracii
(hrubovanie - pomocna
rukovat)

a,= 15,258 m/s* K= 1,5 m/s?

®
@ Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcena: hladinou
akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je urcené
hodnotou zrychleni vibrécii a, (kde K oznacuje neistotu merania).

V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v sulade s normou EN 60745-1. Uvedenu hladinu vibracii
a, mozno pouzit na porovnavanie zariadeni a na predbezné
posudenie expozicie vibraciam.
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Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné ucely alebo
s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa m6ze zmenit.
Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostato¢na alebo
zriedkavo vykondvand udrzba zariadenia. Vy$sie uvedené priciny
mozu sposobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celej doby préce.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do uvahy
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Po dékladnom posudeni vsetkych cinitelov
moze byt celkova expozicia vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujucej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné
vykonat dodato¢né bezpecnostné opatrenia ako: pravidelnd udrzba
zariadenia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty
ruk a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom
mieste. Informéciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie

Akumulatory / batérie neodhadzujte do
domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov
a batérii.

Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze
vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod"”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
strukture, patria vyhradne spoloc¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zékona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zékonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie, Uprava tohto Névodu
ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez pisomného
sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, suU prisne zakazané a mozu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne dosledky.

@D

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

VECFUNKCIJSKA BATERIJSKA
NAPRAVA
58G013

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

POSEBNI VARNOSTNI PREDPISI (VECFUNKCIJSKA BATERIJSKA
NAPRAVA)

» Med delom je treba trdno drzati napravo s stisnjeno pestjo.

« Pred vklopom naprave se je treba prepricati, da se naprava ne
dotika obdelovanega materiala.

« Predrezanjem tal, stene ali druge povrsine se je treba prepricati,
da se v obmocju rezanja ne nahajajo elektricni ali plinski vodi.
Prerez voda pod napetostjo lahko povzroci elektri¢ni udar,
poskodba plinske cevi pa lahko povzroci eksplozijo.

« Delov naprave, ki se gibljejo, se ni dovoljeno dotikati.
» Naprave ni dovoljeno odloziti, preden se ne zaustavi v celoti.
« Pred vklopom trdno primite napravo.

» Ne dotikajte se Zaginega lista in obdelovanega materiala
takoj po koncanju dela, saj so ti elementi lahko zelo vroci in
povzrocajo opekline.

« Pred menjavo zaginega lista ali brusnega papirja je treba s
stikalom izklopiti napravo in pocakati, da naprava preneha
delovati, nato pa odklopiti baterijo.

« Pred zacetkom dela je treba preveriti, ali je pod obdelovanim
materialom dovolj prostora, da se z zaginim listom ne
poskoduje mize, podlage.

« Uporabljati je treba zasc¢itno masko proti prahu. Med delom
nastali prah je skodljiv za zdravje.

« V prostoru, v katerem se s pomocjo naprave odstranjuje barva,
ki vsebuje svinceve spojine, je prepovedano jesti, piti ali kaditi,
prav tako se v njem ne smejo zadrzevati tretje osebe. Stik z ali
vdihavanje prahu z vsebnostjo svinca lahko ogrozi zdravje.

« Na napravo je treba priklopiti napravo za odsesavanje prahu.
« Naprava ni namenjena mokremu delu.

« V primeru da je ugotovljeno netipi¢no delovanje naprave,
dimljenje, oddajanje ¢udnih zvokov, jo je treba takoj izklopiti
in odklopiti baterijo.

« Da bi zagotovili ustrezno hlajenje naprave med delom, ne
smejo biti zastrte prezracevalne odprtine v ohisju.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

« V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije lahko pride
do sprosc¢anja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru
slabosti posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo
dihalne poti.

« V primer neustreznih pogojev uporabe lahko pride do izteka
elektrolita iz baterije; prepre¢iti je treba stik z njim. Ce pride do
naklju¢nega stika, ga je treba sprati z vodo. V primeru stika z o¢mi
se je treba dodatno posvetovati z zdravnikom. Izteceni elektrolit
lahko povzroci vnetje oci ali opekline.

« Ne odpirajte baterije - obstaja nevarnost kratkega stika.
« Med dezjem ne uporabljajte baterije elektri¢cnega orodja.

« Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v
prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega
50°C).
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VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK BATERIJE

« To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki)
z omejeno fizicno, Custveno ali psiholosko sposobnostjo ali
oseb brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen ce ta poteka
pod nadzorom ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih
posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Paziti je treba na otroke, da se ne igrajo z orodjem.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik
prodre voda se poveca nevarnost elektri¢cnega udara. Polnilnik je
mogoée uporabljati le v suhih prostorih.
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treba polnilnik izklopiti iz omreZja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi
(npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga
temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost
pozara.

« Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in
vti¢a. V primeru poskodbe - ne uporabljajte polnilnika. Odpiranje
polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblas¢eni
servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika
lahko povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

Otroci in fizicno, Custveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge
osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za uporabo
polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo
uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne osebe. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se naprava neustrezno
uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

« Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektri¢cnega omrezja
POZOR! Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja
nevarnost poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vzgejo ali eksplodirajo, ce é

so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih
dovoljeno hraniti v avtomobilih med vro¢imi in sonénimi dnevi.
Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-ion vsebujejo zascitne
elektronske elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzrocijo
vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov
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1. POZOR! Pozor, bodite $e posebej previdni.

2. Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

3. Uporabljajte osebna zasc¢itna sredstva (zascitna ocala,
protihrupni nausniki).
Uporabljajte masko za zas¢ito pred prahom!
Uporabljajte zascitne rokavice.

Uporabljajte zas¢itna oblacila.

Varujte pred vlago.

Pred nastavitvami in ¢is¢enjem vzemite baterijo iz naprave.
10. Naprava je namenjena delu v zaprtih prostorih.

4
5
6. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo
7
8
9

11. Maksimalna dopustna temperatura celic 45°C.
12. Nevrediv ogen;j.

13. Reciklaza.

14. Drugi razred zas¢ite polnilnika.

15. Ne vreci celic v vodo.

ZGRADBA IN UPORABA

Vecfunkcijska naprava je ro¢no elektri¢no orodje, napajano iz
baterije. Pogon je komutatorski motor enosmernega toka s trajnimi
magneti, katerega vrtilna hitrost je prenesena v oscilacijsko gibanje.
Zaradi uporabe razli¢nih delovnih orodij je mogoce izvajati dela
razli¢nih vrst. Elektricna naprava te vrste se Siroko uporablja za:
Zaganje in rezanje lesa, materialov na osnovi lesa, plasti¢nih mas,
barvnih kovin in pritrdilnih elementov (npr. zeblji, vijaki itd.) z
ustreznimi delovnimi orodiji.

Uporabljati jo je mogoce tudi za obdelavo mehkih keramicnih
ploscic, brusenje ali strganje na suho majhnih povrsin. Prednost
naprave je moznost obdelave zgoraj navedenih materialov na tezko
dostopnih mestih ali blizu robov.

Uporablja se za majhna modelarska, klju¢avnicarska, mizarska dela
in za vsa dela na podrocju individualnega amaterskega dela (naredi
si sam).

NUporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena. Elektri¢cno orodje je treba uporabljati
izkljuéno z originalnim priborom.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

1. Vzvod za hitro namestitev delovnega orodja
2. Vklopno stikalo

3. Sponka

4.  Gumb za nastavitev vrtilne hitrosti

5. Dodatnirocaj

6. Prikljucek za odvajanje prahu

7. Baterija

8. Gumb za pritrditev baterije

9. Polnilnik

10. Dioda (LED)

11. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije

-y

2. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).
13. Osvetlitev

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR!

A OPOZORILO!
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACUA
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OPREMA IN PRIBOR
1. Delovni nastavki -1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE

« Pritisnite tipko za pritrditev baterije (8) in izvlecite baterijo (7)@
(slika A).

« Napolnjeno baterijo (7) vlozite v drzalo v rocaju, dokler ne zaslisite,
da se zaskoci tipka za pritrditev baterije (8).

POLNJENJE BATERLJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Baterijo je treba
polniti v pogojih, ko temperatura okolice znasa 4°C - 40°C. Nova
baterija ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po
priblizno 5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (7) iz naprave (slika A).

« Polnilnik (9) prikljucite na omrezje (230 V AC).

« Baterijo (7) vlozite v polnilnik (9) (slika B). Preverite, ali je baterija
ustrezno vloZena (porinjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda (10)
na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (7) v polnilnik (9) zasveti rdeca dioda (10) na
polnilniku, ki signalizira polnjenje baterije.

Hkrati utripajo zelene diode stanja napolnitve baterije (12) v

razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost
njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (10) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (12) pa neprekinjeno svetijo. Po
dolo¢enem casu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije (12)
ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti nad 8 ur. Prekoracitev tega casa
lahko povzroci poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi
samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena dioda na
polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve baterije
se po dolo¢enem c¢asu ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije
iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se je treba
zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno dodatno,
polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad casovnega
obdobja med nujnimi polnjenji kaZe na to, da je baterija dotrajana
in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije segrevajo. Ne opravljajte del takoj po
polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno temperaturo. S
tem se prepreci poskodba baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije
(3 diode LED) (12). Za preveritev stanja napolnitve baterije je
treba pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (11)
(slika C). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve
baterije. Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznitev. Svetenje samo
1 diode kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

1z varnostnih razlogov je treba med uporabo elektri¢cne naprave

vedno uporabljati dodatni rocaj.

Dodaten rocaj (5) se namesti v eno izmed odprtin na glavi
naprave. Elektricno napravo je priporocljivo uporabljati zli \
dodatnim roc¢ajem. Ce napravo med delom drzite z obema
rokama (z uporabo tudi dodatnega rocaja) se zagotovi vedji
nadzor nad povratnimi silami ali povratnim momentom med
zagonom, kar zmanjSa tveganja poskodb med povratnim
udarcem.

®

IZBIRA DELOVNEGA ORODJA

V vecfunkcijsko baterijsko napravo se prilegajo delovna
orodja z univerzalnim pritrdilnim sistemom odprtega tipa
(z 9 odprtinami). Odprtine so razporejene na 30° na obodu s
polmerom 10 mm, premer odprtin 2 mm (nekatere odprtine so
lahko tudi v obliki odprtega izreza).

V spodniji tabeli so prikazani primeri delovnih orodij. .

Naziv Vrsta materiala Namen Primer

Zagin list za Kovina (npr. Zze- Drobni loceval- Krajsanje ozkih

kovino HSS blji, vijaki, manjsi ni in potopni profilov, rezan-
profili), nezelezne rezi. je pritrdilnih
kovine elementov, npr.
sponk.
Polkrozni za- Les, materiali na Locevalni  in Ozki  potopni

gin list za les osnovi lesa, umet- potopni rezi v rezi v masivnem

HCS ne snovi. vogalih in te- lesu, npr. pod
zko dostopnih prezracevalno
mestih  blizu resetko.
povrsine.

Zagin list za Les, materiali na Locevalni  in Rezi v pohistve-

les HCS osnovi lesa, umet- potopni rezi v nih ploscah,
ne snovi. vogalih in te- krajsanje talnih
zko dostopnih letev, potopni
mestih  blizu rezi pri name-
povrsine. s¢anju  talnih

oblog.
Polkrozni Cementne  fuge, Rezanje in Odstranjevanje
zagin list z mehke kerami¢ne obrezovanje fug, vrezovanje
volframovim ploscice, trdnejse blizu robov, v odprtin v kera-
premazom umetne snovi in vogalih ali te- mi¢nih  plos¢i-
drugi materiali. zko dostopnih cah ali umetnih

mestih. snoveh.
Brusna ploséa Les, materiali na Brusenje na te- Odstranjevanje
Delta osnovi lesa, abra- zko dostopnih malte ali lepila
zivni materiali. mestih in vo- za ploscice,
galih na trdni brusenje  ma-
podlagi. sivnega lesa,

poliranje.
Trdno strgalo Talne obloge, Strganje meh- Odstranjevanje
pod,  kerami¢ne kih materialov ostankov malte,
ploscice. na trdi podlagi. lepila za talne

obloge ali kera-
micnih ploscic.

PRITRDITEV DELOVNIH ORODIJ

« Povlecite vzvod za hitro montazo delovnih orodij (1) naprej (slika
D).

» Delovno orodje vloZite med obe podlozki vpenjala za orodja, tako
da se odprtine ujamejo z zatici zgornje podlozke.

« Da bi omogocili delo v najbolj primernem in varnem polozaju
za uporabnika, je mogoce delovna orodja v vpenjalo za orodja
namestiti v poljubnem polozaju, pod pogojem, da se prilagodijo
na zatice zgornje podlozke (slika E).

» Delovno orodje je treba namestiti tako, da je zareza usmerjena
navzdol.

« Delovno orodje pritrdite v izbranem polozaju, tako da izpustite
vzvod za hitro montazo delovnih orodij (1) (slika D).

Preverite pravilnost namestitve delovnega orodja. Neustrezno
ali nenatanc¢no namescena delovna orodja se lahko med delom
premaknejo in povzrocijo nevarnost za oskrbujoco osebo.

ODVAJANJE PRAHU

Prah nekaterih materialov, kot so barvni premazi z vsebnostjo
svinca, nekatere vrste lesa, npr. hrastov ali bukev, materiali, ki
vsebujejo azbest, lahko predstavljajo tveganje za zdravje. Zato
je priporocljivo uporabljati zunanje naprave za odvajanje prahu,
dobro prezracevanje delovnega mesta in uporabo maske za prah
z absorberjem.

Naprava je opremljena s prikljuckom za odvajanju prahu, ki ga je
treba priklopiti na zunanji sistem odvajanja prahu, npr. sesalnik,
prilagojen za vrsto prahu.
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ODSTRANITEV PRIKLJUCKA ZA ODVAJANJE PRAHU TEHNICNI PARAMETRI

« Izvlecite morebitno namesceno delovno orodje.

NAZIVNI PODATKI
« Odpnite sponko (3) in odstranite pokrov (6).

Namestitev priklju¢ka za odvajanje prahu (6) poteka v obratnem Vecfunkeijska baterijska naprava 58G013

O®

vrstnem redu od odstranitve. Parameter Vrednost
UPORABA / NASTAVITVE Napetost napajanja 18V DC
Stevilo oscilacij v jalovem teku 5000-20000 min'

Pred uporabo elektricne naprave je treba preveriti stanje
delovnega orodja. Ne uporabljajte skrhanih, pocenih ali na Kot oscilacije 3°
kakrsen koli drugi nacin poskodovanih orodij. Izrabljena

delovna orodja je treba pred uporabo takoj zamenjati z novimi. Sistem pritrjevanja delovnih orodij brez orodja
Po koncanju dela je vedno treba izkljuciti napravo in pocakati, Klasa ochronnoéci n
dokler se delovno orodje popolnoma ne ustavi. Sele takrat je

mogoce odloziti napravo. Delujoc¢ega orodja ni dovoljeno ustaviti Masa 1,8kg

s pritiskanjem na obdelovani material. Rok produkdji 2019

VKLOP / IZKLOP
/ 58G013 pomeni vrsto in opredelitev stroja

Med zagonom in delom je treba napravo drzati zobema rokama.
Vklop - vklopno stikalo (2) potisnite naprej v polozaj Il .
. o . L . Baterija sistema Graphite Energy+
I1zklop - vklopno stikalo (2) potisnite nazaj v polozaj O (slika F).
Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (2) povzroci prizig 2 diod (LED) Parameter Vrednost
@ (13) na obeh straneh glave, ki osvetlita delovno mesto. Akumulator 58G001 58G004
REGULACIJA VRTILNE HITROSTI Napetost baterije 18V DC 18V DC
V spodnjem delu glavnega rocaja se nahaja gumb za nastavitev . . .
Vrsta bat Li-I Li-I
@ vrtilne hitrosti (4) (slika G). Obmocje regulacije hitrosti je od 1 do 6. sl baterie on rion
Vrtilno hitrost je mogoce spremeniti glede na potrebe uporabnika. Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za Temperaturno obmogje okolice 4°C - 40°C 249C - 40°C
zracenje motorja naprave. -
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
PRINCIP DELOVANJA
Zaradi frekvence oscilacije 5000 - 20000/min pod kotom 3° elektri¢na Teza 0,400 kg 0,650 kg
@ naprava omogoca natanc¢no delo na majhnih obmogjih in vogalih. Leto izdelave 2019 2019
ZAGANJE / REZANJE
Uporabljati je treba le neposkodovana delovna orodja v dobrem Polnilnik sistema Graphite Energy+
tehni¢nem stanju. Pred Zaganjem ali rezanjem lesa, ivernih plos¢,
. A . . . " Parameter Vrednost
materialov na osnovi lesa itd. preverite, da ne vsebujejo tujih
predmetov, kot so Zeblji, vijaki itd. Odstranite tuje predmete ali Tip polnilnika 58G002
uporabite ustrezen zagin list za njihovo odstranitev. Potopne .
reze je mogoce izvajati le v mehkih materialih, kot je les, mavéne Napetost napajanja 230VAC
plosce ali podobno. Zaradi rezanja keramic¢nih ploscic se delovno Frekvenca napajanja 50 Hz
orodje hitreje izrabi.
. Napetost polnjenja 22V DC
VZDRZEVANJE IN HRAMBA Maks. tok polnjenja 2300 mA
Pred vsakrdnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, Temperaturno obmogje okolice 4°C — 40°C
A popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave. -
5 Cas polnjenja baterije 58G001 1h
VZDRZEVANJE IN HRAMBA
« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi. Cas polnjenja baterije 58G004 2h
« Za ciscenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin. Razred zascite Il
« Napravo je treba distiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali Teza 0,300 kg
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.
L . B . Leto izdelave 2019
« Ne uporabljajte Ccistilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko
skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas. PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
« Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja. Stopnja  zvoénega  pritiska | Lp,=90,8 dB(A) K= 3 dB(A)
« Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok. (brusenje)
« Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo. Stopnja  zvocnega pritiska Lp,=96,8 dB(A) K= 3 dB(A)
(zaganje)
Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

Stopnja  zvocnega  pritiska | Lp,= 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
(strganje)

Stopnja zvo¢ne moci (brusenje) Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne moci (Zaganje) Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)




@
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Stopnja zvo¢ne moci (strganje) Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij (brusenje - | a,=8,813 m/s>K=1,5m/s’
glavni rocaj)

Stopnja vibracij (brusenje - | a,=12,161 m/s’K=1,5m/s’
pomozni rocaj)

Stopnja vibracij (zaganje - | a,=7,924m/s*K=1,5m/s
glavni rocaj)

Stopnja vibracij (zaganje - | a,=13,089 m/s’K=1,5m/s?
pomozni rocaj)

Stopnja vibracij (strganje - | a,=11,925m/s*K=1,5m/s?
glavni rocaj)

Stopnja vibracij (strganje - | a,= 15,258 m/s>K=1,5m/s?
pomozni rocaj)

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajane zvotne modi Lp, in stopnjo zvoc¢ne moci Lw, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava,
so opredeljene z vrednostjo stopnje vibracij a, (kjer K pomeni
negotovost meritve).

Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega pritiska Lp,,
stopnja zvo¢ne moci Lw, ter stopnja vibracij a, so izmerjene v skladu
s standardom EN EN 60745-1. Stopnja vibracij ah se lahko uporabi za
primerjavo naprav in predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.
Navedena stopnja vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
naprave. Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali z drugimi
delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visje
stopnje vibracij bo vplivalo nezadostno ali prevec redko vzdrzevanje
naprave. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje
izpostavljenosti na vibracije med celotnim delovnim obdobjem.

Za natanéno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma
je vkljuceno, vendar se ne uporablja. Po natanc¢ni oceni vseh
dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na vibracije veliko
nizja.

Da bi zascitili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih
orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna organizacija
dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektricno in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja

potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi, |

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

v )
Li-lon

* PridrZana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa
s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”),
sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z
dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

DAUGIAFUNKCINIS |RANKIS,
AKUMULIATORINIS
58G013

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU,
JDEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES (DAUGIAFUNKCINIS
AKUMULIATORINIS JRANKIS)

« Darbo metu jrankj suimkite ranka ir tvirtai laikykite.

« Pries jjungdami jrankj jsitikinkite, kad darbinis priedas nesiliecia
prie apdoroti paruostos medziagos.

« PrieS pjaudami grindis, sieng arba kita pavirsiy batinai
patikrinkite, ar pjlvio vietoje néra elektros laidy, dujy
vamzdziy. Laido, kuriuo teka elektros jtampa, pazeidimas gali
sukelti elektros smigj, o pazeidus dujy vamzdj kyla sprogimo
pavojus.

« Negalima liesti judanciy jrankio daliy.
« Negalima padéti jrankio, kol jo detalés visiskai nenustoja judéti.
« Pries jjungdami, jrankj tvirtai suimkite ranka.

« Negalima liesti pjtkliuko ir apdorojamo ruosinio iskart baigus
darbag, Sie elementai gali bati laibai jkaite, todél galima nudegti.

« Norint pakeisti pjukliuka arba slifavimo popieriy, visy pirma,
irankj reikia isjungti jungikliu ir palaukti kol jis nustos veikti,
tuomet batina iStraukti akumuliatoriy.

« Pries pradedant darba reikia patikrinti, ar po apdorojama
medzZiaga yra uztektinai vietos ir néra pavojaus pjuakliuku
pazeisti stalg arba grindis.

o Reikia uzsidéti apsaugine kauke nuo dulkiy. Darbo metu
kylancios dulkés yra kenksmingos sveikatai.

« Patalpoje, kurioje su jrankiu Salinami dazai, turintys Svino
priemaisy, negalima valgyti, gerti, rukyti taip pat joje
draudziama buti tretiems asmenims. Kontaktas su dazais,
turindiais Svino priemaisy arba jy jkvépimas gali biiti pavojingas
sveikatai.

« Pries slifavima, prie jrankio reikia prijungti dulkiy nusiurbimo
sistema.

« |rankis nepritaikytas darbui,Slapiai“.

« Pastebéjus jrankiui nebadinga veikima, dimus, keistag garsy
skleidima, jj reikia nedelsiant isjungti ir iSimti akumuliatoriy.

« Tinkamas jrankio ausinimas darbo metu uztikrinamas tik tada,
kai ventiliacijos angos neuzdengtos.

AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMO IR NAUDOJIMO SAUGOS

NUORODOS

« Dél akumuliatoriaus gedimo arba netinkamo jo naudojimo gali
iSsiskirti dujos. Tuo atveju iSvédinkite patalpa ir jeigu prireikia
pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo taky ligas.

« Dél netinkamy naudojimo salygy, i$ akumuliatoriaus gali istekeéti
elektrolitas. Venkite kontakto su juo. Jeigu atsitiktinai prisilietéte,
elektrolita nuplaukite gausiu vandens kiekiu. Jeigu elektrolito
pateko | akis, batinai kreipkités j gydytoja. Istekéjes elektrolitas
gali sudirginti akis arba nudeginti.

« Neardykite akumuliatoriaus - kyla trumpo kontakty jungimosi
pavojus.

« Nenaudokite jrankio akumuliatoriaus lyjant lietui.
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« Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo Silumos Saltiniy. Nepalikite
jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatura
(saulétose vietose, arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 50° C temperatara).

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS
JKROVIKLIO NAUDOJIMUI

e Asmenims, turintiems fizine, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip patir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be
atsakingo asmens arba specialisto prieziGros.

Bukite atidls, neleiskite vaikams Zaisti su jranga.

Saugokite jkroviklj nuo drégmeés ir vandens poveikio. Vanduo,
patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smugio pavojy.
|krovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

Pries atlikdami bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo
veiksmus, isjunkite jj i$ elektros jtampos tinklo.

« Nenaudokite jkroviklio, kuris yra padétas ant degaus pagrindo
(pvz., popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo eigos
metu, jkroviklio temperatara labai pakyla ir dél to kyla gaisro
pavojus.

Kiekvieng karta, pries naudodami patikrinkite paties jkroviklio,
jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto
darbus atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas
jkroviklio surinkimas kelia elektros smugio bei gaisro pavojy.

« Asmenims, turintiems fizine, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip patir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio
be atsakingo asmens arba specialisto prieziuros. Tokie asmenys
jkrovikliu gali naudotis netinkamai ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti i$ elektros jtampos
tinklo.

DEMESIO! Jrankis yra skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy elementy
ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, darbo metu
iSlieka pavojus susizeisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony akumuliatorius
labai jkaista, jis gali iStekéti, uzsidegti arba sprogti. Nelaikykite
jo automobilyje kar$tomis, saulétomis dienomis. Neardykite
akumuliatoriaus. Li¢io jony akumuliatoriai turi apsauginius,
elektroninius jrenginius, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti
arba sprogti.

Naudojamy simboliniy zenkly paaiskinimas.
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1. DEMESIO! Imkités ypatingy atsargumo priemoniy.

2. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj j
patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos
nuorody!

3. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais

akiniais, klausos apsaugos priemonémis).

Uzsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy!

Uzsimaukite apsaugines pirstines.

Neleiskite prie jrankio vaiky.

Dévékite apsauginius darbo drabuzius.

Saugokite jrankj nuo lietaus.

e N R

ISimkite akumuliatoriy i$ jrankio pries atlikdami reguliavimo,
arba valymo darbus.

10. Jrankis skirtas darbui patalpy viduje.

11. Maksimali, leidziama baterijy jkaitimo temperatara 45° C.

12. Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

13. Antrinis perdirbimas.

14. Antra apsaugos klasé (jkroviklis).

15. Nemeskite akumuliatoriaus j vanden;.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Sis jrenginys tai, daugiafunkcinis rankinis jrankis, kurio energijos
saltinis yra akumuliatorius, jis varomas nuolatinés srovés
komutatoriniu varikliu su nuolatiniais magnetais, o sukimosi
judesys pakeistas svyravimo judesiu. Dél galimybés naudoti jvairius
darbinius priedus, Siuos priedus galima pritaikyti konkretiems
darbams atlikti. Tokio tipo elektrinis jrankis dazniausiai naudojamas
siems darbams: medienos ir jos gaminiy, plastmasés, spalvotyjy
metaly bei tvirtinimo elementy Slifavimui, ir pjovimui (pvz., viniy,
varzty ir pan.), naudojant tinkamus darbinius priedus.

Taip pat jis gali bati naudojamas minksty keraminiy plyteliy
apdorojimui, slifavimui bei,sausam” nedideliy pavirsiy grandymui.
|rankio privalumas yra galimybé apdoroti medziagas visose sunkiai
prieinamose vietose arba prie pakrasciy.

|rankis dazniausiai naudojamas smulkiems modeliavimo,
saltkalvystés, dailidystés darbams bei kitiems mégéjiskiems
darbams (meistravimui).
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Draudziama jrankj naudoti ne pagal paskirtj. Elektrinj jrankj « Zybéioja 1 diodas - |spéja dél aukiciausio akumuliatoriaus
A galima naudoti tik su originalia jranga. jkrovimo lygio (pilnai jkrautas).
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS Akumuliatoriui visiskai jsikrovus, diodas (10), esantis jkroviklio
Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos korpuse 3vieCia Zalia spalva, o visi akumuliatoriaus jkrovimo lygio
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus. diodai (12) 3viecia nepertraukiama Sviesa (nuolat). Pragjus tam
1. Svirtis greitam darbiniy priedy tvirtinimui tl!(ram laiko Earpul (apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio
L diodai (12) uzgesta.
2. Jungiklis A : o . ) o
3. Tvirtinimo spaustukas Nekrauklte. aku.mullato'rlaus |I9|au nei 8 }/alar)das. VIrSIj.l'lS
X . L L nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
4. Sukimosi greicio reguliavimo rankenélé gedimas. Pilnai jsikrovus akumuliatoriui, jkroviklis automatiskai
5. Papildoma rankena neissijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio korpuse, 3viecia
6. Dulkiy $alinimo antgalis toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai uzgesta praéjus
7. Akumuliatorius tam tikram laiko tarpui. Prie$ isimdami akumuliatoriy i3
8. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas jkrovikli.o, i§j:un.kite |s elektros jtampos tin.klo lizdo. Yenkite keIiL!
. akumuliatoriy jkrovimo be pertraukos (vieno po kito). Trumpai
9. lkroviklis pasinaudoje jrankiu, nekraukite akumuliatoriaus papildomai.
10. Diodai LED Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad
11.  Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukas akumuliatorius yra iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.
12. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED) Jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po
13. Apsvietimas ikrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario
*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas temperatrg). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.

5 = AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO LYGIO RODIKLIS
PANAUDOTUY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS !

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (12).

Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
DEMESIO akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (11) (pav. C).
Svieciantys visi diodai reiskia auks¢iausig akumuliatoriaus jkrovimo

) lygj. Svietiantys 2 diodai jspéja apie dalinj akumuliatoriaus
ISPEJIMAS issikrovima. Svieciantis tik 1 diodas reiskia, kad akumuliatorius yra

Dél saugumo, kai naudojatés elektriniu jrankiu, visada
pritvirtinkite papildoma rankena.

pilnai iSsikroves ir jj reikia jkrauti.
MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

INFORMACUA A
Papildoma rankena (5) yra montuojama prie jrankio,
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI pasirinktoje galvutés angoje. Rekomenduojama naudoti
1. Darbiniai antgaliai -1vnt. elektrinj jrankj su papildoma rankena. Jeigu, darbo metu jrankj
. laikote abejomis rankomis (naudodamiesi papildoma rankena),
PASIRUOSIMAS DARBUI jus turite daugiau galimybiy patikimai valdyti jrankj atgalinio

& . smugio metu arba atitraukimo jéga, kylancia jrankio paleidimo
AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS metu, todél sumazéja pavojus susizaloti atgalinio smagio

« Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (8) ir isSimkite atveju.

akumuliatoriy (7) (pav. A). DARBINIO PRIEDO PASIRINKIMAS
. Ik K liatoriu (7) i Kite i tvirtinimo li kenoie i
l raute.} akumu |ator|f4§ ) istaty |.te ! t.V|rt|n|rT\o. !qu rankenoje Ir Daugiafunkciniam, akumuliatoriniam jrankiui tinka darbiniai
stumkite tol, kol pasigirs akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuko (8) oo . . NP X A
spragteléjimas. priedai, turintys universalig tvirtinimo sistema, atvirojo tipo (su
9 angomis). Angos iSdéstytos apskritimu, 10 mm. spinduliu, kas
AKUMULIATORIAUS |JKROVIMAS 30°, angy skersmuo yra 2 mm (kai kurios angos taip pat gali bati

|rankis yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.@ atviros i3pjovos formos).
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° Zemiau esantioje lenteléje pateikti darbiniy priedy naudojimo

C temperatdra. Naujas ar ilgesnj laikg nenaudotas akumuliatorius pagrindai.
pilnai jsikrauna po 3 - 5 jkrovimo ir iSkrovimo cikly.
o Igimkite akumuliatoriq (7) ig jrankio (pav. A). Pavadinimas Medziagos rasis Paskirtis Pavyzdys
« |kroviklj (9) jjunkite j elektros jtampos tinklo lizdg (230 V AC). Pjakliukas [ Metalas  (pvz, | Mazesni jprasti | Siaury profiliy
metalui HSS vinys, varztai, pjaviai(nupjo- trumpinimas,
« Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (9) (pav. B). Patikrinkite ar maiIeS':_i _,Pfof:'ilai_)r vimas), _[gilini- Wiftitnimo_ ele*
. . .. . e spalvotieji metalal. mo pjuvial. men’ Jausty-
akumuliatorius gerai jstatytas (jstumtas iki galo). palvorie P mas, l;\,zf”suju,y]_

gimo elementy.

ljungus jkroviklj j elektros jtampos tinkla (230 V AC), uzsidega zalias
diodas (10), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad jtampa

© ®0 ®

jjungta Pusapvalis Mediena, me- Nupjovimas, Siauri  jgilinimo
: diskas me- dienos  gaminiai, igilinimo  pja- pjaviai  kietoje
|stacius akumuliatoriy (7) j jkroviklj (9) uZsidega raudonas dienaiHCS | plastikas. ial kampuose ?;dlevne?\J;iia?i\j/é;
diodas (10), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad vyksta pasiekiamose | grotelemis.
akumuliatoriaus jkrovimo procesas. vietose, —art
pavirsiaus.
Tuo paciu metu, zybciojantys Zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio _
. . ‘e . i veo s > : Pjakliukas Mediena, me- Nupjovimas, I3pjovos  baldy
diodai (12), skirtingu eiliskumu reiskia, kad (ziGrékite Zemiau o medienai | dienos gaminiai, | jgilinimo pji- | plokitese, grindy
pateikta apragqu). HCS plastikas. viai kampuose ploksciy pjausty-
. . . . . . . i . . . ir sunkiai mas, trumpini-
» Zybcioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai : pasiekiamose | mas, jgilinimo
ey . T T . vietose, arti ipjovos, jungiant
issikroves ir jj reikia jkrauti. pavirdious. grindy plokstes.

« Zybéioja 2 diodai - jspéjimas dél dalinio akumuliatoriaus

issikrovimo.
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Pusapva- Cemento  skiedi- Perpjovimas, Cemento skiedi-
lis diskas niai, keraminés ipjovimas nio pasalinimas,
pjovimui, plytelés (ne itin arti krasto, angy pjovimas
padengtas kietos),  kietesnis kampuose keraminése
vol - framo plastikas, ir kitos arba  sunkiai plyteléese  arba
karbidu medziagos. pasiekiamose plastike.

vietose.

Slifavimo pa- Mediena, me- Slifavimas sun- Misinio arba klijy,
das Delta dienos  gaminiai, kiai  pasiekia- nuo  keraminiy
Siurkscios me- mose vietose ir plyteliy,  3alini-

dziagos. kampuose ant mas, nataralios

kieto pagrindo. medienos  $lifa-

vimas.

Grandiklis Kiliminés dangos, Minksty — me- Misinio  likuciy,
grindys, keraminés dziagy, nuo klijy pasalinimas

plytelés. kieto pavir- nuo dangos

Siaus, grandy- arba  keraminiy

mas. plyteliy.

DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS
« Patraukite greito darbiniy priedy tvirtinimo svirtj (1) j priekj
(pav. D).

®

« |dékite darbinj priedg tarp abiejy darbiniy priedy laikiklio
poverzliy taip, kad angos patekty ant virSutinés poverzlés ratuky.

o Norédami dirbti patogiausia ir saugiausia jums padétimi,
darbinius priedus, jy tvirtinimo griebtuve galite tvirtinti pasirinkta
padétimi, su viena salyga, darbinio priedo angos turi patekti ant
virSutinés poverzlés ratuky (E pav.).

« Darbinj priedg uzdékite taip, kad islinkimas baty nukreiptas
Zzemyn.

« Norédami pritvirtinti darbinj prieda pasirinkta padétimi, nuleiskite
Zemyn greito darbiniy priedy tvirtinimo svirtj (1) (pav. D).

Patikrinkite, ar teisingai pritvirtintas darbinis priedas. Neteisingai,
ar netiksliai pritvirtinti darbiniai priedai, darbo metu, gali iskristi,
apsisukti ir sukelti pavojy dirbanc¢iam asmeniui.

DULKIY SALINIMAS

Kai kuriy medziagy dulkés: dazy, kuriy sudétyje yra Svino, kai
kuriy rasiy medienos, pvz., agzuolo, buko, ar medziagy, turinciy
asbesto priemaisy, gali bati pavojingos sveikatai. Dél to patariama
prijungti iSorines dulkiy Salinimo sistemas, uztikrinti gera
védinima ir naudoti apsaugine kauke nuo dulkiy su absorbentu.

&

Jrankio komplekte yra antgalis dulkiy $alinimui, pritvirtinta antgalj

reikia prijungti prie iSorinés dulkiy Salinimo sistemos, pvz., dulkiy

siurblio, kuris pritaikytas konkrecios rasies dulkéms siurbti.

DULKIY SALINIMO ANTGALIO NUEMIMAS

« ISimkite pries tai pritvirtintg darbinj prieda.

o Atsekite tvirtinimo spaustukg (3) ir nuimkite dulkiy salinimo
antgalj (6).

Dulkiy 3alinimo antgalio (6) uzdéjimas atliekamas atvirk$¢iu jo
nuémimui eiliskumu.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Prie§ naudodami jrankj, patikrinkite darbiniy priedy bukle.
Nenaudokite apluzusiy, jtrakusiy ar kitaip sugadinty darbiniy
priedy. Susidévéjusius darbinius priedus, prie$ naudojima reikia
nedelsiant pakeisti naujais. Baige darba, visada isjunkite jrankj ir
palaukite, kol darbinis priedas visiskai sustos. Tik tuomet jrankj
galite padéti. Negalima stabdyti darbinio priedo eigos, spaudimu
prie apdorojamos medziagos.

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jjungimo ir iSjungimo metu jrankj laikykite abejomis rankomis.

©O® © b

&

®

ljungimas - paslinkite jungiklj (2) j priekj, prie simbolio I.
ISjungimas - patraukite jungiklj (2) atgal, prie simbolio O
(pav. F).

Kiekvieng karta, vos paspaudus jungiklj (2) iSkart jsijungia 2 diodai

(LED) (13), esantys abejose jrankio galvutés pusése, kurie apsviecia
darbo vieta.

vimas ir polira- @

®

SVYRAVIMY GREICIO REGULIAVIMAS

Apatinéje pagrindinés rankenos puséje yra greicio reguliavimo
rankenélé (4) (pav. G). Greicio reguliavimo riba yra nuo 1 iki 6
Svyravimy greitj, vartotojas gali keisti pagal savo poreikius.

Bukite démesingi, neuzdenkite korpuse esanciy angy, skirty
jrankio variklio ausinimui.

VEIKIMO PRINCIPAS

Dél svyravimy daznio 5000 - 20000/min., 3° kampu, elektrinis jrankis
uztikrina preciziska darba mazose erdvése ir kampuose.

PJOVIMAS IR PJAUSTYMAS

Naudokite tik nepazeistus, geros techninés biuklés darbinius
prledus

Prie pjaudami, ar pjaustydami mediena, presuoty pjuveny
plokstes, medienos gaminius ir pan., patikrinkite, ar Siose
medziagose néra svetimkuniy, t.y., viniy, varzty, ir pan. Pasalinkite
svetimkiinius arba nupjaukite juos naudodami tinkama pjovimo
diska. |gilinimo pjavius galima daryti tik minkStose medziagose:
medienoje, gipso plokstése, ar pan.

Keraminiy plyteliy pjaustymas pagreitina darbinio priedo
susidévéjima.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius tvirtinimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus istraukite is jrankio akumuliatoriy.

APTARNAVIMAS IR LAIKYMAS
« Jrankj valykite po kiekvieno naudojimosi juo.
« Valymui negalima naudoti vandens, ar kity skysc¢iy.

o Elektrinis jrankis turi bati valomas sauso audinio skiaute arba
prapuciamas Zzemo slégio oro srautu.

« Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy arba skiedikliy, kadangi jie
gali pazeisti i$ plastiko pagamintas detales.

« Norint apsaugoti jrankj nuo perkaitimo, batina reguliariai valyti
variklio korpuse esancias ventiliacines angas.

« Jrankis visada turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje
vietoje.

« Visuomet, prie$ padédami jrankj, iSimkite i$ jo akumuliatoriy.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotoje gamintojo
remonto dirbtuvéje.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS

Daugiafunkcinis, akumuliatorinis jrankis 58G013

Dydis Verté
[tampa 18V DC

Svyravimy skaicius be apkrovos 5000-20000 min’

Svyravimy kampas 3°

Darbiniy priedy tvirtinimo sistema Be papildomy jrankiy

Apsaugos klasé 1]

Svoris 1,8 kg

Gamybos data 2019

58G013 reiskia jrankio tipa taip pat ir apibrézima

Akumuliatorius Graphite Energy+ sistemoms

Dydis Verté
Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
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Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Jkrovimo laikas, naudojant jkroviklj Th 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2019 2019
Graphite Energy+ sistemos jkroviklis

Dydis Verté
lkroviklio tipas 58G002
[tampa 230V AC
|krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus  jkrovimo  laikas 1h
58G001
Akumuliatoriaus  jkrovimo  laikas >h
58G004
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2019

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Akustinio slégio lygis (Slifavimas) | Lp,= 90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustinio slégio lygis (pjovimas) Lp,=96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustinio
(grandymas)

slégio lygis | Lp,=94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustinés galios lygis (Slifavimas) | Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustinés galios lygis (pjovimas) Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustinés galios lygis | Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)
(grandymas)
Vibracijos  pagreitio  verté | a,=8,813 m/s’K=1,5m/s?

(Slifavimas - pagrindiné rankena)

Vibracijos pagrei¢io  verté
(Slifavimas — pagalbiné rankena)

a,=12,161 m/s’K= 1,5 m/s?

Vibracijos pagrei¢io  verté
(pjovimas — pagrindiné rankena)

a,=7,924 m/s’ K= 1,5 m/s’

Vibracijos ~ pagrei¢io  verté
(pjovimas - pagalbiné rankena)

a,= 13,089 m/s’ K= 1,5 m/s?

Vibracijos  pagreiio  verté [ a,=11,925m/s’K=1,5m/s’
(grandymas -  pagrindiné

rankena)

Vibracijos pagreicio verté | a,=15258 m/s’K=1,5m/s
(grandymas - pagalbiné

rankena)

Informacija apie triukSma ir vibracija

Jrankio skleidziamo triukmo lygis apibidinamas sekanciai: Lp,
skleidZziamo garso slégio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur K reiskia
matavimo paklaida). Prietaiso skleidziama vibracija yra apibadinama
pagal vibracijos pagreicio a, verte (kur K yra matavimo paklaida).

Sioje instrukcijoje garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw,

ir vibracijos pagreicio ah verté buvo iSmatuoti pagal normas EN
60745-1. Nurodytas vibracijos lygis a, gali buti naudojamas jrankiy
palyginimui taip pat pirminiam vibracijos jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai prizitrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti.
Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati
didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet
nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu, bendra
nurodyta verteé gali biiti daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir
darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatdra, teisingai
organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

v )
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai
yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint
rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA
DAUDZFUNKCIONALA IERICE
58G013

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROIERICI, UZMANIGI
IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI

SZCZEGOLOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA (URZADZENIE
WIELOFUNKCYJNE AKUMULATOROWE)

« Darba laika ierici turét stingri.

« Pirms ieslégsanas parliecinaties, ka ierice nepieskaras pie
apstradajama materiala.

« Pirms gridas, sienas vai citas virsmas pargrieSanas parliecinaties,
ka darba zona nav atrodami elektribas vai gazes vadi. Pargriezot
elektribas vadu, kas atrodas zem sprieguma, var guat stravas
triecienu, bet, pargriezot gazes vadu, var izraisit spradzienu.

« Nedrikst aizskart ierices dalas, kas atrodas kustiba.
» Péc izsléegsanas ierici drikst nolikt tad, kad kustigas dalas
apstajas pilniba.

« Pirms ierices ieslégsanas stingri satvert to ar roku.

Nedrikst pieskarties pie zagasmens vai apstradajama materiala
uzreiz péc darba pabeigsanas. Sie elementi var bt |oti karsti un
radit apdegumu.

« Lai iznemtu zagasmeni vai slippapiru, vispirms izslégt ierices
slédzi un uzgaidit, kamér ierice beigs darboties. Tad atvienot
akumulatoru.

« Pirms darba uzsakSanas parbaudit, vai zem apstradajama
materiala ir pietiekosi daudz vietas, kas varétu pasargat galdu
vai gridu no zagasmens izraisitiem bojajumiem.

Jalieto pretputeklu maska. Putekli, kas radusies darba laika, ir
kaitigi veselibai.

o Telpa, kur ar ierices palidzibu notiek svina saturo$o krasu
nonemsana, nedrikst ést, dzert un smékét, ka ari nedrikst

atrasties nepiederosas personas. Svina saturo$o puteklu
ieelposanas vai kontakts ar tiem var bat bistams veselibai.

Pirms slipésanas pievienot iericei puteklu novadisanas sistému.

lerice nav paredzéta ,mitrajam” darbam.

« Gadijuma, ja tiek konstatéta ierices netipiska darbiba, dami
vai divainas skanas, nekavéjoties izslégt ierici un iznemt
akumulatoru.

» Lai darba laika nodrosinatu ierices atbilstosu atdzesésanu,
korpusa ventilacijas spraugam ir jabat valigam.

AKUMULATORA DROSIBAS NORADIJUMI

« Akumulatora bojajuma un neatbilstosas izmantosanas gadijuma
var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma jasazinas
ar arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.

» Neatbilstosu ekspluatacijas apstaklu gadijuma no akumulatoriem
var iztecét elektrolits; jaizvairas no kontakta ar to. Ja kontakts
tomér notiks, elektrolits ir jaizskalo ar lielu Gdens daudzumu. Ja
saskarsme notiks arf ar acim, papildus jasazinas ar arstu. Iztecgjis
elektrolits var izraisit acu kairinajumu vai apdegumu.

« Nedrikst atvért akumulatoru — pastav issavienojuma risks.
» Nedrikst lietot akumulatoru lietus laika.

o Akumulators vienmér jatur drosa attdluma no siltumavota.
Nedrikst atstat akumulatoru ilgstosi vidé, kur ir augsta

temperatira (piem., saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatura ir augstaka par 50°C).

AKUMULATORA LADETAJA DROSIBAS NORADIJUMI

« Siierice nav paredzéta lieto$anai personam (taja skaita bérniem)
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spéjam, vai
personam, kuram nav pieredzes vai prasmju darba ar ierici,
iznemot gadijumus, kad ekspluatacija notiek zem uzraudzibas vai
atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru iedeva persona, kas
atbild par iepriek$ minéto personu drosibu.

Japieveérs uzmaniba, lai bérni nespélétos ar ierici.

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai Gdens iedarbibai. Ladétaja
nok|Gstot tdenim, palielinas ievainojumu gusanas risks. Izmantot
ladétaju tikai sausas iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas virsmas
(piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojoSo vielu tuvuma.
Pieaugot ladétaja temperatdrai ladésanas laika, rodas ugunsgréka
risks.

Pirms lietoSanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas vada un
kontaktdaksas stavokli. Nelietot ladétaju bojajumu konstatésanas
gadijuma. Neméginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbi
javeic autorizétaja servisa centra. Neatbilstosi veikta ladétaja
montaza var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot
bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot visus
drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka ierice tiks
neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

« Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas
lidzeklu izmantoSanu, vienmér pastav neliels risks gut
ievainojumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks
uzsilditi lidz augstai temperatiirai vai ja notiks issavienojums.
Nedrikst uzglabat akumulatorus automasina karstajas un
saulainajas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-ion
akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus, kas
bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdegsanos vai
uzspragsanu.
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Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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1. UZMANIBU! levérot ipasus drosibas pasakumus.

2. lzlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus!

3. Lietot personigos aizsarglidzeklus (aizsargbrilles un dzirdes
aizsargus).

4. Stradat aizsargmaska!

5. Stradat aizsargcimdos.

6. Nepielaist bérnus pie ierices.

7. Stradat aizsargapgérba.

8. Sargat ierici no mitruma.

9. Iznemt akumulatoru no ierices pirms regulésanas vai tirisanas.

10. lerice paredzéta darbam iekstelpas.

11.  Akumulatoru maks. pielaujama temperatura ir 45°C.
12. Nemest akumulatoru uguni.

13. Otrreizéja izejvielu parstrade.

14. Ladétaja otra aizsardzibas klase.

15. Nemest akumulatoru tdeni.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Daudzfunkcionala ierice ir manuala elektroierice, kas tiek barota no
akumulatora. lerices piedzinu veido lidzstravas kolektora dzinéjs

ar pastavigajiem magnétiem, kura griesanas atrums tika mainits
pret svarstibu kustibam. Pateicoties iespéjai izmantot dazadus
darbinstrumentus, var veikt dazada veida darbus. Sada tipa ierices
tiek plasi izmantotas koksnes, koksnes izstradajumu, plastmasu,
dzelzi nesaturo$u metalu un nostiprinosu elementu (piem., naglu,
skravju u.tml.) zagésanai un pargriesanai, izmantojot atbilstosus
darbinstrumentus.

®
®
®
®

lerici var izmantot ari apstradajot mikstas flizes, slipéjot vai kasot
nelielas virsmas ar sauso apstrades veidu. lerices prieksrociba ir
spéja veikt ieprieks minéto materialu apstradi grati pieejamas
vietas vai malu tuvuma.

lerices pielietosanas jomas ir sikie modelésanas darbi, atslédznieku
un galdnieku darbi, ka ari visa veida amatierdarbi.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram
ta ir paredzéta. Elektroierice ir jalieto tikai kopa ar originalu
aprikojumu.

©

8

H

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir
aprakstiti $is instrukcijas grafiskaja dala.
Svira darbinstrumentu atrajai montazai
Slédzis

Savilce

GrieSanas atruma regulétajpoga
Papildrokturis

Puteklu novadisanas uzlika
Akumulators

Akumulatora stiprinajuma poga

V ® N U A WN 2

Ladatajs
. LED diodes
. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga
2. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)
13.

Er R —Y
- O

Apgaismojums

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.
SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Darbauzgali - 1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

« Nospiest akumulatora
akumulatoru (7) (A att.).

stiprinajuma pogu (8) un iznemt

o lelikt uzladétu akumulatoru (7) rokturi, lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinajuma pogas (8) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru. Akumulatora
uzlade ir javeic gaisa temperatira no 4°C lidz 40°C. Jaunais
akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu
barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un izladésanas
cikliem.

« lznemt akumulatoru (7) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju (9) tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (7) ladétaja (9) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks

degt zala diode (10), kas signalizé par sprieguma pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (7) ladétaja (9), ladétajam saks degt sarkana

diode (10), kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojosam akumulatora uzlades stavokla

indikacijas zalajam diodém (12) skat. zemak

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

» Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (10), bet
visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (12) degs
nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) sis diodes (12) nodzisis.
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Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot So
laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs neizslégsies
péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala diode turpinas
degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes nodzisis
péc kada laika. Atslégt barosanu pirms akumulatora iznemsanas
no ladéetaja ligzdas. lzvairities no secigam isam uzladem.
Nav jauzladé akumulatori péc ierices isa izmantosanas laika.
levérojams laika samazinajums starp uzlades reizém norada uz to,
ka akumulators ir nolietojies un tas ir janomaina.

Uzlades laika akumulators uzkarst. Neveikt darbu uzreiz péc
ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperatiru. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

AKUMULATORA INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES
STAVOKLI

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju
(3 LED diodes) (12). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (11) (C
att.). Visu LED diozu deg$ana nozimé akumulatora augstu uzlades
limeni. Divu LED diozu degsana nozimé daléju izladi. Tikai vienas
LED diodes degsana nozimé akumulatora izladi un nepiecieSamibu
to uzladét.

PAPILDROKTURA MONTAZA

Drosibas nolukos elektroierices
jaizmanto papildrokturis.

lietosanas laika vienmér
Papildrokturis (5) tiek montéts viena no ierices galvas atverem.
leteicams, lietot elektroierici ar papildrokturi. Ja darba laika
ierice tiek turéta ar divam rokam (izmantojot ari papildrokturi),
tiek nodrosinata lielaka kontrole par atsitiena spéku vai
atvelkamo momentu palaisanas laika, kas samazina traumu
gusanas risku atsitiena laika.

DARBINSTRUMENTA IZVELE

Akumulatora daudzfunkcionalajai iericei ir izmantojami
darbinstrumenti ar atvérta tipa universalo stiprinajuma sistemu
(ar 9 atverém). Atveres ir izvietotas ik péc 30° uz rinka linijas ar
radiusu 10 mm, atveru diametrs 2 mm (dazas atveres varbut
atvérta izgriezuma forma).

Zemak tabula ir noraditi darbinstrumentu izmantosanas pieméri.

> @

Nosaukums Materiala veids Pielietojums Piemérs
Zagasmens Metals (piem., Smalkaki Sauro profilu
metalam HSS naglas, skraves, sadalosie  un noisinasana,
mazaki profili), dzilumgrie- nostiprinosu
dzelzi nesaturosie zumi. elementu,
metali. pieméram, savil-
¢u, pargriesana.
Pusapals Koksne,  koksnes Sadalosie un Saurie
disks koksnei izstradajumi, plas- dzilumgriezu- dzilumgriezu-
HCs tmasa. mi staros, grati mi viengaba-
pieejamas vie- laina koksné,
tas vai virsmas pieméram, ven-
tuvuma. tilacijas rezgim.
Zagasmens Koksne,  koksnes Sadalosie un lzgriezumi
koksnei HCS izstradajumi, plas- dzilumgriezu- mébelu platnés,
tmasa. mi staros, grati gridlistu
pieejamas vie- saisinasana,
tas vai virsmas dzilumgriezumi,
tuvuma. montéjot gridas
panelus.
Pusapals Cementa gropes, Apgriedana un Gropju likvi-
disks ar volf- mikstas flizes, nogriesana sta- désana, atveru
rama slani cietaka plastmasa ru tuvuma vai izgrieSana flizés
un citi materiali. grati pieejamas vai plastmasa.
vietas.
Slipésanas Koksne,  koksnes Slipésana grati Javu vai flizu
péda Delta izstradajumi, pieejamas limes nonem-
abrazivie materiali. vietas, ka ari sana, viengaba-
stlros uz cietas lainas  koksnes
pamatnés. slipésana un
pulésana.

&
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Miksto  mate-
rialu, kas atro-
das uz cietas
pamatnes,
kasiana.

Stingrais
kasiklis

Gridsegumi,
gridas, flizes.

Javu, gridsegu-
mu vai flizu limes
atlikumu nonem-
Sana.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

o Atvilkt sviru darbinstrumentu atrajai montazai (1) uz priekSu
(D att.).

« lelikt darbinstrumentu starp abam darbinstrumentu turétaja
starplikam ta, lai atvere trapitu uz augséjas starplikas izvirzijuma.

o Lai nodrosinatu  operatoram  értu un drosu darbu,
darbinstrumentus var nostiprinat darbinstrumentu turétaja
jebkura pozicija ar nosacijumu, ka darbinstrumentu atvere trapa
uz augséjas starplikas izvirzijuma (E att.).

Darbinstruments ir jamonté tada veida, lai izliekums batu virzits
uz leju.

« Piestiprinat darbinstrumentu izvélétaja stavokli, nolaizot sviru
darbinstrumentu atrajai montazai (1) (D att.).

Parbaudit, vai darbinstruments ir nostiprinats pareizi. Nepareizi
vai dalgji piestiprinati darbinstrumenti darba laika var noslidét un
radit bistamu situaciju apkalpojosajam personalam.

PUTEKLU NOVADISANA

Tadu materialu ka svina saturosu krasu, dazu koku skirnu,
pieméram, ozolu un dizskabarzu, vai azbesta saturosu materialu
putekli ir kaitigi veselibai. Tadejadi, ieteicams, izmantot aréejas
puteklu novadisanas sistémas, nodrosinat darba vietu ar labu
ventilaciju, ka ari izmantot pretputeklu masku ar puteklu
absorbeétaju.

lerice ir aprikota ar puteklu novadisanas uzliku, kuru nepieciesams
pievienot pie aréjas puteklu novadisanas sistémas, pieméram, pie
puteklstcéja, kas piemérots konkréta puteklu veida nosuksanai.
PUTEKLU NOVADISANAS UZLIKAS DEMONTAZA

« Nonemt darbinstrumentu, ja tas ir piestiprinats.

 Atvért savilci (3) un nonemt puteklu novadisanas uzliku (6).

Puteklu novadiSanas uzlikas (6) montaza notiek tas demontazas
pretéja seciba.

DARBS/ IESTATIJUMI

Pirms darbinstrumentu izmantosanas parbaudit to stavokli.
Nedrikst izmantot izrobitus, saplaisajusus vai citadi bojatus
darbinstrumentus. Nekaveéjoties nomainit nolietotos
darbinstrumentus pirms lietosanas. Péc darba beigam vienmér
atsléegt ierici un uzgaidit, kamér darbinstruments apstasies
pilniba. Tikai tad ierici var nolikt. Nedrikst bremzét kustiba esoso
darbinstrumentu, piespiezZot to pie apstradajama materiala.

IESLEGSANA / I1ZSLEGSANA

leslégsanas un darba laika ierice jatur ar abam rokam.

leslégsana - parvietot slédza (2) pogu uz prieksu pozicija 1"
Izslegsana - parvietot slédza (2) pogu atpakal pozicija ,0”
(F att.).

Katru reizi nospiezot slédza (2) pogu, sak degt divas LED diodes (13),
kas atrodas ierices galvas abas pusés darba vietas apgaismosanai.
GRIESANAS ATRUMA REGULESANA

Pamatroktura apaks$éja dala atrodas grieSanas atruma regulétajpoga

(4) (G att.). Regulésanas diapazons ir no 1 lidz 6. GrieSanas atrumu
var mainit atkariba no lietotaja vajadzibam.

Jabut uzmanigiem, lai neaizsegtu ierices korpusa esosas atveres,
kas kalpo ierices dzinéja ventilésanai.

DARBIBAS PRINCIPS

Pateicoties svarstibu biezumam 5000 - 20000/min. zem lenka 3°,
elektroierice nodrosina precizu darbu nelielas virsmas un staros.
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ZAGESANA/PARGRIESANA

Jaizmanto tikai laba tehniska stavokli esosie darbinstrumenti, kas
nav bojati. Pirms koksnes, skaidu plaksnes, koksnes izstradajumu
un lidzigu materialu zagésanas vai pargrieSanas parbaudit, vai tie
nesatur tadus sveskermenus ka naglas, skraves u.tml. Likvidét
sveskermenus vai izmantot atbilstosu zagasmeni to likvidésanai.
Dzilgriezumus drikst veikt tikai tados mikstos materialos ka
koksne, gipsa plaksnes u.tml. Zagéjot flizes, darbinstruments
nolietosies atrak.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, iznemt akumulatoru no
ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA

« leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

« TiriSanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

o lerice ir jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpu$ ar zema
spiediena saspiesto gaisu.

» Neizmantot tiriSanas lidzeklus vai Skidinatajus, jo tie var sabojat
plastmasas dalas.

« Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

« lerice vienmér jauzglaba sausa bérniem nepieejama vieta.

« lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétajos servisa
centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Akumulatora daudzfunkcionala ierice 58G013

Parametrs Vértiba

Barosanas spriegums 18V DC

Svarstibu skaits tuksgaita 5000-20000 min'

Svarstibu lenkis 3°
SDi<S':1tré:>ri]r:1;trumentu stiprinajuma bezatslegu
Aizsardzibas klase 1]
Masa 1,8 kg
Razosanas gads 2019

58G013 nozimé gan tipu, gan ierices apzimejumu

Graphite Energy+ sistemas akumulators

Graphite Energy+ sistémas ladétajs

Parametrs Vértiba
Ladétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase I
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2019

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis
(slipésana)

Lp,= 90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiska spiediena limenis
(zagésana)

Lp,= 96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiska spiediena limenis Lp,=94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

(kasisana)

Akustiskas jaudas [imenis Lw,= 101,8 dB(A) K= 3
(slipésana) dB(A)

Akustiskas jaudas limenis Lw,= 107,8 dB(A) K= 3
(zagésana) dB(A)

Akustiskas jaudas limenis Lw,= 1054 dB(A) K= 3
(kasisana) dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju
paatrinajumu (slipésana -
galvenais rokturis)

a,= 8,813 m/s*K=1,5m/s?

Vértiba, kas méra vibraciju
paatrinajumu (slipésana -
paligrokturis)

a,=12,161 m/s’K=1,5m/s’

Vértiba, kas méra vibraciju
paatrinajumu (zagésana —
galvenais rokturis)

a,=7,924 m/s>K=1,5m/s’

Vértiba, kas méra vibraciju
paatrinajumu (zagésana -
paligrokturis)

a,= 13,089 m/s’K= 1,5 m/s?

L Vértiba, kas méra vibraciju a,=11,925m/s*K=1,5m/s?
Parametrs Veértiba o . h
paatrinagjumu (kasisana —
Akumulators 58G001 58G004 galvenais rokturis)
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC Vértiba, kas méra vibraciju a,= 15,258 m/s?K= 1,5 m/s?
Akumulatora tips Li-lon Li-lon paa_trmajun.wU (kasisana -
paligrokturis)
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
Informacija par troksni un vibraciju
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C _ N . - . - -
lerices emitéta trokSna limenis ir aprakstits caur emitéta akustiska
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h spiediena limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw, (kur K ir
K K mérijJuma neprecizitate). lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas
Masa 0,400kg 0650 kg caur vertibu a,, kas méra vibraciju paatrinajumu, (kur K ir mérijjuma
Razo3anas gads 2019 2019 neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis
Lp, akustiskas jaudas limenis Lw, ka ari vértiba a, kas
méra vibraciju paatrinajumu, ir mérita saskana ar standartu
EN 60745-1. Noradita vértiba ah, kas méra vibraciju paatrinajumu,
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var tikt izmantota ieri¢u salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotnéjam novértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, vibraciju limenis
var mainities. Augstaku vibracijas limeni ietekmés nepietiekama vai
parak reta ierices kopsana. leprieks minétie iemesli var palielinat
vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi,
kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Detalizéti novertéjot visus faktorus, kopéja vibracijas
ekspozicija var klat ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drosibas pasakumi ka elektroierices un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatira un atbilstosa darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un

cilvéku veselibai

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai tdent. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.

Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu
par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar
turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas
ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

MULTIFUNKTSIONAALNE AKU-
TOORIIST
58G013

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERI-OHTUSNOUANDED (MULTIFUNKTSIONAALNE AKU-
-TOORIIST)

« Tootamise ajal hoidke seadet kindlalt kokkusurutud kaes.

« Enne sisseliilitamist veenduge, et seade ei puutu vastu
materjali, mida kavatsete to6tlema hakata.

« Enne seinte, pérandate voi muude pindade lihvimist veenduge,
et neis pindades ei oleks elektrijuhtmeid, gaasitorusid ega
muud sarnast. Pinge alla olevatest elektrijuhtmetest voite
saada elektril66gi, gaasitorude vigastamine aga voib tekitada
plahvatuse.

« Arge puudutage seadme osi, mis parasjagu liiguvad.

« Arge puudutage seadme liikuvaid osi enne, kui need on
taielikult peatunud.
« Enne seadme ssisseliilitamist haarake see kindlalt katte.

« Arge puudutage loikeketast ega toddeldavat materjali vahetult
parast to6 I6petamist, sest need elemendid voéivad olla kuumad
ja pohjustada poletust.

Loikeketta voi lihvpaberi vahetamiseks liilitage seade
koigepealt todliilitist vdlja ja oodake, et tootarvikud peatuksid,
seejarel eemaldage seadme kiiljest aku.

« Enne t60 alustamist veenduge, et to6deldava materjali all oleks
piisavalt ruumi, et kaitsta porandat voi toolauda I6ikeketta
vigastuste eest.

» Kandke tolmuvastast maski. Seadmega té6tamisel tekkiv tolm
o tervisele kahjulik.

« Ruumis, kus seadme abil eemaldatakse pliid sisaldavaid varve,
ei tohissiilia, juua, suitsetada, samuti ei tohi selles ruumis viibida
korvalised isikud. Kontakt pliid sisaldava tolmuga voi selle
sissehingamine voib olla tervisele ohtlik.

« Ene lihvimise alustamist
tolmueemaldussiisteemiga.

tihendage seade

» Seade ei ole méeldud materjalide margtootlemiseks.

« Kui seadme t60s esineb ebatiilipilisi korvalekaldeid, naiteks
eraldub suitsu voi muutub miira eriti valjuks, liilitage seade
kohe vilja ja eemaldage seadme kiiljest aku.

« Arge katke seadme ventilatsiooniavasid, sest see takistab t66
ajal seadme oGiget jahutust.

AKUGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

« Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase.
Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu arstiga. Gaasid
véivad kahjustada hingamisteid.

« Valede kasutustingimuste korral voib elektroltut akust vélja
voolata. Valtige kontakti sellega. Kui siiski elektroliiidiga kokku
puutute, loputage see rohke veega hoolikalt maha. Kui elektroliiiit
satub silma, konsulteerige lisaks ka arstiga. Véljavoolanud
elektrollut voib pohjustada silmade &rritust voi poletust.

« Arge avage akut - véib tekkida lthis.
« Arge kasutage akut vihma kées.

« Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
kérge temperatuuriga keskkonda (paikese katte, kittekollete
ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).
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AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!

Kaesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud flusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimetega inimestele (sealhulgas
lastele) ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks vajalikke
kogemusi voi teadmisi, vélja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse
selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi
jargides seadme kasutusjuhendit.

Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

Kaitske laadijat niiskuse ja vee eest. Laadijasse sattunud vesi
suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat v6i kasutada ainult kuivades
siseruumides.

Enne hooldus- voi puhastustoiminguid tdommake laadija alati
vooluvdrgust vélja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele
(paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete ldaheduses.
Laadimisprotsessi ajal laadija kuumeneb ja see véib pdhjustada
tuleohtu..

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
seisundit. Kahjustuste ilmnemisel &rge laadijat kasutage. Arge
Uritage laadijat ise lahti votta. Usaldage koik parandustood
volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenduetekohane
lahtivétmine ja kokkupanemine voib pdhjustada elektril6ogi voi
tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed,
piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed
ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija
kasutamiseks koéiki turvanoudeid jargides. Vastasel juhul voib
juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, ltlitage see vooluvérgust valja.

Seade on moelduid kasutamiseks

sisetingimustes.

Vaatamata turvakonstruktsiooni

kasutamisele kogu t66

véltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on
seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud

voivad lekkima hakata, siittida ja

plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri kdtte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval voi
péikeselisel paeval autosse. Arge piilidke akut avada. Liitium-
ioonakud sisaldavad turvaseadet, mille vigastamine véib viia
aku siittimise voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.
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1. TAHELEPANU! Pidage kinni eriohutusjuhistest.

Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid!

Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, kérvaklapid).

N

Kasutage tolmukaitsemaski.
Kasutage kaitsekindaid.

Arge lubage lapsi seadme lahedusse.
Kasutage kaitseroivaid.

Kaitske seadet niiskuse eest.

v ® NV RW

Enne reguleerimis- véi hooldustoiminguid seadme juures
eemaldage sellest aku.

10. Seade on mdelduid kasutamiseks sisetingimustes.

11. Akuelementide maksimaalne lubatud temperatuur on 45 °C.
12. Arge visake akuelemente tulle.

13. Ringlussevott

14. Laadija teine kaitseklass

15. Arge visake akuelemente vette.

EHITUS JA KASUTAMINE

Multifunktsionaalne aku-t6oriist on akutoitega elektritooriist.
Seadme paneb t66le piisimagnetitega alalisvoolu
kommutaatormootor, mille pddrdekiirust on muudetud

vonkuvaks lilkkumiseks. Seadet saab kasutada koos mitmesuguste
tootarvikutega ja teha sellega eri liiki toid. Seda tlitipi elektritooriist
sobib puidu, puidulaadsete materjalide, plasti, lihntmetallide

ja kinnituselementide (nditeks naelte, poltide) saagimiseks ja
|6ikamiseks sobivate to6tarvikute abil.

Seadet voib kasutada ka pehmete keraamiliste plaatide
tootlemiseks, vaiksemate pindade kuivlihvimiseks ning neilt varvi
eemaldamiseks. Seadme eeliseks on véialus téddelda loetletud
materjale ka raskesti ligipadsetavates kohtades ja aarte juures.

Seadmete kasutusalaks on vaiksemad ehitus- ja remondit66d,
lukksepa-ja tisleritodd ning kéik koduses majapidamises
amatoorina tehtavad sarnased t66d.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega. Kasutage seadet vaid koos originaaltarvikutega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.
1. Tootarvikute kiire kinnitamise kang
Tooluliti

Klamber

Poordekiiruse reguleerimise nupp
Lisakdepide

Tolmueemaldus-vaetiikk

Aku

Aku kinnitusnupp

v ® NV R WN

Laadija
. LED-dioodid
. Aku laetuse taseme signaalnupp

[Er R g —Y
- O

2. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
13. Valgusti

*V0ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
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VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Toootsakud -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE
« Vajutage aku kinnitusnupud (8) alla ja tdmmake aku (7) vilja
(joonis A).

®

« Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja likake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (8) klopsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet miulakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma valiskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku voi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevdime parast 3-5
laadimis- ja tlihjenemistsuklit.

« Eemaldage aku (7) seadmest (joonis A).

« Lilitage laadija (9) vooluvorgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (7) laadijasse (9) (joonis B). Kontrollige, kas aku
asetseb digesti (on 16puni laadijasse likatud).

Parast laadija Uhendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) siittib
laadijal roheline diood (10), mis annab marku, et toide on jargi
Uhendatud.

Parast aku paigutamist (7) laadijasse (9) sittib laadijal punane diood
(10), mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal pélevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse
taseme dioodid (12) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pélevad vilkuvalt - aku on tiihi ja vajab laadimist.
« Kaks dioodi polevad vilkuvalt — aku on osaliselt tahi.

« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on téis laetud sittib laadijal olev diood (10) roheliselt ja koik
aku laetuse taseme dioodid (12) pélevad psivalt. Teatud aja jarel (u
15 s) aku laetuse taseme dioodid (12) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine véib
pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu parast

seda, kui aku on tdis laetud, automaatselt vilja. Roheline diood
laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme dioodid kustuvad teatud

aja moodudes. Enne aku laadijast eemaldamist liilitage laadija
vooluvérgust vilja. Viltige jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge
pange akut parast seadme luhiajalist kasutamist uuesti laadima.
Ajavahemiku oluline lihenemine kahe laadimise vahel annab
maérku sellest, et aku on kulunud ja see tuleb vélja vahetada.

Laadimise kiigus akud soojenevad. Arge alustage t66d kohe
péarast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini.
See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme ndidikuga (3 LED-dioodi) (12).
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme
signaalnupp (11) (joonis C). Kéigi dioodide stttimine naitab, et aku
on tais. Kahe dioodi siittimine nditab, et aku on pooltiihi. Ainult Ghe
dioodi siittimine néitab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

&

>

Ohutuse huvides kasutage seadmega tootades alati
lisakdepidet.
Lisakdepide (5) paigaldatakse iihte lihvija peas

©

paiknevatest avaustest. Soovitatav on kasutada seadet koos
lisakdepidemega. Kui hoiate seadet té6tamise ajal molema
kdega (kasutades lisakdepidet), tagate seadme kaivitamise ajal
parema kontrolli tagasilodgijou iile, mis vahendab tagasil66gi
mojul saadavate vigastuste ohtu.

TOOTARVIKU VALIK

Mitmefunktsioonilisele aku-todriistale sobivad tddtarvikud,
millele on universaalne avatud tiiiipi kinnitussiisteem (9 avaga).
Avad asetsevad iga 30 ° jarel 10 mm raadiusega ringil, avade
1dbimo6t on 2 mm (mdned avad véivad olla ka avatud viljaloike
kujulised).

©O®

Tolmueemaldusotsaku
jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.
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Alltoodud tabelis on esitatud kasutatavate tootarvikute naited.

Nimetus Materjali liik Otstarve Néide
Metalliléike- Metall (nditeks Vaiksemad eral- Kitsaste detailide
ketas HSS naelad, poldid, dus- ja stivendus- |6ikamine,  kinni-
vaiksemad 16iked tuselementide,
detailid), liht- naiteks klambrite
metallid labildikamine
Poolringiku- Puit, puidulaad- Eraldus- ja stiven- Kitsad stivendus-
juline puidu- sed materjalid, dusloiked  nur- I6iked massiivpui-
ketas HCS plast kades ja raskesti dus, niiteks venti-
ligipaasetavates latsiooniavade all
kohtades, muude
pindade ldhe-
duses
Puiduketas Puit, puidulaad- Eraldus- ja stiven- Valjaloiked
HCS sed materjalid, dusloiked nur- modbliplaatides,
plast kades ja raskesti porandaliistude
ligipaasetavates Iéikamine,sti-
kohtades, muude vendusloiked
pindade ldhe- poérandaplaatide
duses paigaldamisel
Volframkat- Tsementvuu- Kérpimine ja Vuukide eemal-
tega pool- gid,  pehmed I6ikamine  darte damine, aukude
ringikujuline keraamilised ldhedal,  nurka- I6ikamine  keraa-
ketas plaadid, kovem des voi raskesti milistesse  plaati-
plast ja muud ligipaasetavates desse, plastdetai-
materjalid kohtades lidesse
Delta  lihv- Puit, puidulaad- Lihvimine raskesti Plaadisegu voi
tald sed materjalid, ligipaasetava- plaadiliimi eemal-
abrasiivsed ma- tes kohtades ja damine, massiiv-
terjalid nurkades  koval puidu  lihvimine,
aluspinnal poleerimine
Jaik kaabits Porandakatted, Pehmete mater- Pérandakatte- voi
poérandad, jalide mahakraa- plaadisegu, liimi
keraamilised pimine kovalt eemaldamine
plaadid aluspinnalt

TOOTARVIKUTE KINNITAMINE

« Tommake tarvikute kiire paigaldamise kang
(joonis D).

(1) ettepoole

« Suruge tootarvik tarvikuhoidja kahe poole vahele nii, et tarviku
avad asetuksid hoidiku tlemise poole tihvtidele.

« Et teha seadme kasutamine kasutaja jaoks véimalikult mugavaks
ja turvaliseks, saab tootarviku paigaldada mistahes asendisse
eeldusel, et selle avad asetuvad hoidiku tlemise poole tihvtidele
(joonis E).

« Tootarvik tuleb paigaldada paindekohaga allapoole.

« Tootarviku kinnitamiseks valitud asendisse laske tootarviku kiire
paigaldamise kang (1) alla (joonis D).

Kontrollige tootarviku kinnituse kindlust. Valesti paigaldatud voi
ebapiisavalt kinnitatud tootarvik voib té6tamise ajal lahti tulla ja
kujutada endast ohtu seadme kasutajale.

TOLMU EEMALDAMINE

Monede materjalide, nagu pliisisaldusega varvi, teatud puuliikide,
nditeks tamme vOi poogi, aspesti sisaldavate materjalide
tolm voib olla tervisele kahjulik. Seetottu kasutage valiseid
tolmueemaldussiisteeme, tagage ruumis piisav ventilatsioon ja
kasutage respiraatoriga tolmuvastast maski.

Seadme varustuses on tolmueemaldusotsak, mis tuleb thendada
vélise tolmueemaldussiisteemiga, nditeks vastava tolmuliigi
eemalduseks sobiva tolmuimejaga.

TOLMUEEMALDUSOTSAKU EEMALDAMINE
» Vajadusel eemaldage juba paigaldatud to6tarvik.

« Avage klamber (3) ja eemaldage tolmukogumisotsak (6).

(6) paigaldamine toimub vastupidises

H
w
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TOO /SEADISTAMINE Tootarvikute kinnitamise siisteem tooriistavaba
. Enne seadme kasutamist kontrollige té6tarviku seisundit. Arge Kaitseklass n
kasutage rebenenud, méranenud ega muul viisil kahjustatud
to6tarvikuid. Kulunud té6tarvik vahetage enne seadme Kaal 18kg
kasutamist kindlasti uue vastu. Pérast t66 I6petamist liilitage Tootmisaasta 2019
seade vilja ja oodake kuni toodtarvik taielikult peatub. Alles
seejarel voite seadme kiest dra panna. Arge piitidke pidurdada 58G013 nditab ka seadme tlupi ja maaratlust

liikkuvat tootarvikut vastu toodeldavat materjali.
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Graphite Energy+ siisteemi aku

Kaivitamise ja tootamise ajal hoidke lihvijat mélema kdega. e
Parameeter Vairtus

Sisseliilitamine - likake to6lUliti (2) ettepoole, asendisse I.

e . e . Aku 58G001 58G004
Viljalilitamine - likake tooliliti (2) tahapoole, asendisse O
(joonis F). Aku pinge 18V DC 18V DC
Tooluliti nupu (2) vajutamisel sittib iga kord seadme korpuse Aku tulp Li-lon Li-lon
kullgedel 2 dioodi (LED) (13), mis valgustavad to6kohta.

. Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Keskkonnatemperatuuride
@ Pohikdepideme alaosas asub podrdekiiruse reguleerimise nupp vahemik 4°C-40°C 4°C-40°C

(4) (joonis G). Kiirust on voimalik reguleerida vahemikus 1 kuni 6.

Poordekiirust voib muuta vastavalt tehtava t66 néuetele. Laadimisaeg laadijaga 58G002 h 2h

f} Jalgige, et ei ummistuks seade korpuses olevad avaused, mis on Kaal 0,400 kg 0,650 kg
moéeldud mootori 6hutamiseks. Tootmisaasta 5019 2019
TOOPOHIMOTTED
Tanu vénkesagedusele 5000-20000/min 3 ° nurga all, on seadmega Graphite Energy-+ siisteemi akulaadija

voimalik teha tdpistoid raskesti ligipadsetavate kohtades ja
nurkades. Parameeter Vaartus

SAAGIMINE/LOIKAMINE Laadija tiilip 58G002

Kasutage vaid vigastusteta tootarvikuid, mis on heas tehnilises Toitepinge 230V AC

seisus. Enne puidu, puitlaasplaatide, puidulaadsete materjalide

jms saagimist voi I6ikamist veenduge, et materjal ei sisaldaks Toitesagedus 50Hz

voorkehi, nagu naelad, kruvid jms. Eemaldage v6érkehad voi Laadimispinge 22V DC
kasutage nende eemaldamiseks sobivat téotarvikut. Stivendavaid - —
I6ikeid tohib seadmega teha vaid pehmetesse materjalidesse, Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
nagu puit, kipsplaadid jms. Keraamiliste plaatide I6ikamisel kulub Keskkonnatemperatuuride vahemik 49C — 40°C
tootarvik tavalisest kiiremini.
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
KASUTAMINE JA HOOLDUS —
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- Kaitseklass I
A voi hooldustoimingute juurde, eemaldage seadmed kiiljest aku.
HOOLDAMINE JA HOIDMINE Kaal 0,300 kg
@ « Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist. Tootmisaasta 2019
« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke. MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED
» Puhastage seadet kuiva kangatiiki voi norga suruéhujoa abil.
« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need Heliréhutase (lihvimine) Lp,=90,8 dB(A) K= 3 dB(A)
voivad kahjustada seadme plastosi.
Helirdhutase (saagimine) Lp,= 96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
véltida seadme tlekuumenemist. Heliréhutase (puhastamine) Lp,= 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
« Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Heli véimsustase (lihvimine) Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)

» Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vilja.

Heli véimsustase (saagimine) Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.

Heli véimsustase (puhastamine) Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Méodetud vibratsioonitase | a,=8,813 m/s>K=1,5m/s’
TEHNILISED PARAMEETRID (lihvimine - pohikiepide)
NOMINAALANDMED Méodetud vibratsioonitase | a,=12,161 m/s>K=1,5m/s?
Multifunktsionaalne aku-t66riist 58G013 (lihvimine - lisakéepide)
Parameeter Vairtus Méodetud vibratsioonitase | a,=7,924 m/s’>K=1,5m/s’
(saagimine — pohikaepide)
Toitepinge 18V DC
Moodetud vibratsioonitase | a = 13,089 m/s?K=1,5 m/s?
Vibratsioonide arv tiihikaigul 5000-20000 min (saagimine - lisakdepide)
Vibratsiooninurk 3°
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Moodetud vibratsioonitase | a,= 11,925 m/s’K=1,5m/s?
(puhastamine — pohikaepide)

Moodetud vibratsioonitase | a,= 15,258 m/s’K=1,5m/s?
(puhastamine - lisakdepide)

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava miira tase on maéaratletud helirdhutaseme Lp, ja
mira véimusustaseme Lw, kaudu (K tdhistab méétemaaramatust).
Seadme  tekitatava  vibratsiooni tase on  madratletud
vibratsioonitaseme kaudu (K tahistab médtemaaramatust).
Kaesolevas juhendis esitatud heliréhutase Lp,, mira véimsustase
Lw, ning moéddetud vibratsioonitase a, on mdéddetud vastavad
standardile EN 60745-1. Esitatud vibratsioonitaset a, v6ib kasutada
seadmete vordlemiseks ja Uldise vibratsioonitaseme esialgseks
hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik t&oriista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil vo6i
koos muude todtarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga harv
hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet
vibratsiooniga kogu t66aja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil tooriist on valja liilitatud voi
on sisse liilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib
koiki tegureid pohjalikult arvesse vottes olla vibratsiooniga
kokkupuute koguvaartus margatavalt vaiksem.

Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb vétta
tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu todriista ja todtarvikute
regulaarne hooldamine, kdte 6ige temperatuuri tagamine, sobiv
tookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprugi hulka,
viige need kaditlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab mudja
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele

Arge pange akut / patareisid olmejadtmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ v6i  kulunud  akud tuleb
nduetekohaselt utiliseerida kooskoélas kehtiva
akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

v )
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spdtka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning vdib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBOA4 HA OPUTNHAJTHATA
UHCTPYKUUA

MHOITO®YHKUMUOHAJIHO
AKYMYJIATOPHO YCTPOUCTBO
58G013

BHUMAHWE: TMPEAVN TMPUCTBMBAHE KbM YMNOTPEBA HA
ENNEKTPOVHCTPYMEHTA CNEABA BHUMATE/IHO OA MPOYETETE
HACTOALIATA MHCTPYKUMA W OA A 3ANA3UTE C LET MO-
HATATBLUHO M3MNOJI3BAHE.

nogpPOBHU YKA3AHUA 3A BE3OINMACHOCT

noaPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OMACHOCT

(MHOTO®YHKLUMOHAJIHO AKYMYJIATOPHO YCTPOWCTBO)

« Mo Bpeme Ha pa6oTa Tpa6Ba Aa AbpXKUTE ypeaa 34paBo CbC
3aTBOpEHa pbKa.

- MNMpean pa Bknouute ypepa, Tps6Ba Ja ce yeepuTe, ue
VMHCTPYMEHTDBT He lonupa fo o6paboTBaHna maTepuan.

« Mpean ga NnpucTbNUTe KbM pPA3aHe Ha NoA, CTeHa uau gpyra
NOBBbPXHOCT, yBepeTe ce, e HAMA efIeKTPUUYECKM UNIKY rasoBu
nMHUN B obnactta Ha pA3saHe. MpepsA3BaHeTo Ha Kaben nopg
HanpeeHue MoXe fia NPVYMNHN TOKOB yAap, a yBPeXXAaHeTo Ha
rasoBa Tpb6a MoXe fa Npean3BuKa eKCniosus.

» He 6uBa ga pokocBaTe gBMXKeLYMTE Ce YacTU Ha ypepaa.
 He ocTaBsaiTe ypefa, fOKATO He cripe Hamb/lHO.

 Mpeaun pa BknouuTe ypepa, TpabBa 34paBo Aa ro xBaHeTe B
pbKaTa cu.

« He pokocBalTe pexewmsa HOX M o6paboTBaHuA petainn
BefiHara cnef NpuKouBaHe Ha paboTa, Te3n enemeHTn morat
Za 6bAaT CUJIHO HaropeLleHn 1 MoraT Ja NPUYNHAT n3rapsiHe.

+ 3a/ja CMeHUTE pexeLyna HOX UK LWKYPKaTa, MbpBO U3K/loyeTe
YCTPOWCTBOTO C MpeBK/loyBaTens U uW3vakaiiTe, AOKaTo
VHCTPYMEHTBT cnpe Aa paboTu, cnef KoeTo pasepuHere
aKkymynartopa.

« Mpepau ga3anouHete pa6oTa, NpoBepeTe, AaNy Ma JOCTAaTbYHO
MACTO nop o6paboTBaHMA AeTann, 3a fAa npegoTBpaTuTe
yBpeXpaHe Ha nofa Uiy MacaTa OT OCTPUETO Ha PeXELLNA HOX.

« Tpa6Ba Aa ce n3non3Ba NPOTMBONpPaxoBa Macka. O6pa3yBaHMAT
no Bpeme Ha paboTa npax e BpefeH 3a 3apaBeTo.

« B nomeleHne, B Koeto C MomoLlTa Ha YCTPOMCTBOTO ce
oTcTpaHsiBa 60s, CbAbpXKalla OJIOBHU CbeAuHeHus, e
3abpaHeHO fja ce Afe, MMe WAM Nywwn, U He TpA6GBa Aa
npe6uBaBat TpeTy Anua. KOHTaKTBLT UNn BAVLLBAHETO Ha Npax,
CbAbpXKall OJIOBHU CbeAuHeHUs, MoraT ga 6bgart onacHM 3a
3apaBerto.

« Mpeau wnndosaHe cBbpKETE KbM YCTPOWCTBOTO CMCTEMATa 3a
oTBeX/aHe Ha npax.

« YCTPOWICTBOTO He e NoaxoaALLo 3a paboTa B MOKpa cpega.

« B cnyvyaili Ha Heo6uuyaliHO NOBeAEHME Ha YCTPOICTBOTO,
oTAenAHe Ha AWM WAN UM3JaBaHe Ha CTpaHHW LymoBe
He3ab6aBHO ro UsKnioyete 1 n3BageTe akymynatopa.

« C uen ocurypsiBaHe Ha MpaBWIHO OXNaKAaHe TpaA6GBa fAa
BHUMaBaTe BEHTWIAaLMOHHUTE OTBOPM B Kopnyca Aa He 6baat
npuKpuTn.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT 3A AKYMVYJIATOPA

« B cnyuvaii Ha noBpefa v HENPaBWITHO K3MON3BaHe Ha akymynaTopa
MOXe fla ce CTUTHe 0 OTAeNsAHe Ha rasoBe. TpAbBa fja NpoBeTpuTe
NOMELLEHVETO U MNPV HanMuMe Ha OMJakBaHUA Aa NoTbpcuTe
MeULMHCKa nomoly. fa3oBeTe MoraT Aa yBpeaaT AvxaTenHute
nbTMLa.
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» B cnyvain Ha HenpaBuWIHK YCIoBUA Ha paboTa Moxe Aa ce NoAsu
M3TMYaHe Ha akymynaTtopa; TpAbBa Aa K3bArBate KOHTaKT C
Hero. AKO ce CTUTHe [0 CJlyYaeH KOHTaKT, eleKTpOoNnTbT TpsbBa
[la ce n3nnakHe obunHO ¢ Bofa. B criyual Ha KOHTaKT C ouuTte
ce KOHCynTupanTte C nekap. M3Tnyawmar enekTponmT moxe Aa
NPWYVIHA pa3HEHE Ha OUUTE UITN U3TrapsaHNA.

« He oTtBapsaiiTe akymynatopa - CblUecTByBa PWCK OT KbCO
CbeauHeHue.

« He nsnonsgainte €NeKTPONHCTPYMEHTa MO BpeME Ha OAbXKA.

o AKymynaTopbT BUHaru tpabsa ga ce nasw ganey oT M3TOYHMLM
Ha TonnuHa. He ocTtaBsAiTe akymynatopa 3a NPOABIIKUTENTHO
BpemMe B cpefia C BMCOKA TemnepaTtypa (Ha CbHYeBM MecTa, B
651130CT 4O OTOMIUTENHU PaAMaTOPY NN HAaBCAKBAE TaM, KbAeTo
TemnepaTtypata Hagauwasa 50°C).

YKA3AHMA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO YCTPOUCTBO

o To3n NHCTPYMEHT He € npeAHa3HayeH 3a u3nos3BaHe OT Jinua
(BKMOUNTENHO Aeuad) C HaManeHu d)I/I3I/Il-IECKI/I, CeETUBHN WUnn
yMCTBEHUN CNOCOGHOCTM UNM nnua 6e3 onuT WAM MNO3HaHWA,
OCBeH aKO Ca Mnoj Haa30p Wan M3non3BaHeTo Ce MU3BbpllBa B
CbOTBETCTBME C UMHCTPYKUUATA 3a yn0Tpe6a, npenocrtaBeHa OT
NindaTa, OTTOBOPHU 3a TAXHATa 6e30MacHOCT.

« Ob6bpHeTe BHMaHMe feLaTa ja He CU UrpanT C To3u ypeq,.

 3apAgHOTO YCTPOWMCTBO He 61Ba [ja Ce n3fara Ha Bb3eiCcTBUeTo
Ha Brara vy Boga. lMPOHUKBAHETO Ha BOAA B 3apAAHOTO
YCTPOWICTBO MOBMLIABA OMACHOCTTA OT TOKOB yAap. 3apsigHOTO
YCTPOWICTBO MOXe f[a Ce M3MOfi3Ba CaMO Ha 3aKpUTO B Cyxu
NoMeLLEeHNA.

« Mpean pa NpUCTbNUTE KbM KakKBWTO M fa OGWNO [eNHOCTV Mo
06Cny>KBaHe K NOYNCTBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, TPAGBA
[la ro M3KJIoYKTE OT 3axpaHBaLlaTa Mpexa.

« He u3nonsBaiTe 3apAgHOTO YCTPOWCTBO, KOraTto € MocCTaBeHO
BbPXY JleCHO3anannmMa OCHOBa (Hamnp. BbpXy XapTus, TeKCTWn),
HWUTO B CbCeACTBO Ha JflecHosananumu Belectsa. C ornep
rMoByLIaBaHe Ha TemnepaTypata Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO MO
BpeMe Ha NpoLieca Ha 3apexaaHe MMa OMacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha noxap.

o Bcekr nbT npegu uU3Non3BaHe Ha 3apAAHOTO  YCTPOWCTBO
cneaBa fa NpoBepuUTe HEroBOTO CbCTOAHUE - Kabena v wekepa.
B cryuyail Ha KOHCTaTMpaHu MOBpPeAu - 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
[ia He ce n3non3ea. 3abpaHeHo e npefnpvemMaHe Ha onuTu 3a
pa3rnobsBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO. Bcvuku pemoHTU
TpA6GBa [a Ce M3BbPLWAT OT OTOPU3MPAH TEXHUYECKU CEepBU3.
HenpaBunHo npoBefeH MOHTaX Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO MOXeE
[1a NPUYMHN TOKOB YAAp WK NoXap.

o [leua v nuua ¢ GU3NYECKM, EMOLMOHANIHU WU TNCUXUYECKN
yBpexaaHuAa v gpyru nvda, KOUTO HAMaT AoCTaTbyeH onut
1N MO3HaHUA 3a 06CnyXBaHe Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO MNpw
CnasBaHe Ha BCUYKM npaBuna 3a 6Ge3onacHocT, He 6uBa Aa
06CnyKBaT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 6€3 Haa3op Ha OTrOBOPHO
nuue. B npoTtvBeH ciyyal MMa OMAcHOCT OT HenpaBWIHO
ob6cnyKBaHe Ha YCTPOWCTBOTO, B pe3ynTaT Ha KOETO MOXe Aia ce
CTWTHe 10 HapaHABaHMS.

« KoraTo 3apAagHOTO YCTPONCTBO He ce 1M3non3Ba, TpAbsa fa 6bhe
N3KJTIOUYEHO OT efleKTpryeckaTa Mpexa.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO e npeAHa3HauyeHo 3a paboTa BbTpe
B MOMelLLeHuATa.

anpeKM Mn3non3BaHeTo Ha 6e3onacHa no MPOEKT KOHCTPYKUuA
Ha yCTpOﬁICTBOTO n N3noN3BaHeTO Ha npefanasHU cpeacTBa
N AONDbJIHUTENHN npeanasHN MepKW, BUMHarn cblyecTtByBa
OCTaTb4€H pUCK OT HapaHABaHe NO BpemMe Ha pa60'ra.

Akymynatopurte Li-lon morat ga nportekart, ga ce 3ananAar wam
Aa u3byxHaT, ako 6bAaT 3arpeTm A0 BUCOKU Temmnepatypu
NN Npu KbCo cbefguHeHue. He 6umBa fa ce cbxpaHsiBaT B
aBTOMOGMNa npes ropewy cAbHYeBU AHU. AKYMYynaTopbT He
6uBa fa 6bae orBapsaH. AKkymynatopurte Li-lon ca o6opyaBaHu
C eNleKTpPOHHU o6e3onacuTesiHA YCTPOMCTBA, KOMTO ako 6baaT
noBpefieHun, MoraT fjla NPUYMNHAT 3ananBaHe WM eKCNI03ns Ha
aKymynaropa.

0O6sAcHeHne Ha u3non3BaHUTe NUKTOrpamm
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BHMMAHWVIE! B3emeTe cneymanHmn npeanasHyi MepKU.

MpoueteTe  MHCTPyKUuATa 3a 06GCNyKBaHe, CrasgaiiTe
CbObpXKalnTe ce B Hes NpefynpexaeHnsa U npasuna 3a
6e3onacHocT!

M3non3Bante cpeacTBa 3a MHAMBUAyaSHa 3aWmTa (3aWMTHU
ounna, aHTNdOoHM)

M3non3BariTe npoTnBonpaxosa Macka!

M3non3BanTe 3alUTHU pbKaBULM.

He ponyckaiTe geua B 6nnsocT fo ypepa.

M3non3BaiiTe 3aWMUTHO 06IEKIIO.

MNa3ete ypena ot Bnara.

MNpean ga NpucTbNMTE KbM HACTPOWBaHe WM MOYUCTBAHE,
13BafieTe akymysnaTopa OT yCTPOMCTBOTO.
YcTponcTBOTO € npegHasHauyeHo 3a
nomeLleHunATa.

MakcumanHaTa ponycTima Temnepatypa Ha KIeTkute Ha
akymynatopa e 45°C.

pabota BbTpe B

He xBbpnaAliTe 6aTepumnte B OrbH.

Peunknupane.

Btopu Knac Ha 3awmTa Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.
He xBbpnsaiTe 6aTepurte BbB BOAa.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

MHOropyHKLMOHANHOTO YCTPONCTBO € eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHT,
3axpaHBaH OT akymynaTtop. 3aBuXKBa ce OT KOMyTaTOpeH

NBUraTesn 3a NOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHM MarHUTK, YnATO

CKOPOCT Ha BbPTEHE € NpeBbpHaTa B OCLUIALNOHHO ABUXKEHME.
Bb3MOXXHOCTTa 3a 13M0sI3BaHe Ha PasNIMYHN PaboTHN MHCTPYMEHTU
Bu no3Bonsaga fa rv aganTupaTte, 3a 4a U3BbpLUBaTE Pa3INYHA
BMAoBe paboTa. To3n TN eNeKkTPUYECKN MHCTPYMEHT Ce 13Mos3Ba
LUIMPOKO 3a: MUJIEHE 1 PsA3aHE Ha AbPBECHA, AbPBECMHONOA00OHN
MaTepuany, NacTMacy, LBETHU METaN U KPENEXHU eNleMEHTU
(Hanpumep NUPOHK, BUHTOBE 1 Ap.), KaTo Ce 13MON3BaT NOAXOAALN
pPaboTHN NHCTPYMEHTU.

Te morar fja ce U3Mon3BaT 1 3a 06paboTKa Ha MeKN KepaMnyHu
MAOYKM, WNdOBaHE 1 CyX0 U3CTbPrBaHe Ha Maskiy MOBbPXHOCTY.
MpeAnMCTBOTO Ha YCTPOCTBOTO € CNOCOBHOCTTa Aa Ce obpaboTaT
ropenocoyeHnTe MaTepuanu B TPYAHOROCTBMHN MECTa U B
6n130CT fo pvboBeTe.
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O6nactute Ha HErOBOTO M3MOMN3BaHe Ca ManKu AeNHOCTY B
MOZAENM3Ma, WnpoBaHe, fbPBOAENCKU PaboTH, KakTo U BCUYKM
[EeNHOCTM B 0611aCTTa Ha CaMOCTOATENHAaTa NobUTeNCcKa 4eNHOCT
(maricTopeHe).

He ce paspewaBa N3NON3BaHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa
3a [efHOCTWN, pasNMyYHM OT HEroBoTO MpefHa3HauyeHue.
EneKTpUYeCKUAT NHCTPYMeHT Tpa6Ba Aa ce M3nonsBa camo ¢
OpUrnHaNHUTe aKcecoapm.

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHULIN

MpencTaBeHOTO MO-A0NY HOMEPMPaHe Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MPefcTaBeHU BbPXY rpadnuHuTe CTpaHWUW B
HacTosALaTa UHCTPYKLMA.

JlocT 3a 6bp30 3aKpenBaHe Ha PabOTHNA NHCTPYMEHT
ByToH 3a BKntouBaHe

Ckoba

BbpTAL OyTOH 3a perynvpaHe Ha BbpTALLaTa CKOPOCT
[lonbnHuTeNHa pbKOXBaTKa

HakpallHuK 3a oTBeXKfaHe Ha npaxa

AKymynatop

ByToH 3a 3akpenBaHe Ha akymynatopa

V@ N U AWM

3apAgHO YCTPONCTBO
LED gnogwn

- -
- O

ByToH Ha curHanusaumATa 3a HMBOTO Ha 3apexpjaHe Ha
aKkymynatopa

CurHanmsauma 3a HUBOTO Ha 3apexkaHe Ha akymynatopa (LED
avnoan).

OcBeTneHne

12.

13.

* Mexpay npeacTaBeHata purypa 1 NpoayKTa MoXe Aa UMa pasnuku.

OMNCAHUE HA N3NON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIU

BHUMAHWME

A MPEAYNPEXXOEHWE

@ MOHTAM/HACTPOWIKI

@ NHOOPMALIA

OBOPYABAHE U AKCECOAPU

1. PaboTHU HakpalHuum - 1 6p.
rnoAaroToBKA 3A PABOTA

N3BAXAAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA
« HatucHete 6yToH (8) 1 n3Bapete akymynatopa (7) (Qur. A).

» [locTaBeTe 3apefeHua akymynatop (7) B pAbpkKaya Ha
pbKOXBaTKaTa, JOKaTo uyeTe LpakBaHe Ha OyTOHa 3a 3aKpernBaHe
Ha akymynaTopa (8).

3APEXOAHE HA AKYMYJIATOPA

YCTPOMCTBOTO Ce [OCTaBA C YaCTUYHO 3apefeH aKymymnarop. A

3apexfaHeto TpAbGBa fAa Ce M3BbpLWBa NPV Temnepatypa Ha
oKonHata cpefa B obxsat oT 4°C fo 40°C. HoB akymynatop wunu
aKyMynaTop, KOMTO He e 6un ynotpebasaH Abaro Bpeme, npuaobrea
MbJIHa CMNOCOBHOCT 3a 3axpaHBaHe cjlief OKONo 3 - 5 LuMKbia Ha
3apekaaHe 1 paspexpaHe.

» 3BapeTe akymynatopa (7) oT uUHCTpymeHTa (¢ur. A).

» BknioyeTe 3apARHOTO yCTPOMCTBO (9) B KOHTAKT Ha 3axpaHBaLlaTa
mpexa (230 V AQ).

« [locTaBeTe akymynaTopa (7) B 3apagHoTo ycTpoicTso (9) (dpur. B).
MpoBepeTe, fanu akyMmynaTopbT € MOCTaBEH MPaBUIIHO (MbXHaT
noKpan).

®
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Cnep BKAlOYBaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO B  MpPEeXoBUA
KOHTaKT (230 V AC) wwe cBeTHe 3eneHnAT anog (10) Ha 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO, KOWUTO CUTHaNMU3mpa CBbp3BaHe KbM HaMpeKeHNeTo.

Cnep noctaBAHe Ha akymynatopa (7) B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO (9)
e cBeTHe YyepBeHUAT Aron (10) Ha 3apARHOTO YCTPOWCTBO, KOWTO
CUTHaNM3mnpa, Ye akyMynaTopbT € B NPOLIEC Ha 3apeXaaHe.

EnHOBpeMeHHO CBETAT C MUralla CBeTIvHa 3eneHuTe gnoan (12) 3a
HVMBOTO Ha 3apex[aHe Ha aKymynatopa B pas/iMyH/ KOMOMHauumn
(BVKTe onucaHneTo No-gony).

« BcnuKku gropm cBeTAT C MUralya CBeTINHa - CUrHanu3npaHe 3a
U3TOLLEH aKyMynaTop 1 HEOGXOANMOCT OT 3aPEXKAAHETO MY.

« 2 OT AUoAMNTe CBETAT C MUraLla CBeTIMHA - CUTHaNV3MpaHe 3a
UaCTUYHO paspekiaHe Ha akymynaTopa.

« 1 guoA cBeTM C MUrala CBeT/INHA - CUTHANIU3MPAHE Ha BUCOKO
HMBO Ha 3apexJaHe Ha akymynartopa.

Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa guog (10) B 3apagHOTO
YCTPOMCTBO CBETU CbC 3efleHa CBET/IMHA, @ BCUYKM AMoAaM 3a
HVBOTO Ha 3apexpaaHe Ha akymynaTtopa (12) cBeTAT ¢ HempeKbcHaTa
cBeTvHa. Cned M3TMuaHe Ha onpefeneHo Bpeme (oK. 15 cek.)
[MofMTE 33 HABOTO Ha 3apeXxaaHe Ha akymynaTopa (12) nsracear.

Bpemeto 3a 3apexpaHe Ha akymynatopa He TpA6Ba pa
HagBuwaBa 8 vaca. HagBMwaBaHeTo Ha TOBa BpemMe MoOXe Aa
NPUYMHN NOBpefa Ha KIEeTKUTe Ha aKymynaTtopa. 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO HAMa fa ce U3KIKYM aBTOMATUYHO Clep MbAHOTO
3apexjaHe Ha aKymynaTtopa. 3eneHUAT AuOoA Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO Lie NpoAb/iku Aa cBeTu. [lnogute 3a HMBOTO Ha
3apeXjaHe Ha akymynaTopa cniefj U3BeCTHO BpPeMe Lue nsracHar.
MNpean pa usBaguTe akymynatopa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
cnefBa Aa M3KOUUTE 3apAAHOTO OT 3axpaHBalMA KOHTaKT.
M36sarBaiiTe KpaTku, cnepBaliy eqHoO cnef APYro 3apekpaHus.
AKymynaTopbT He TpAbBa fa ce pAosapexpa cnep KpaTko
M3MoN3BaHe Ha eNIeKTPOVHCTPYMEHTa. 3HaUMTeNIHO HaManABaHe
Ha BpeMeTo MeXXAy NopeAHuTe W3UCKBAaHM 3apeXpaHusa Ha
aKymynaTopa o3HauyaBa, Ye akyMynaTopbT € M3HOCeH 1 TpA6Ba fa
6b/ie NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha NpoLeca Ha 3apexxaaHe aKkyMynaTopuTe ce 3arpsBar.
He npegnpuriemaiite paboTHM feiHOCTU BegHara cnep 3apexaaHe
Ha aKymynaTopa - n34yakaiite, JOKaTo aKyMynaTopbT ce oxnagu
Ao CTaliHa TemnepaTypa. ToBa e NpefoTBpaTh yBpexaaHe Ha
aKymynatopa.

CUTHANIM3NPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXOAHE HA
AKYMYINATOPA.

AKyMynaTopbT e obopyaBaH CbC CUrHanM3auuAa Ha HUBOTO Ha
3apexgaHe (3 LED pguopa) (12). 3a npoBepka Ha HMBOTO Ha
3apexaaHe Ha aKkymynatopa TpsbBa fAa HaTucHeTe OyToHa Ha
CMrHanM3auvsaTa 3a HMBOTO Ha 3apeXaaHe Ha akymynatopa (11)
(¢pur. C). CBeTeHeTO HAa BCMYKM AUOAUN CUTHANM3UPa BUCOKO HUBO
Ha 3apexpgaHe Ha akymynaTtopa. KoraTo cBeTAT 2 OT guopwute -
CMrHanM3npaHe 3a YacTUYHO pa3pexaaHe Ha akymynaTtopa. Korato
CcBETU caMo 1 AMOA - CUrHanNM3MpaHe 3a W3TOLYEH akyMmynaTop u
Heo6XoAVMMOCT OT 3apeXKAaHeTo My.

WHCTANTMPAHE HA JOMbJIHUTEJIHATA PbKOXBATKA

OT cbob6paxeHna 3a 6GesonacHOCT,
AOMbJ/IHUTENHATA PbKOXBaTKa,
eNeKTPOUNHCTPYMEHTa.

BUHarMm wusnonssamnte
KoraTo nsnonsBarte

JonbnHutenHata pbKoxBaTKa (5) ce 3aKkpenBa B eAuH oOT
oTBOpMTE Ha MaBaTa Ha YcTporictBoTo. [lpenopbuBa ce
Aa u3nonsBaTe eNeKTPOUMHCTPYMEHTa C [AoNbjHUTENHaTta
pbKOXBaTKa. AKO AbpXKWUTe YCTPOMNCTBOTO, AOKaTo pa6oTture
C pAaBeTe <M pbue (Karo wusnonsBaTe AONbJHUTENHATa
pPbKOXBaTKa), MO BpemMe Ha CTapTUpaHeTO MmaTe MOo-ronsiM
KOHTPOJ BbpXy OTKaTHUTE CUIN WIN OTKaTHMA MOMEHT, KOeTo
HamansBa pucKa OT HapaHABaHe Npu U3TNackBaHe Ha ypepaa.

N3B60P HA PABOTHNA UHCTPYMEHT

3a MHOrodyHKLMOHANHOTO  aKyMy/laTOPHO  YCTPOICTBO
noAxoAALLYM ca paGoTHN MHCTPYMEHTU C YyHUBEpcanHa cucrema
3a 3aKpenBaHe OT OTBOpeH Tun (c 9 oTBopa). OTBOpuUTE ca
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pasnonoxeHmn Ha BceKn 30° B Kpbr ¢ pagnyc 10 mm, guametrbp
Ha oTBOpMUTe 2 mm (HAKOM OTBOPU Morart fa 6baat noa popmara
Ha OTBOpPEH npopes).

B Tabnuua no gony ca nokasaHu NnpumepHn paboTHU NHCTPYMEHTW.

H a- Bug NMpepHasHa-

YyeHune

Mpumep

Hox HSS 3a
meTan

CkbcABaHe  Ha
TecHu npodunu,
pA3aHe Ha Kpe-
MEXHN enemMeHTH
KaTo Hanpumep
ckobw.

Mankun
Aenawm
pA3BaHuA
HapA3BaHuA.

MeTtan (Hanpumep
NMNPOHKU, BUHTOBE,
manku npodwunu),
UBETHW MeTanu.
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Monykpbruvn [bpeo, Abpsecu- Paspgenawm pa- TecHn Haps3ssa-
pexewy Auck HOMOAOGHN MaTe- 3aHNA U Haps- HUA B MacuBHa
HCS 3a gbpBO pwanu, nnactmaca. 3BaHWA B bIM AbpBecnHa, Ha-
n Ha TpyaHo- npumep 3a MOH-
OCTBAHN  Me- TaX Ha BeHTUna-
cTa, 61130 A0 LMOHHa pelueTKa.
NOBbPXHOCTTA.

Hox HCS 3a JbpBo, AbpBECH- Pazpenawm pa- Hap: B
AbpBO HOMOAOGHN MaTe- 3aHNA U Haps- mebenHu nnouu,
pvanu, nnactmaca. 3BaHMA B bIU CKbcABaHE  Ha
N Ha TpyaHo- nofi0BY nepBasu,
OCTBAHN  Me- HapA3BaHe Mo
crta, 61130 po abn6ounHa npu
NOBbPXHOCTTa. nospexaaHe Ha
— rofI0BY NaHenu.
Monykpbruvn LinmeHtoBn  dyru, PAzaHe n otpa- OTcTpaHaABaHe Ha
¢ " pexewy AncK ¢ MeKU  KepamuyHu 3BaHe  6nm30 dyru, npobusare
Bondppamoso NIOUKM, MO-TBBP- nao  pbbosete, Ha OTBOPY B Ke-
nokputue An nnactmacu v B bIAN AN Ha PaMUYHK NNOYKM
APy MaTepuanu. TPYAHOAOCTB- " B NNacTMacoBu

HU MecTa. enemeHTn.
WnudoebuHa JvpBo, AbpBECH- WnudosaHe OTcTpaHABaHe

nnoua Delta HOMoAo6HM MaTe-
puanu, abpasusHn

maTtepuanu.

Ha Masunka wnn
nenuno 3a Kepa-
MWYHU nNo4Kn,
wirdosaHe Ha
MacuBHO AbPBO,
nonvpate.

Ha TpyAHozO-
CTBAHM  MecTa
n bIUM BbPXY
TBbPAA oc-
HOBa.

Tebpa cKkpa-
nep

Banatymun, nopo-
Be, KepamuyHun
NAOYKM.

N3cTbprea-
He Ha MeKku
maTepuanu
BbPXy TBbpAa
OCHOBa.

OTcTpaHABaHe
Ha ocTaTbyu ot
Masunka, nenu-
no 3a 6anatym
WM KepamuyHu
nNoYKM.

MOHTAX HA PABOTHUTE HAKPAHULA

MpemecteTe nocta 3a 6bp30
MHCTPYMeHT (1) Hanpep (¢ur. D).

3aKpenBaHe Ha pa6OTHVIH

MocTaBeTe pa6OTHVIF| NHCTPYMEHT Mexay ABeTe NOAJIOKKU Ha
3axBaTa Ha MHCTPYMEHTA, Taka 4Ye OTBOPUTE Ada BJiA3aT BbPXY
LLlI/I¢TOBeTe Ha ropHaTta nognoxxKka.

3a ga ce fjafie Bb3MOXHOCT Ha ornepaTtopa 3a pabota B Hal-
yao6Hata 1 6e3onacHa no3uums, paboTHUTE UHCTPYMEHTM MoraT
fa 6bAaT NOCTaBEHM B 3aXBaTa BbB BCAKA MO3MLMA, NPW YCIOBUE,
Ye BNIM3aT BbPXY WMPTOBETE Ha ropHaTa nofanoxka (¢ur. E).

o PabOTHUAT MHCTPYMEHT TpAGBa [a Ce cfara rno TakbB HauuvH, ye
orbBaHeTo fja 6ble HACOUEHO HafoNy.

3akpeneTe pPaboOTHWA WHCTPYMEHT B KeflaHaTa Mo3vuusA, KaTo
CrycHeTe 10cTa 3a 6bP30 3aKpenBaHe Ha PabOTHUTE UHCTPYMEHTU

(1) (¢ur. D).

MpoBepeTe NpaBUNHOTO 3aKpenBaHe Ha PabOTHUA NHCTPYMEHT.
HenpaBunHo nin HETOUYHO 3aKpeneHuTe PaboTHN MHCTPYMEHTU
MoraT Aa ce M3Nnb3HaT Mo Bpeme Ha paboTa u fAa cb3papar
onacHoOCT 3a onepartopa.

OTBEXAAHE HA MNMPAX

MpaxoBeTe OT HAKOM MaTepuanu, Kato 608 C ONOBHO
CbAbPKaHME, HAKON BUAOBE AbPBECMHA, HanpumMep Ab6 unu 6yk
WM CbAbpXKalwy asbect matepuanu, mMorat Aa npepcraBnABart
onacHocT 3a 3papaseTo. MNopagn ToBa ce mpenopbyBa Aa ce
M3M0N3BaT BbHWHM CUCTEMM 3a OTBEXAaHe Ha mnpax, gobpa
BEHTUNAUMA Ha PaboOTHOTO MACTO M U3MOJI3BaHe Ha MpaxoBa
Macka c abcopbatop.
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YcTpoincTBoTO € 060pyABaHO C HaKpalHKK 3a OTBEXAaHe Ha npax,
KOWTO TPA6Ba a 6bfe CBbpP3aH KbM BbHLLUHA CMCTEMa 3a OTBEXAaHe
Ha npax, HanprmMep NpaxocMyKauka, aganTripaHa KbM Braa npax.

OEMOHTAM HA HAKPAIHUKA 3A OTBEXXAAHE HA MPAX
« [leMOHTVpaiiTe eBeHTYanHO 3aKpeneHns paboTeH MHCTPYMEHT.

« OTBOpeTe ckobaTa (3) U cHeMeTe HaKpalHUKa 3a OTBEXaHe Ha
npax (6).

MOHTaXbT Ha HaKpanHMKa 3a OTBEX/aHe Ha npax (6) ce U3BbPLIBA B
o6paTHa NoC/Ie0BaTENIHOCT HA AIEMOHTaXa.

PABOTA / HACTPOUKU

MNpean wu3nonsBaHe Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpsabBa pAa
npoBepuUTe CbCTOAHNETO Ha PaGOTHUA MHCTPYMeHT. He 6GuBa
fla ce N3MoN3BaT HaWbp6GeHW, MyKHATV 1AM NOBPEAEHN MO ApPYyr
HaunH paboTHM WHCTpymeHTU. lNpeam ynotpeba unsxabeHute
VHCTPYMeHTU TpA6Ba He3a6aBHO fa 6baaT noAMEHEHU C
HoBu. Cnep mnpuKnouyBaHe Ha paboTa, BUHArM W3KIwYBalTe
YCTPOWCTBOTO U W34aKalTe, [OKATO PabGOTHUAT WHCTPYMEHT
HanmbJIHO cripe. EQBa ToraBa moXeTte Aa ocTaBUTe YCTPOWMCTBOTO.
He 6uBa ga cnupaTe paboTHUA UHCTPYMEHT, JOKATO ro HaTMCKaTte
BbpXy 06paboTBaHNA MaTepunan.

BKJIIOYBAHE / U3KNTIOYBAHE

Mo Bpeme Ha cTapTupaHe 1 Ha pa6oTa ycTpoiicTBOTO TPA6GBa Aa
ce AbPXKM C ABe pble.

BkniouBaHe - npemecTeTe NpeBK/ouBaTens (2) Hanpeg 8 nos. I.

N3knouBaHe - npemecteTe npeBKnouysatend (2) Hasag B Mo3.
O.(¢wur. F).

C BCAKO HaTucKaHe Ha OyToHa 3a BKtouyBaHe (2) cetBaT 2 LED
anoam (13), pa3nonoxeHu oT iBeTe CTPaHW Ha rnaBaTa, OCBeTABaLLM
paboTHaTa 30Ha.

PETYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

B ponHata yacT Ha rnaBHaTa pbKoxBaTKa Ce Hammpa BbpTALY OyTOH
3a perynupaHe Ha BbpTAlaTta cKopocT (4) (dpur. G). O6xBaTbT Ha
perynupaHe e oT 1 go 6. BbpTALlaTa CKOPOCT MOXeE Aia Ce NPOMEHA B
3aBVCYMOCT OT HYXAWTE Ha noTpebuTens.

BHuMMaBaiiTe, Aa He 3aKpuBaTe OTBOPUTE B KOPMYyca 3a OXnaxaaHe
Ha ABuUrartens Ha ypega.

MPUHLMN HA AENCTBUE

bnarogapeHuve Ha yectoTaTa Ha ocymnauum 5000 - 20000 / min noa
BrbSl 3° eNeKTPOUHCTPYMEHTBT MO3BOMABA MpeunsHa pabota B
MaJiKu NPOCTPaHCTBa 1 B bIIIN.

NWNEHE / PASAHE

Tpa6bBa fa ce v3nonsBaT camo PaboOTHU WMHCTPYMEHTU, KOUTO
He ca NoBpefeHn 1 ca B AO6PO TexHUYecKo cbeTosHme. Mpean
nuneHe WIn pAsaHe Ha AbPBECMHA, NJIOYM OT AbPBECHUN YacTuLy,
MaTepuanu Ha OCHOBaTa Ha AbpBecrHa U ApYyru MNpoBepeTe,
[anu Te He CbAbPXKAT UyKAM NpeaMeTH, KaTo rBo3fen, BUHTOBe
n ppyrn. V3Bagete uyxpute npeamMeT WAM U3Non3panTte
NOAXOoAALLO OCTPUE, 3a Aia M oTCcTpaHuTe. Jbn60KN HapA3BaHUA
morat ga 6baart HanpaBeHN CaMo B MeKU MaTepuasnm Kato AbpBo,
rMNCoKapTOHEeHU MIOCKOCTM UAW Apyrn nopo6bHu. Pa3aHeTo Ha
KepamMnyHu MI0YKN BOAU A0 MO-6bp30 M3HOCBAHE Ha PaboTHUA
VNHCTPYMEHT.

OBbCJIYKBAHE U T1O4/PbXKA

Mpean Aa npucTbnUTe KbM U3MBJIHEHMETO Ha KaKBUTO U
Aa 6uno AeifHOCTU, CBbp3aHM C WMHCTaNMpaHe, HaCTPOIIKW,
PeMOHT unm obcnyKBaHe, TpAGBa fla U3BaAMTe akymynaTopa ot
eNneKTPOMHCTPYMEHTa.

OBCNYKBAHE U NOAAPDBXKA

. I'Ipenopqua ce nouyncTtBaHe Ha ypefa BefHara cnep BCAKO
n3nosi3BaHe.

« 3anoyncTBaHe He 61Ba Aa ce n3non3sa BOA4a Wnn Apyrn Te4HOCTH.
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ENeKTpOVHCTPYMEHTBT TpAbBa Aa Ce MoumncTBa CbC Cyxa Kbpra
WK fia ce Npodyxa CbC CrbCTEH Bb3AYX C HACKO HansAraHe.

He 6vBa Aa ce M3MON3BAT HUKAKBM MOYMCTBALUM CPeACTBaA Uu
pa3TBOPWTENM, Tbil KAaTo Te MOraT 4a NoBPeaAT MiacTMacoBuUTe
yacTy Ha ypega.

Heobxoavmo e pepaoBHO fa Ce MouncTBaT BEHTUNALMOHHMUTE
OTBOPW B KOpMyca Ha ABWratens, 3a Aa He ce CTUrHe [0
nperpsgaHe Ha ypeaa.

EnekTpoypeabT BUHAr TpAbBa 4a Ce CbXPaHsBa Ha Cyxo MACTO,
HeJoCTbIHO 3a Aeua.

YpenbT TpsbBa fja ce CbxpaHsBa C 1U3BafeH akymynaTop.

Bcunukn nospean cnenBa Aa 6bAaT OTCTPaHABaHW OT OTOPU3NpPaH
CepBK3 Ha npounssoaunTena.

TEXHUYECKU MAPAMETPU

HOMWHAJNIHU OAHHU

MHoro¢$yHKLOHaNHO aKyMynaTopHoO ycTpolictBo 58G013

Knac Ha 3awura Il

Maca 0,300 kg

lognHa Ha Npon3BOACTBO 2019

OAHHWN 3A WWYMA U BUBPALIUNTE

HVBO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe
(wnndosaHe)

Lp,=90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

HVBO Ha aKyCTMYHOTO HansraHe
(nuneHe)

Lp,= 96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

HWBO Ha aKyCcTUYHOTO HansraHe
(n3cTbpraeaHe)

Lp,= 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

HWBO Ha aKycTMYHaTa MOLYHOCT
(wnndosaHe)

Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)

HuMBO Ha aKycTMyHaTa MOLYHOCT
(nuneHe)

Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Mapametbp CroHOCT

3axpaHBaLLO0 HanpexeHne 18V DC

CKOpOCT Ha ocuwiaunmn Ha npaseH 5000-20000 min-'

xo4

bron Ha ocuunauumn 3°
Cnctema  3a  3aKkpernBaHe — Ha 6e3 1n3nosn3BaHe Ha
PaboTHVTE HaKpPaNHULV VHCTPYMEHTU
Knac Ha 3awuTa I}

Terno 1,8 kg
loanHa Ha Npon3BoACTBO 2019

58G013 03HauyaBa KaKTo TLMNa, Taka 1 03HAYEHNETO Ha MallMHaTa

Akymynatop oT cucrema Graphite Energy+

Mapametbp CroliHoCT
AKymynaTtop 58G001 58G004
HanpexxeHune Ha akymynaTtopa 18V DC 18V DC
Tvn Ha akymynaTtopa Li-lon Li-lon
KanauuTet Ha akymynaTopa 2000 mAh 4000 mAh
Juana3oH Ha TemnepaTypata Ha 29C — 40°C 49C — 40°C
OKOnHaTa cpefa
Bpeme 3a 3apexpaHe CbC 3apAagHO Th 2h
ycTponctso 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
logvHa Ha Npon3BOACTBO 2019 2019

3apagHo ycTpoiicTBo cuctema Graphite Energy+

Mapametrbp CroiiHoCT
Bup Ha 3apsAaAHOTO YCTPONCTBO 58G002
3axpaHBalLo HanpeXxeHne 230V AC
YecTOTa Ha 3axpaHBaHeToO 50 Hz
HanpexeHune Ha 3apexaaHeTo 22V DC
Makc. ToK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
[rnana3oH Ha TemnepaTypaTa Ha OKONHaTa 29C — 40°C
cpepa
Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymynatop h
58G001
Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymynatop 2h
58G004

0

HuBO Ha akycTMyHaTa MOLYHOCT
(n3cTbpraeaHe)

Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOMHOCT Ha YCKOpeHMATa Ha
BMbpayunTte  (wnndosaHe
rnaBHa pbKoxBaTKa)

a,= 8,813 m/s*K=1,5m/s’

CTOMHOCT Ha YCKOpeHuATa Ha
Bubpauunte  (wnndosaHe
NMOMOLLHa PbKOXBATKa)

a,= 12,161 m/s>K=1,5m/s?

CTOMHOCT Ha YyCKopeHuATa Ha
BMOpauunTe (NuneHe - rnaBHa
pbKOxBaTKa)

a,=7,924 m/s* K= 1,5 m/s?

CTOMHOCT Ha YyCKOpeHuATa Ha
BUGpauunTe (NneHe - NoMoLLHa
pbKoXBaTKa)

a,= 13,089 m/s’ K= 1,5 m/s?

CTOMHOCT Ha YCKOpeHMATa Ha
BUbpauunTe  (M3CTbpreaHe
rnaBHa pbKoxBaTKa)

a,= 11,925 m/s’ K= 1,5 m/s?

CTOMHOCT Ha YCKOpeHuATa Ha
BUbpauunTe  (M3CTbpreaHe
NMoMOLLHa PbKoXBaTKa)

a,= 15,258 m/s? K= 1,5 m/s?

Undopmauua oTHocHO wyma n BuGpayuure

H1BOTO Ha reHepupaHVs Wym OT ypefa e OnucaHo NnocpeacTBoM:
HMBOTO Ha aKyCTVIHHOTO HandAraHe LpA N HUBOTO Ha aKycquaTa
mowHocT Lw, (kbgeto K o3HauaBa HeompefeneHocT Ha
n3MepBaHeTo). BubpaunmnTe, reHeprpaHu oT ypeaa ca onmncaHu upes
CTOMHOCTUTE Ha yCKOPeHATa Ha BubpauunTe a, (kbaeTto K o3Hauasa
HeonpeneneHoCT Ha N3MEPBAHETO).

MocoyeHnTe B HacToAwWwaTa WHCTPYKUMSA: HMBO Ha W3TbYBaHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe Lp,, HMBO Ha aKycTWyHaTa MoLHOCT Lw,
M CTOMHOCTTA Ha YCKOPEHWA Ha BuGpauuuTe a, Ca U3MepeHu B
cboTBeTCTBME CbC cTaHaapT EN 60745-1. MocoyeHOTO HMBO Ha
BMbpauny ah Moxe fja ce M3Non3Ba KaTo KPUTEPUI 3a CpaBHSABaHe
Ha YCTPOWCTBa 1 3a NpeABapuTeNHa OLEHKa Ha eKcrno3vuusa Ha
BMOpauum.

lMocoyeHOTO HMBO Ha BMOpauun e pedepeHTHO HMBO CaMo 3a
OCHOBHUTE MPUIOXEHUA Ha ypefa. AKO ypeabT 6ble M3Mon3BaH
3a Apyru uenu unv € Jpyrm paboTHW MHCTPYMEHTW, HVWBOTO Ha
BMOpaunnTe MOXe fa Ce pasfimyaBa OT MOCOYeHOTOo. Bbpxy no-
BMCOKOTO HVBO Ha BMOpaLUNTE LLe OKa)<e BIUAHVE HeJOCTaTbYHOTO
WU TBbPAE PAAKOTO MPOBEXAAHE Ha [AEVMHOCTM MO MOAAPbKKa
Ha ypepa. [ocoyeHnTe Mo-rope MpUuYMHM MoraT Aa foBepaT [0
MoBULIABaHe Ha eKCno3nuuATa Ha BUOpauMmn no Bpeme Ha uenuvs
nepviod Ha paborTa.

C uen TOYHO onpefensHe Ha eKCno3uuuaTa Ha Bubpayum Tpsabea
Aa ce B3emaT npeABup NepuoanTe, KOrato WHCTPYMEHTBT e
M3KJII0UYEH UMM KOraTo e BKJII0UEeH, HO He ce 13nosn3Ba 3a paboTa.
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Cnep TouHo onpepensiHe Ha BCUYKY GakTopu obLuaTta ekcrnosmuumsa
Ha BU6GpaLm MoxKe Aa ce OKa)<e 3HaUNTeNHO No-HucKa.

CnefBa fa ce BbBeAaT AOMBIHUTENHN MEPKM 33 6e30MacHOCT € Len
3alWMTa Ha noTpebuTens oT Bb3LeiCTBUETO Ha BUBpaLumnTe, KaTto:
NeproanNyYHa MOAJPBKKA Ha ypeda U pabOTHUTE WHCTPYMEHTH,
ocurypsiBaHe Ha NoaxoAsLla TemMnepaTtypa Ha pbLeTe 1 NpaBuiHa
opraHusauus Ha paborTa.

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJJA

EnekTprueckn 3axpaHBaHuTe U3fenus He TpsibBa
[a ce M3XBbPAAT C [JOMallHMTE OTMagbuw, a
TpsbBa Aa ce Mpepajat 3a OMon3oTBopsBaHe
B CbOTBeTHMTe 3aBogu. VHbopmauma 3a
OMoN30TBOPABAHETO MOXe fa 6bfe nosyyeHa
OT MpofaBaya Ha W3JENNeTo  OT MeCTHUTe
BnacTy. HErogHOTO eneKTPUUECKOo 1 eNeKTPOHHO
obopyaBaHe CbAabpxKa HenacvBHU CybCTaHLmMM
3a  ecrectBeHata  cpegsa.  O6opyasaHero,
HeOTAAfEHO 33 peuuKNMpaHe, NpepcTaBnsABa
roTeHuMasHa 3anjaxa 3a OKO/HaTa cpeja U 3a
30PABETO HA XOpaTa

Akymynatopute / 6aTepunte He 6uBa ce
M3XBBPAAT C GUTOBMTE OTNaAbLY, He 61Ba Aa ce
M3XBbPAAT B OrbHA UnK BopaaTa. MoBpepeHuUTe
WU uM34epnaHn akymynatopu Tpsbsa fa ce
rnoanoxaT Ha MPaBWIHO  OMON30TBOPABaHe
CbIMIaCHO  aKTyanHata AvpeKTMBa  Kacaela
OrMOI30TBOPABAHETO Ha akyMynaTopy 1 6atepuu.

Li-lon

* 3ana3Ba ce NpPaBoTO 33 N3BbPLUIBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
CbC ceflanviile BbB Bapluasa, yn. MorpaHuyHa 2/4 (HapryaHa no-HaTaTbK :,Grupa
Topex”) vHGOpMUPa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPXKAHMETO
Ha VHCTPyKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbK @ ,HCTPyKUMA”), BKIOUBAWM MeXay
APYroTo HeNHUA TEKCT, momecTeHUTe dpoTorpaduu, Cxemu, YepTexu, a Cbllo U
HeNHNTe KOMNO3MLMK, MPUHaANexat n3kniounTtenHo Ha Grupa Topex 1 nognexar
Ha MpaBHa 3aluTa CbrNacHO 3akoHa oT 4 ¢espyapu 1994 roguHa OTHOCHO
ABTOPCKOTO MPaBO U CPOAHUTE My NpaBa (efHOPOAeH TEKCT B [IbpKaBeH BECTHUK
2006 N2 90 mo3. 631 ¢ No-KbCHUTe U3MeHeHws). KonupaHeTo, npepaboTBaHeTo,
ny6nvKyBaHeTo, MOANPULIMPAHETO C KOMepyecka Lien Ha uanata UHCTPYKLUWA,
KaKTO M Ha OTAeNnHWTE i enemeHT 6e3 cbrnacveTo Ha Grupa Topex n3paseHo
B nucmeHa $opma, e CTporo 3abpaHeHO M MOxe U MOXe fAa fosefe A0
NPYBAMYAHETO KbM rPaXKAaHCKa N HaKa3aTenHa OTTOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

VISENAMJENSKI AKUMULATORSKI
UREDAJ
58G013

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATITE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJU UPORABU.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI (VISENAMJENSKI AKUMU-
LATORSKI UREDAJ)

« Dok radite zatvorenom rukom ¢vrsto drzite ureda;j.

« Prije uklju¢ivanja uredaja provjerite je li alat odmaknut od
materijala koji namjeravate obradivati.

« Prije pocetka rezanja poda, zida ili rada u drugim nevidljivim
zonama, provjerite da li u radnoj zoni nema elektri¢nih ili
plinskih vodova. Rezna ploca koja uranja u elektri¢ni vod pod
naponom moze uzrokovati strujni udar, a ako naide na plinske
vodove moze izazvati eksploziju.

« Zabranjeno je dodirivati rotirajuce elemente uredaja.

« Zabranjeno je odlagati uredaj prije nego se isti potpuno ne
zaustavi.

Prije nego ukljucite uredaj, ¢vrsto ga primite u ruku.

» Netom nakon zavrsetka rada nemojte dirati list pile niti izradak,
jer ti elementi mogu biti jako zagrijani i uzrokovati nastanak
opeklina.

« Kako biste zamijenili list pile ili brusni papir, najprije iskljucite
uredaj pomocu prekidaca i pricekajte dok se radni alat ne
zaustavi, a nakon toga odspojite aku-bateriju.

Prije pocetka rada s uredajem provijerite da li ispod izratka ima
dovoljno mjesta kako list pile ne bi mogao ostetiti stol niti pod.

Koristite masku za zastitu od prasine. Prasina koja se stvara za
vrijeme rada, je Stetna za zdravlje korisnika.

« U prostoriji u kojoj se pomocu uredaja odstranjuje boja
koja sadrzi spojeve olova, zabranjeno je jesti, piti, pusiti ili
dozvoljavati boraviti drugim osobama. Kontakt i udisanje
prasine koja sadrzi spojeve olova mogu biti opasni po zdravlje.

« Prije brusenja na uredaj prikljucite instalaciju za odvod prasine.

Uredaj nije prilagoden za rad u mokrim uvjetima.

o Ako primijetite da se uredaj ponasa na neuobicajeni nacin,
emitira dim ili proizvodi neobi¢ne zvukove, odmah ga iskljucite
i izvadite iz njega aku-bateriju.

» Kako bi uredaj tijekom rada bio na odgovarajuci nacin hladen,
otvori za ventilaciju na njegovom kucistu trebaju biti otvoreni.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA AKU-BATERIJU

« U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe aku-baterije moze dodi
do emisije plinova. Prozracite prostoriju, a ako se jave tegobe,
zatrazite lije¢nicku pomoc. Plinovi mogu ostetiti disne putove.

« U ekstremnim uvjetima eksploatacije moze do¢i do istjecanja
tekucine iz aku-baterije; izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta s teku¢inom, odmah s puno ¢iste
vode isperite to mjesto. Ako bi ako bi tekuc¢ina prodrla u oci,
dodatno zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina koja istjece iz aku-
baterije moze uzrokovati nadrazaj koze ili nastanak opeklina.

« Ne otvarajte aku-bateriju — opasnost od nastanka kratkog spoja.
« Aku-bateriju elektricnog alata ne koristite na kisi.

« Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora topline. Ne smije
se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura
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(na sun¢ana mijesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje
temperatura prelazi 50°C).

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC AKU-BATERIJE

« Doti¢ni pribor nije pogodan za uporabu od strane osoba
(ukljucujuci i djecu) smanjenih fizickih osjetnih ili mentalnih
sposobnosti, odnosno bez potrebnog iskustva i znanja, osim ako
ih ne nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost, sukladno
s uputama o uporabi.

Obratite pozornost na djecu kako se ne bi igrala alatom.

« Punjac ne izlazite djelovanje vlage ili vode. Voda koja bi doprla
u unutradnjost uredaja predstavlja opasnost od strujnog udara.
Punja¢ mozete koristiti samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka svih aktivnosti na podesavaju ili ¢is¢enju punjaca isti
treba iskljuciti iz mreznog napajanja.

« Ne upotrebljavajte punjac¢ koji je postavljen na lako zapaljivu
podlogu (kao sto su na primjer papir ili tekstil) niti blizu lako
zapaljivih supstanca. Tijekom procesa punjenja u punjacu se
povecava temperatura Sto predstavlja opasnost od nastanka
pozara.

Svaki put prije uporabe provjerite stanje punjaca, kabela i utikaca.
Ne koristite punja¢ ako na njemu pronadete neka ostecenja.
Zabranjeno je probati samostalno otvarati punjac. Za sve
popravke obratite se ovlastenoj servisnoj radionici. Nepravilno
izvedena montaza punjaca prijeti opasnosc¢u od strujnog udara ili
od izbijanja pozara.

« Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva
potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju koristiti punjac
bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom moze dod¢i do
opasnosti od nepravilne uporabe punjaca $to bi moglo uzrokovati
tjelesne povrede.

« Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektri¢cne mreze.

POZOR! Uredaj je namijenjen za uporabu u zatvorenim
prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, uporabu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze doc¢i i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i suncanih dana ne drzite ih u autima. Nemojte
otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije su opremljene
elektronickim zastitnim uredajima koji nakon ostecenja mogu
uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.
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POZOR! Pridrzavajte se sigurnosnih uputa

Procitajte upute za koriStenje i uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputamal!

N

Koristite sredstva individualne zastite (zastitne gogle, antifone).
Koristite masku za zastitu od prasine!

Koristite zastitne rukavice.

Uredaj drzite van dohvata djece.

Koristite zastitnu odjecu.

Uredaj stitite od vlage.

Izvadite aku-bateriju prije pocetka podesavanja ili ¢is¢enja
uredaja

10. Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim prostorijama.

11. Maksimalna dopustena temperatura karika 45°C.

12. Karike ne bacajte u vatru.

13. Reciklaza.
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14. Druga klasa zastite punjaca.
15. Karike ne bacajte u vodu.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Visenamjenski uredaj je ru¢ni elektri¢ni alat koji se napaja iz
aku-baterije. Napon daju komutatorski motor istosmjerne

struje sa trajnim magnetima cija se okretna brzina mijenja u
oscilacijsko gibanje. Moguc¢nost uporabe razlicitih radnih alata
omogucava prilagodivanje uredaja za izvodenije razli¢itih radova.
Pri uporabi odgovarajucih radnih alata uredaji tog tipa se ¢esto
koriste za: piljenje i odrezivanje drveca, materijala sli¢nih drvecu,
plastike, nezeljeznih metala i pri¢vrsne robe (np. vijaka, ¢avala i
sli¢nih materijala). Takoder se mogu koristiti za obradu mekanih
keramickih plocica, za brusenje i suho grebanje malih povrsina.
Prednost uredaja je moguc¢nost obradivanja gore spomenutih
materijala na tesko dostupnim mjestima ili blizu rubova.

Podruc¢ja njegove primjena su manji modelarski, bravarski i stolarski
radovi te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj
majstor).

Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja. Elektricki alat
koristite iskljucivo zajedno s originalnim radnim alatima.
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OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalazeA

na grafickim stranicama tih uputa.

1. Poluga za brzu montazu radnih alata

2. Prekidac

3. Klamerica

4. Kotacic za regulaciju okretne brzine

5. Dodatna drska

6. Nastavak za odvod prasine

7. Aku-baterija

8. Gumb za pri¢vrscivanje aku-baterije

9. Punjac

10. LED diode

11. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
12. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).
13. Rasvjeta

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE
@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
PRIBOR | DODATNI DIJELOVI
1. Radninastavci - 1kom.
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERLJE
« Pritisnite gumb za pri¢vrscivanje aku-baterije (8) i izvadite je (7)
(crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (7) stavljajte u drzac na drici sve dok ne
Cujete da je sjeo gumb za pric¢vrscivanje aku-baterije (8).

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Uredaj je isporucen sa djelomicno punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Nova aku-baterija i baterija koja
duze vrijeme nije bila koristena, dosti¢i ¢e puni kapacitet punjenja
nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvadite aku-bateriju (7) iz uredaja (crtez A).

« Punjac (9) ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (7) stavite u punjac (9) (crtez B). Provjerite je li aku-
baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punjac prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit e se zelena
dioda (10) na punjacu koja signalizira prikljucivanje napona. Nakon
Sto aku-bateriju (7) stavite u punjac (9) upalit ¢e se crvena dioda
(10) na punjacu koja signalizira da je u tijeku proces punjenja aku-
baterije. Istovremeno trepere zelene diode (12) stanja napunjenosti
akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis)

« Trepere sve diode - dojava o istroSenosti aku-baterije i potrebi

punjenja.

» Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-baterije.

« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon 5to se aku-baterija napuni dioda (10) na punjacu gori zelenim
svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (12) gore
neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode
stanja napunjenosti akumulatora (12) se gase.
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Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog vremena
moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije. Punja¢ se
nece automatski iskljuciti nakon Sto se aku-baterija potpuno
napuni. Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti. Diode stanja
napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon nekog vremena.
Iskljucite napajanje prije nego aku-bateriju izvadite iz prikljucka
na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna punjenja akumulatora u
nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju nakon kratkog koristenja iste.
Primjetno smanjenje intervala izmedu sljedecih punjenja znaci da
je aku-baterija istrosena i treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako
biste zastitili aku-bateriju od ostecenja, nemojte je koristiti odmah
nakon punjenja vec pricekajte dok postigne sobnu temperaturu.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-
baterije (3 diode LED) (12). Za provjeru stanja napunjenosti pritisnite
gumb signalizacije stanja napunjenosti akumulatora (11) (crtez C).
Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako
gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no istrosena. Ako gori samo 1
dioda aku-baterija je istroSena i treba je napuniti

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Iz sigurnosnih razloga za vrijeme rada s elektri¢nim alatom
uvijek koristite dodatnu drsku.

Dodatnu drsku (5) instalirajte u jedan od otvora na glavi
uredaja. Preporuceno je koristiti uredaj zajedno s dodatnom
drSkom. Ako za vrijeme rada uredaj drzite s obje ruke (odnosno
koristite i dodatnu drsku) mozete bolje ovladati povratnim
udarom ili silama reakcije kod pokretanja elektri¢nog alata sto
smanjuje rizik od ozljedivanja ako bi doslo do povratnog udara.

ODABIR RADNOG ALATA

S visenamjenskim akumulatorskim uredajem suraduju radni
alati s univerzalnim sustavom pri¢vricivanja otvorenog tipa
(sa 9 otvora). Otvori su smjesteni u razmacima od 30° na krugu
prosjeka 10 mm, promjer otvora 2 mm (neki otvori mogu biti u
obliku otvorenog izreza).

Dolje prezentiramo primjere radnih alata.

Naziv Vrsta materijala Namjena Primjer
List pile za Metal (np. vijci, Manji  rezovi Skracivanje uskih
metal HSS ¢avli, manji profili), za  odvajanje profila,  odrezi-
nezeljezni metali. i udubljeni vanje pricvrsnih
rezovi. elemenata  np.
klamerica.
Poluokrugla Drvo, materijali sli- Rezovi za odva- Uski dubinski

ploca za ¢ni drvu, plastika. janje i udubl- rezovi u gustom
drvo HCS jeni rezovi u drvu na primjer
uglovima i na da se stavi mreza
tesko dostup- za ventilaciju.
nim mjestima,
blizu povrsine.
List pile za Drvo, materijali sli- Rezovi za odva- Rezanje u ploca-
drvo HCS ¢ni drvu, plastika. janje i udubl- ma za namjestaj,

jeni rezovi u
uglovima i na
tesko dostup-
nim mjestima,
blizu povrsine.

skracivanje
podnih lajsni,
udubljeni rezovi
kod podesavanja
podnih panela.

Poluokrugla Cementne  fuge, Odrezivanje i Uklanjanje fuga,
ploéa s na- mekane  kerami- rezanje  blizu busenje otvora u
stavkom od cke plocice, tvrda rubova, u uglo- keramickim plo-
volframam plastika i drugi vima i na tesko gicama ili plastici.
materijali dostupnim
mjestima.
Stopa za Drvo, materijali sli- Brusenje na Odstranjivanje
brusenje ¢ni drvu, abrazivni tesko dostup- maltera ili ljepila
Delta materijali. nim mjestima i za keramicke

u uglovima, na
tvrdoj podlozi.

plocice, brusenje
gustog drva, po-
liranje.




GRAN\PHITE

Kruti struga¢ Obloge,  podovi, Struganje u Odstranjivanje
keramicke plocice. mekanim ma- ostataka ljepila ili
terijalima  na maltera, ljepila za

tvrdoj podlozi. obloge ili kerami-

¢ke plocice.

PRICVRSCIVANJE RADNIH ALATA

» Polugu za brzu montazu radnih alata (1) povucite prema naprijed
(crtez D).

®

« Radni alat namjestite izmedu sva podloska prikljucka za alate na
nacin da se otvori poklope s trnovima na gornjem podlosku.

« Kako biste mogli raditi u sto udobnijem polozaju koji je siguran
za korisnika, radne alate mozete staviti u steznu glavu o
proizvoljnom poloZaju pod uvjetom da pogode trne na gornjem
podlosku (crtez E).

« Radni alat treba namjestiti na nacin da njegov iskrivljeni dio bude
usmjeren prema dolje.

®

« Pri¢vrstite radni alat u odabranom polozaju spustajuéi polugu zaA

brzu montazu radnih alata (1) (crtez D).

Provjerite je li radni alat ispravno pri¢vri¢en. Neispravno
ili nepazljivo montirani radni alati za vrijeme rada mogu se
odmaknuti i predstavljati opasnost za korisnika.

ODVOD PRASINE

Prasina koja nastaje kod obrade nekih materijala: naslaga boja
koje sadrze olovo, nekih vrsta drva, na primjer hrastovine ili bukve
ili pak materijala koji sadrze azbest, moze biti opasna po zdravlje
korisnika. Zato preporu¢amo uporabu vanjskih sustava za odvod
prasine, dobru ventilaciju na radnom mjestu te koristenje maske
za zastitu od prasine s apsorberom.

&

Uredaj je opremljen nastavkom za odvod prasine, koji treba spojiti s
vanjskim sustavom za odvod prasine, na primjer s usisavacem koji je
prilagoden za odredeni tip prasine.

DEMONTAZA NASTAVKA ZA ODVOD PRASINE
« Izvadite prethodno montirani radni alat.
« Otvorite klamericu (3) i skinite nastavak za odvod prasine (6).

Montazu nastavka za odvod prasine (6) izvedite suprotnim
redoslijedom do njegove demontaze.

RAD /POSTAVKE

Prije uporabe elektricnog alata kontrolirajte stanje radnih alata.
Ne upotrebljavajte deformirane, puknute ili na drugi nacin
ostecene radne alate. IstroSene radne alate bez oklijevanja
zamijenite s novim alatima. Nakon zavrsetka rada uvijek iskljucite
uredaj i pricekajte dok se radni alat potpuno ne zaustavi. Tek onda
odlozite uredaj. Nemojte zaustavljati rotirajuci radni alat na nacin
da ga pritiscete do izratka.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Tijekom pokretanja i rada uredaj drzite s obje ruke.

O® © P
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Ukljucivanje - prekidac (2) pomaknite prema naprijed do polozaja
I.

Iskljucivanje - prekidac (2) pomaknite prema natrag do polozaja O(
crtez F).

Svaki put kad pritisnete na gumb prekidaca (2) ukljucuju se 2 diode
(LED) (13) smjestene s obje strane glave koje sluze za rasvjetu
radnog mjesta.

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

U donjem dijelu glavne drske se nalazi kotacic za regulaciju okretne
brzine (4) (crtez G). Raspon regulacije je od 1 do 6. Brzinu okretaja
moguce je prilagoditi potrebama korisnika.

Pazite kako ne bi doslo do zatvaranja otvora za ventilaciju motora
koji se nalaze na kucistu uredaja.
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NACIN RADA

Zahvaljuju¢i frekvenciji oscilacije 5000 - 20000/min pod kutom
3° elektri¢ni alat omogucava precizan rad na maloj povrsini i u
uglovima.

PILJENJE / ODREZIVANJE

Koristite isklju¢ivo neosStecene radne alate u besprijekornom
tehnickom stanju. Prije pocetka piljenja ili odrezivanja drva,
iverica, materijala sli¢nih drvu, provjerite da li ste odstranili sve
materijale kao $to su vijci, ¢avli i sli¢ne stvari. Odstranite takve
materijale ili upotrijebite odgovarajuci list pile kako biste ih
odstranili. Duboko rezanje mozete izvoditi samo u mekanim
materijalima, kao $to je drvo, gipsane ploce i slicni materijali.
Odrezivanje keramickih plocica uzrokuje brze troSenje radnih
alata.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instalaciji, podesavanju, popravljanju ili
rukovanju uredaja izvadite iz njega aku-bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE
» Preporuc¢amo cis¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

« Za ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.

» Uredaj cistite pomocu suhe tkanine ili komprimiranim zrakom
pod malim pritiskom.

« Za cisc¢enje ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ciscenje niti
otapala, jer bi mogla ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

« Redovito distite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste
sprijecili pregrijavanje uredaja.

« Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

« Uredaj Cuvajte s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Visenamjenski akumulatorski uredaj 58G013

Parametar Vrijednost

Napon napajanja 18V DC

Broj oscilacija na praznom hodu 5000-20000 min'

Kut oscilacije 3°

Nacin pri¢vrééivanja radnih alata bez uporabe alata

Klasa zastite 1l

Tezina 1,8kg

Godina proizvodnje 2019

58G013 oznacava tip uredaja i njegov naziv

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
TeZina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2019 2019
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Punac sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACI VEZANI ZA BUKU I VIBRACLJE

Razina  akustickog  pritiska | Lp,= 90,8 dB(A) K=3 dB(A)
(brusenje)

Razina  akustickog  pritiska | Lp,= 96,8 dB(A) K=3 dB(A)
(piljenje)

Razina  akusti¢kog pritiska | Lp,=94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
(skidanje)

Razina akusticke snage | Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)
(brusenje)

Razina akusticke snage (piljenje) | Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage | Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)
(skidanje)
Vrijednost ubrzanja vibracija | a,=8,813 m/s>K=1,5m/s?

(brusenje - glavna drska)

Vrijednost ubrzanja vibracija
(brusenje — dodatna drska)

a,=12,161 m/s’K= 1,5 m/s?

Vrijednost ubrzanja vibracija

(piljenje — glavna drska)

a,=7,924 m/s’K=1,5m/s’

Vrijednost ubrzanja vibracija
(piljenje — dodatna drska)

a,= 13,089 m/s’ K= 1,5 m/s?

Vrijednost ubrzanja vibracija
(skidanje — glavna drska)

a,= 11,925 m/s’ K= 1,5 m/s?

Vrijednost  ubrzanja vibracija | a,= 15,258 m/s’K=1,5m/s?

(skidanje — dodatna drska)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog
akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K
mjerna nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao
vrijednost ubrzanja vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).
Navedene u tim uputama: razina emitiranog akusticnog pritiska
Lp,, razina akusticke snage Lw, te vrijednost ubrzanja vibracija a, su
izmjerene u skladu s normom EN 60745-1. Navedena razina vibracija
a, moze se upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s
drugim radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na
povecanje razine vibracija moZe utjecati nedovoljno ili previse
rijetko odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad
je ukljucen, ali se ne koristi za rad. Ako pomno procijenimo sve
¢imbenike ukupna ekspozicija na vibracije moze se pokazati
znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao $to su: periodi¢no odrzavanje uredaja
i radnih alata, osiguranje odgovarajuc¢e temperature ruku, pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudiiza okoli$

J

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
ku¢nim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istroSene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vaze¢om direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovornoscu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva
autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujuci test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljuc¢io Grupa Topex- u
i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine,
o autorskim pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti
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PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

VISENAMENSKOG
AKUMULATORSKOG UREDAJA
58G013

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI (VISENAMENSKI AKUMULATOR-

SKI UREDA)J)

« Tokom rada potrebno je zatvorenim dlanom c¢vrsto drzati
uredaj.

« Pre ukljucivanja uredaja potrebno je uveriti se da alatka ne
dodiruje materijal koji treba da se obraduje.

« Pre presecanja podloge, zida ili druge povrsine, potrebno je
uveriti se da se u opsegu secenja ne nalaze elektri¢ni kablovi,
gasovodi. Presecanje kabla koji je pod naponom moze da
dovede do strujnog udara, a ostecenje gasovoda moze da
dovede do eksplozije.

« Zabranjeno je dodirivati delove uredaja koji su u pokretu.

« Zabranjeno je odlagati uredaj pre nego $to se u potpunosti
zaustavi.

 Pre ukljucivanja uredaja, uredaj ¢vrsto drzati u ruci.

« Zabranjeno je dodirivati secivo i materijal koji se obraduje
odmah nakon zavrsetka posla, ti elementi mogu biti veoma
zagrejani i mogu uzrokovati opekotine.

« Kako bi se promenilo secivo ili Smirgl-papir, potrebno je
prethodno iskljuciti uredaj preko startera i sacekati da alatka
prestane da radi, a zatim treba iskljuciti akumulator.

Pre pocetka posla, potrebno je proveriti da li se ispod materijala
koji se obraduje nalazi dovoljan prazan prostor koji stiti od
ostecenja stola, podloge, sec¢ivom.

« Potrebno je korisiti masku protiv prasine. Prasina koja nastaje
tokom rada $tetna je za zdravlje.

« U prostoriji, u kojoj se uz pomoc¢ uredaja uklanja farba koja
sadrzi jedinjenja olova, nije dozvoljeno jesti, piti, pusiti, a nije
dozvoljeno ni prisustvo drugih osoba. Kontakt ili udisanje
prasine koja sadrzi jedinjenja olova mogu ugroziti zdravlje.

« Pre brusenja, na uredaj treba prikljuciti instalaciju za odvodenje
prasine.

« Uredaj nije namenjen za poslove na mokro.

U slucaju da se utvrdi neobi¢no ponasanje uredaja, dim, pojava
neobic¢nih zvukova, potrebno je odmah iskljuciti uredaj i
izvaditi akumulator.

« Kako bi se obezbedilo ispravno hladenje uredaja tokom rada,
ventilacioni otvori na kucistu ne smeju biti zaklonjeni.

SAVETI ZA BEZBEDNOST AKUMUALTORA

« U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe akumualtora moze dodi
do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti prostoriju, u slucaju
potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu da ostete
disajne puteve.

o U slucaju nedozvoljenih uslova eksploatacije moze dodi do
isticanja elektrolita iz baterije; potrebno je izbegavati kontakt s
istim. Ukoliko slucajno dode do kontakta, elektrolit treba oprati sa
velikom koli¢cinom vode. U slucaju kontakta s o¢ima, dodatno se
konsultovati sa lekarom. Elektrolit koji je istekao moze da dovede
do iritacije ociju ili opekotina.

» Ne otvarati akumulator - postoji opasnost od kratkog spoja.

 Ne koristiti akumulator elektrouredaja za vreme kise.

« Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno
je ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom je visoka
temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini grejalica ili
tamo gde temperatura prelazi 50°C).

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA AKUMUALTORA

« Navedeni uredaj nije namenjen da ga upotrebljavaju osobe
(ukljuCujuci i decu) sa ograni¢enim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju znanje ili
iskustvo u radu sa uredajem, osim ako se to ne radi pod nadzorom
i u skladu sa uputstvom za upotrebu uredaja, koje obezbeduju
osobe odgovorne za bezbednost.

Potrebno je obratiti paznju na decu, da se ne igraju sa uredajem.

Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Dolazak vode
do punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze da se
koristi samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢is¢enja punjac
treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punja¢ smesten na lakozapaljivu podlogu (npr. papir,
tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom na
porast temperature punjaca tokom procesa punjenja, postoji
opasnost od pozara.

Svaki put pre upotrebe, potrebno je proveriti stanje punjaca,
kabla i uti¢nice. U slu¢aju da se utvrdi ostecenje - punjac se ne
sme koristiti. Zabranjeno je vrstiti pokusaje rastavljanja punjaca.
Sve popravke treba poveriti ovlas¢enom servisu. Neispravno
obavljena montaza punjaca preti opasnos¢u od strujnog udara
ili pozara.

o Deca i osobe koje su fizicki, mentalno i emocionalno
onesposobljene, kao i druge osobe cije iskustvo ili znanje nisu
dovoljni za upotrebu i koris¢enje punjaca postujuci mere opreza,
ne smeju da koriste punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U
suprotnom, postoji opasnost da ¢e uredaj biti neadekvatno
upotrebljen, $to moze dovesti do povreda.

« Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.
PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu, uvek
postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju,
ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama ili su izlozeni
kratkom spoju. Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom
vrelih i suncanih dana. Zabranjeno je otvarati akumulator. Li-
ion akumulatori poseduju elektronski sigurnosni uredaj, koji
ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator zapali ili
eksplodira.
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Objasnjenje korisc¢enih piktograma:
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1. PAZNJA! Postuj osebne mere opreza.
2. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost!

3. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za
sluh).

4. Koristiti masku protiv prasine!

5. Koristi zastitne rukavice.

6. Decije zabranjen pristup uredaju.

7. Koristi zastitnu odecu. @

8. Cuvati uredaj od uticaja vlage.

9. lzvaditi akumulator iz uredaja pre pristupanja operacijama
vezanim za regulaciju ili ¢is¢enje.

10. Uredaj je namenjen za rad unutar prostorija.

11. Maksimalna dozvoljena temperatura celija je 45°C.

12. Ne bacati celije u vatru. @

13. Reciklaza.

14. Druga klasa bezbednosti punjaca.

15. Ne bacati celije u vodu.

IZRADA | NAMENA @

Visenamenski uredaj je ruc¢ni elektrouredaj koji se puni preko
akumulatora. Pogon predstavlja DC motor sa stalnim magnetima,
Cija se brzina obrtaja konvertuje u oscilatorno kretanje. Mogu¢nost
upotrebe razli¢itih radnih alatki omogucava izvodenje razlicitih
vrsta radova. Ovaj tip elektrouredaja u Sirokoj je upotrebi za:
testerisanje i seCenje drveta, materijala sli¢nih drvetu, plastike,
obojenih metala i pricvrsnih leemenata (npr. eksera, Srafova itsl) uz
upotrebu odgovarajucih radnih alatki.

®

Takode je moguce koristiti ga za obradu mekih keramickih ploca,

brusenje i struganje manjih povrisna na suvo. Prednost uredaja je
mogucnost obrade gore navedenih materijala na mestima koja su
tesko dostupna ili u blizini ivica.

Oblasti upotrebe su obavljanje radova sitnog modeliranja,
bravarski, stolarski i drugih radova u okviru samostalne amaterske
delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene. Elektrouredaj treba koristiti iskljucivo sa oraiginalnom
opremom.

6

o

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
Rucica za brzu montazu radnih alatki

Starter

Kopca

Rucica za regulaciju brzine obrtaja

Dodatna drska

Poklopac za odvodenje prasine

Akumulator

Taster za pri¢vrs¢ivanje akumulatora

V ® N U A WN 2

Punjac
. LED diode
. Taster singalizacije stanja napunjenosti akumulatora
2. Singalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).
13. Osvetljenje

Er R —Y
- O

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIA

OPREMA | DODACI

1. Radninastavci - 1kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA
o Pritisnuti taster za pricvrs¢ivanje akumulatora (8) i izvaditi
akumulator (7) (slika A).

« Postaviti napunjeni akumulator (7) u drzac¢ na drsci sve dok se ne
Cuje zvuk iskakanja taster za pri¢vrs¢ivanje akumulatora (8).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Punjenje
akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja
iznosi 4°C -40°C. Nov akumulator ili takav koji duze vremena nije
bio koris¢en, dostize punu snagu nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja
i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (7) iz uredaja (slika A).

« Ukljuciti punjac (9) u struju (230 V AC).

o Gurnuti akumulator (7) u punjac (9) (slika B). Proveriti da li je
akumulator pravilno psotavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljuc¢ivanja punjac¢a u struju (230 V AC) zasvetlice zelena

dioda (10) na punjacju, koja signalizira prikljucivanje napona.

Nakon postavljanja akumulatora (7) u punjal (9) zasvetlice crvena

dioda (10) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja

akumulatora.

Istvoremeno svetlucanje zelene diode stanja napunjenosti

akumualtora (12) u razli¢itim sistemima (vidi opis dole).

« Svetlucanje svih dioda - signalizira da je akumulator prazan i da
je neophodno napuniti ga.

« Svetlucanje 2 diode - signalizira delimi¢no ispraznjenost.

« Svetlucanje 1 diode - signalizira visoki nivo napunjenosti
akumulatora.

Nakon punjenja akumulatora, dioda (10) na punjacu svetli zeleno,
a sve diode stanja napunjenosti akumualtora (12) svetle bez



GRAN\PHITE

prekida. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode stanja napunjenosti

. . P Kruti strugac Tepisi, podovi, Struganje me- Uklanjanje ostat-
é akumulatora (12) ¢e se iskljuciti. i keramicke plocice. | kih materijala | ka maltera, lepka
sa tvrdih po- za postavljanje
Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje vrgina. tepiha ili kerami-
¢kih plocica.

tog vremena moze dovesti do ostecenja svecica akumualtora.
Punjac se ne iskljucuje automatski nakon punjenja akumulatora
u potpunosti. Zelena dioda na punjacu i dalje ¢e da svetli. Diode
stanja napunjenosti akumulatora isklju¢uju se nakon nekog PRICVRSCIVANJE RADNIH ALATKI

vremena. Isklju¢iti napajanje pre vadenja akumulatora iz punjaca. « Pomeriti ruCica za brzu montazu radnih alatki (1) ka napred
Izbegavati jedna za drugim, kratkotrajna punjenja. Ne treba (slika D).

dopunjavati akumulator nakon kratke upotrebe uredaja. Znatno
smanjenje vremenskog perioda izmedu neophodnih punjenja
znak je da je akumulator iskoriséen i da ga treba zameniti.

« Gurnuti radnu alatku izmedu dve podloge drike za alatke tako da
se otvori uklope sa gornjom podlogom.

« Kako bi se omogu¢io rad u najzgodnijem polozaju i
najbezbednijem za upotrebu, radnu alaktu moguce je postaviti
u drsku za alatke u donji polozaj pod uslovom da se uklapa sa
gornjom podlogom (slika E).

Tokom procesa punjenja akumulatori se zagrevaju. Ne pocinjati sa
radom odmah nakon punjenja sacekati da se akumulator ohladi
do nivoa temperature prostora. To stiti od ostec¢enja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA « Radna alatka treba da se postavi tako da je krivina usmerena ka

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napnjenosti akumulatora dole.
(3 LED diode) (12). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti
akumulatora potrebno je pritisnuti taster singalizacije stanja
napunjenosti akumulatora (11) (slika C). Svetlucanje svih dioda
signalizira visoki nivo napunjenosti akumulatora. Svetlucanje 2 Proveriti da li je radna alatka ispravno pri¢vri¢ena. Neispravno
diode signalizira delimi¢no ispraznjenost. Svetlucanje samo 1 diode ili nepotpuno pricvricene radne alatke mogu se tokom rada
znadi da je akumulator prazan i da je neophodno napuniti ga. okrenuti i dovesti do opasnosti po osobu koja uredaj koristi.

INSTALACIJA DODATNE DRSKE ODVODENJE PRASINE

Prasina nekih materijala: premaza boje sa sadrzajem olova, neke
vrste drveta npr. hrast ili bukva, ili materijali koji sadrze azbest,
mogu predstavljati opasnost po zdravlje. Zbog toga se takode
preporucuje upotreba spoljasnjih sistema za odvodenje prasine,
dobra ventilacija na mestu rada i upotreba maske protiv prasine
sa apsorberom.

&

« Pri¢vrstiti radnu alatku u odabrani polozaj otpustajudi rucicu za
brzu montazu radnih alatki (1) (slika D).

©
©

U cilju bezbednosti tokom upotrebe elektrouredaja, uvek treba
koristiti dodatnu drsku.

>

Dodatna drska (5) postavija se u jedan od otvora na glavi
uredaja. Preporucuje se upotreba elektrouredaja sa dodatnom
drskom. Ukoliko se uredaj tokom rada drzi sa obe ruke (koristiti
takode dodatnu drsku) obezbeduje se veca kontrola nad silama
trzaja i momentom averzije tokom pokretanja, sto smanjuje
rizik od povrede prilikom trzaja.

ODABIR RADNIH ALATKI

Visenamenskom akumualtorskom uredaju odgovaraju radne
alatke sa univerzalnim sistemom pricvrscivanja otvorenog tipa
(sa 9 otvora). Otvori su razmesteni na 30° na krugu sa radijusom
od 10 mm, precnik otvora 2 mm (neki otvori mogu takode biti u
formi otvorenog izreza).

Q>

Uredaj poseduje poklopac za odvodenje prasine, koji treba da se
prikljuci na spoljasnji sistem za odvodenje prasine npr. usisiva¢ za
odredenu vrstu prasine.

DEMONTAZA POKLOPCA ZA ODVODENJE PRASINE
« Izvaditi eventualno ve¢ montiranu radnu alatku.

« Rastvoriti kopcu (3) i skinuti poklopac za odvodenje prasine (6).

Montaza poklopca za odvodenje prasine (6) odvija se suprotnim
redosledom u ondosu na demontazu.

RAD /POSTAVKE

© &
O® ©

U dole datoj tabeli prikazani su primeri radnih alatki.

Naziv Vrsta materijala Namena Primer
Pre upotrebe elektrouredaja potrebno je proveriti stanje radnih
Secivo za Metal (npr. ekseri, Finiji useci i Skracivanje uskih . o ares . s . ve Va2
HSS metal srafovi, manji pro- | dublji useci. profila,  prese- alatki. Ne koristiti okrnjene, napukle ili na drugi nacin ostecene
fili), obojeni metali. canje pricvrsnih alatke. Iskoris¢ene radne alatke treba pre upotrebe odmah
elemenata npr. aas " v e s o vele
Kopéi. zameniti novim. Nakon zavrSetka rada, potrebno je iskljuciti
uredaj i sacekati da se radna alatka u potpunosti zaustavi. Tek
tada moguce je odloziti uredaj. Zabranjeno je zaustavljati radnu
Polukruzna | Drvo, materiall | Razdelni usecii | Uska rezovi u pu- alatku koja je u pokretu pritiskajuci je o materijal koji se obraduje.
ploca za drvo slicni drvetu, pla- dubinski useci nom drvetu npr. ~ ~
HCS sticne mase. uuglovimaite- ispod ventilacio- UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
skodostupni Setke. - - . .
P, | e Prilikom pokretanja i tokom rada, uredaj treba drzati obema
zini povriina. rukama.
Seéivo za Drvo, materijali Razdelni useci i Secenje u ploca- Ukljuc“’anje - pomeriti starter (2) napred u pOZiCijU I
drvo HCS slicni drvetu, pla- dubinski useci ma za namestaj, . ve . . .. .
stiéne mase. uuglovimaite- | skracivanje podj_ Iskljucivanje - pomeriti starter (2) nazad u poziciju O (slika F).
$kodostupnim nih lestvica, se- L. . ) ) )
mestima, u bli- | cenje pri ugradnji Svako pritiskanje tastera startera (2) dovodi do svetlenja 2 diode
zini povrsina. podnih panela. (LED) (13) postavljene sa obe strane glavice, osvetljavaju¢i mesto
= rada.
| - ,,, ,, REGULACIJA BRZINE OBRTAJA
Polukruzna Cementni spojevi, Obrezivanje i Uklanjanje  ce-
plota ~ sa | meke keramicke | secenje blizu | menta pravijenje Na donjem delu pomoc¢ne drske nalazi se rucica za regulaciju brzine
nasipom vol- ploce, tvrde plasti- ivica, u uglo- otvora u kerami- A . . . N N
frama ¢ne mase i drugi | vima ili tesko- | ¢kim  plotama obrtaja (4) (slika G). Opseg regulacije iznosi od 1 do 6. Brzina obrtaja
materijali dostupnim | ili plastienim moze da se promeni u zavisnosti od potreba korisnika.
mestima. masama.
Obratiti paznju da se ne zaklone otvori na kucistu koji sluze za
Brusiona sto- Drvo,  materijali Brusenje  na Uklanjanje mal- Vent”aciju motora uredaja_
pa Delta sli¢ni drvetu, abra- mestima  koja tera ili lepka sa
Zivni materijali. su tesko do- keramickih ploca,
stupna i uglo- brusenje punog
vima na tvrdoj drveta, poliranje.
podlozi.
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PRINCIP RADA

Zahvaljujudi frekvenciji oscilacija od 5000 - 20000/min pod uglom
od 3° elektrouredaj omogucava precizan rad na malim prostorima
i uglovima.

TESTERISANJE / SECENJE

Potrebno je koristiti samo one radne alatke koje su neostecene, i
u odbrom tehnickom stanju. Pre pristupanja testerenju ili secenju
drveta, iverice, materijala sli¢nih drvetu itsl. potrebno je proveriti
da iste ne sadrze strana tela kao $to su ekseri, Srafovi itsl. Ukloniti
strana tela ili koristiti odgovarajuca seciva za njihovo uklanjanje.
Duboka secenja moguce je obavljati samo u mekim materijalima
kao Sto je drvo, gipsane ploceili slicno. Sec¢enje keramickih plocica
dovodi do brzog iskori$¢avanje radnih alatki.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi
akumulator iz uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE
« Preporucuje se ciscenje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

« Za ciscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

» Uredaj treba cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili produvati
kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

« Ne koristiti sredstva za ¢iS¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

« Redovno treba (istiti ventilacione otvore na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

« Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

« Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlai¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Visenamenski akumulatorski uredaj 58G013

Parametar Vrednost

Napon struje 18V DC

Broj oscilacija na praznom hodu 5000-20000 min’

O,

Ugao oscilacija 3°
Sistem pri¢vricivanja radnih alatki bez alatki
Klasa bezbednosti 1]
Masa 1,8 kg
Godina proizvodnje 2019

58G013 oznacava tip ili opis masine

Akumulator sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2019 2019

Punjac sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti I
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2019

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog
(brusenje)

pritiska | Lp,=90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢nog pritiska (secenje) | Lp,= 96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo
(skidanje)

akusticnog pritiska | Lp,=94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage (brusenje) Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage (secenje) Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage (skidanje) Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena vrednost podrhtavanja
(brusenje - glavna drska)

a,=8,813 m/s>K=1,5m/s?

Izmerena vrednost podrhtavanja
(brusenje - pomoc¢na drska)

a,= 12,161 m/s’K= 1,5 m/s?

Izmerena vrednost podrhtavanja
(secenje - glavna drska)

a,=7,924 m/s*K=1,5m/s?

Izmerena vrednost podrhtavanja
(secenje - pomocna drska)

a,= 13,089 m/s’ K= 1,5 m/s?

Izmerena vrednost podrhtavanja
(skidanje - glavna drska)

a,= 11,925 m/s’ K= 1,5 m/s?

Izmerena vrednost podrhtavanja
(skidanje - pomoc¢na drska)

a,= 15,258 m/s’ K= 1,5 m/s?

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne
snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznacava nepreciznost
dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano
kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo
akusti¢ne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni
su u skladu sa normom EN 60745-1. Dati nivo podrhtavanja a,
moze da se koristi za poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje
podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podlec¢i promeni. Na visi
nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka konzervacija
uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do povecanja
ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je
obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali
se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna
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izloZenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
u odgovarajudi servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se tice odlaganja
akumulatora i baterija.

~—
L Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
sa sedi$tem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku..

METAQPAZH TOY
nPQTOTYIOY TQN
OAHTIQN XPHXHX

MOAYAEITOYPIIKO
ENMANAO®OPTIZOMENO EPIANEIO
58G013

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
MHXANHMATOX XEIPOX, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX
OAHTIEX XPHXHX KAI AIATHPHETETEX A MEAAONTIKH ANAOOPA.

EIAIKEX AMAITHZEIXZ AXDAANEIAX

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZDANEIAZ (MOAYAEITOYPIIKO

ENANA®OPTIZOMENO EPTAAEIO)

« Katd tnv gpyacia pe 1o NAEKTPIKO Unxavnpa 1o xépt oag Oa
TIPETEL VA OPiyYEL YEPA Kal 0TAOEPA TN XElpoAafiy Tou.

o MpoToU &vePYOTIOINOETE TO NAEKTPIKO MNXAVNHA  XEPOC,
BeBawwBeite 611 Sev £pxeTal O EMAQPN UE TO TIPOG EMEEPYATia
UAIKO.

o Mpwv ané tnv komn Samédou, Toixou 1 AAANG em@Avelag
BeBawwBeite 6TL dev umdpxouv NAEKTPIKA KaAwdia 1 aywyoi
agpiov 0TV akTiva TNG KO G. BAABN VO U6 TAon NAeKTPIKOU
kaAwdiovu evéxetal va yivel aitia nAektpomAniag, evw BAABN
£VOG aywyoU agpiou evoéxeTal va TpoKaAéoel Ekpnén.

« AmayopeUETal VA OKOUMITATE HE TO X€PL Ta KIVOUPEVA MEPT TOU
NAEKTPIKOU UNXaAV HATOG.

« ATIOYOPEVETAL VO APNVETE GTNV AKPN TO NAEKTPIKO UnxAavnpa
TPV TNV MARPN AKIVNTOMOINGH Tou.

» MpoToU €VEPYOTIOIOETE TO NAEKTPIKO PNXAvnpa, MACTE TO
KaAd, e Ta dvo xépta.

o Mnv akovpmdte Tn Aemida KOMNG Kal TO UAIKO TTOU €€l UTTOCTEL
eneepyacia apéow Katomyv OAOKARPwWONG TnG €pyaciag,
81011 Ta avTikeipeva autd evééxetat va {eotaBoUv mOAU Kat va
MPOKAAéTOUV gyKaUpATA.

« lNa va avtikataotiote TN Aemida KomAg i To XapTi Agiavong
TPWTIOTWG OTTEVEPYOTIOIOTE TO NAEKTPIKO pnXAvnpa amod
TOV SIAKOTTN Kal aVOUEVETE TO PNXAvNMA va OTARATACEL va
A&rToupyei, Kal META AMMOGUVOECTE TOV NAEKTPIKO GUCOWPEUTH).

« Mpotov &ekwvioete tTnv epyacia PePaiwbdeite o6T1 umdpxet
APKETOG ENEVOEPOC XWPOG KATW AT TO TIPOG EMeepyacia UNIKO
WOTE va pnv mpokAnOei {nuia otov mdyko 1 To Sanedo anod tn
A\emida KomnG.

« Na xpnoipomnoigite mpoowmnida mpootaciag amdé Tn okovn. H
OKOVIN TTOU SNUIoVPYEITAL KATA TNV Epyacia gival emkivduvn yia
v vyseia.

« ITOV XWPO OmoVv agaipeital HoAUBSoUX0 XPWHA KE TO NAEKTPIKO
UNXAvnpa amayopeveTal N KATAvAaAwaon @ayntou, mToTwv Kal To
KATIVIOHQ, KO EKTOG AUTOU OTOV XWPOo Sev pémel va BpiokovTal
ol un éxovteg epyaocia. Emapry pe tn poAufdouxo okovn n
E10TIVON TNG EVOEXETAL VA EYKUMOVEIL KivOUVO yia Tnv vyeia.

» [potov {eKIVIOETE TIG Epyacieg Aeiavong ouvdéate To cUoTNMA
avappoPnong okovng.

« To nAekTpIKO pnxavnpa dev eivar oxedlaopévo yia tnv vypn
emefepyacia VAIKWV.

o EQv 1O nAEKTPIKO pnxAvnua mapdyel aAAOKOTO RHXO Katd
™ Asitouvpyia Tou 1 Sev Aertoupyei owoTd, o@eileTte va To
QITEVEPYOTIOINOETE AMECWE KAl VA OQAIPECETE TOV NAEKTPIKO
OUGCWPEUTH.

o Agv mpémel va KOAUMITETE TIG OTéG €§0EPICUOU OTO CWUA TOU
NAEKTPIKOU PNXAVAMATOG, oUTWG WOoTe va e§ao@alioete
owoTn Puén Tou.
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YMNOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHXHX TOY HAEKTPIKOY
IZYZIQPEYTH

o Y& mepimtwon PBAAPNG kat AavBaopévng xpriong, o NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTIG eVOEXETAL vVa TTAPAYEL AépLa. Oa TIPETTEL VA aEPIOETE
ToV XWpPO, Kal ot mepintwon adlabeaiag, va cupPouleuTeite Tov
10Tpd oag. Ta aépla evdéxetal va BAAYOULV TIG AVATIVEUOTIKEG
odouc.

« ‘Otav ot NAeKTPIKOi CUCOWPEUTEG SEV XpnolpoTolouvTal OWOTd,
pmopei va Stappevoouv vypd. AToQUYETE TNV eMagn pe autd. Edv
€pBete o€ emagn katd AdBog, MuBeite pe vepd. EAv To uypd €pBet
O€ €MaQN e Ta pdtia oag, (ntote emiong latpikn BorBeta. To
LYpO TToU SlapPEEL ATTO TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH evOéxeTal va
TTPOKAAEDEL £pEOIOOUG OTA PATIA 1} EYKAVHATA.

* Mnv avoiyete Tov NAEKTPIKO oUOOWPEUTH. EANNoxevel o kivduvog
BpaxUKUKAWUATOG.

o Mnv XPNOIUOTIOIEITE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTA TOU NAEKTPIKOU
pnxavipatog étav Bpéxel.

o AlOTNpEiTeE P ao@AAr) AmOOTACN TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
amnd myég BepudTNTAG. AMTayOPEVETAL VA APAVETE TOV NAEKTPIKO
OUCOWPEUTHA Yla TTOAM Wpa o€ Pépn omou Ba ekTebei og LYPNAEC
Bepuokpaoieg (amevbeiag oTov A0, KovTd o€ BepuavTika cwpata
1| o€ pépn omou n Beppokpaaia urepBaivel Toug 50 °C).

YMNOAEIZEIZ THXZ AZOANOYZ XPHZHZ TOY OOPTIXTH TOY
HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH

e« Aut)l n ouokeun Oev evdeikvutal yla xprion amd dtopa
(ovumephapPavopévwy  Twv  TTASIWV)  PE  TIEPIOPIOUEVEG
OWUATIKEG, QIOONTAPIEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG N ENNeYn
epmelpiag f/kat ENEPn yvwong, KTO¢ €av emInpouvIal amod
Aatopo umreBUVO Yla TNV ACPAAELA TOUG 1) €xouv AAPEL odnyieg yia
Tn XPron TNG CUCKEUNG.

Ta madid mpémel va emtnpouvTal, WoTe va givat BéRato ott dev
maiouv P Tov OPTIOTH.

o [IpOCTOTEYPTE TOV QOPTIOTH amd TNV vypacia f To vepd. Xe
TEPIMTWON KATA TNV OToia TO VEPO €10ENDEL EVTOC TOU POPTIOTH,
av&avetat n mbavotnta nAektponAnéiag. O opTIOTAG EMITPEMETAL
Va XPNOIUOTIOLETAL HOVO OE EOWTEPIKOUG XWPOUG XWPIG uypacia.

« [lpotoU mpofeite 0€ 0lEGONTIOTE EVEPYELEC TTOU AYPOPOUV OTNV
TEXVIKN OUVTAPNON 1| Tov KaBaplopod Tou @opTioTr, Ba mpémel va
TO AMOCUVOECETE ATIO TO NAEKTPLKO SiKTUO.

« Mnv xpnotdormoleite Tov @opTiot Otav €ival TomoBeTnuévog
eMAvw o€ eDPAEKTA UAIKA (T1.X. XOPTi, Upaopa) Kabwg Kat mAnoiov
eUPAeKTWV VAIKWV. EGv 0 @opTiotrg (eotabei katd tn @oOpTIonN,
€NOXEVEL 0 KiVOUVOC TTUPKAYIAG.

o ENéy€te TNV TEXVIK] KATAOTAON TOU (POPTIOTH, Tou Kalwdiou
TPo®odosiag Kal Tou PEUPATOAATITN TPV amd KABE xprion. Mnv
XPNOIUOTIOLEITE TOV POPTIOTH €AV €xel BAARN. Mnv emixelpriosTe
VO OTTOCUVOPHOAOYNOETE Tov @opTioTth. Oadrmote €mokeun
Ba mpénmel va avatiBetal oto e€fouciodotnuévo ouvepyeio.
AavBaopévn ouvapuoAOynon Tou QOPTIOTH Snuioupyel Tov
Kivduvo mupkayldg n nAektpominéiac.

« O ogoptioti¢ &ev evdeikvutat ywa  xprion amd  dropa
(oupmephapPBavopévy  Twv  TASIOV)  HE  TIEPLOPIOUEVES
OWMATIKEG, aAIOONTAPIEC 1 VONTIKEG KAVOTNTEC 1 ENNEWYn
eumelpiag n/kat ENEeWPn yvwong, €KTOG €av €MTNPOUVTAL ATO
atopo umelBuvo yla TNV ao@AAELd Toug 1) €xouv AAafel odnyieg
yla TN Xprion TnG CUOKEUNG. Ala@opeTiKd, eANoXeVEL O Kivouvog
AavBaopévou XEIPIOPOU TOU QOPTIOTH, HE ATOTEAECUA va
TPOKANBOUVV TPAUNATICHOL.

o ATTOCUVOEOTE TOV POPTIOTH ATTO TO NAEKTPIKS SikTUO dTav SEV TOV
XPNOIUOTTOLE(TE.

MPOXOXH! To nAekTpIKO pnxavnua mpoopilerat yia Asttoupyia
O£ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

Mapa Tnv ac@alfl Katackeun, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kalt Tn XpHon MHECWV TPooTaciag, TAVIOTE UTIAPXEl €vag
EVamopévwy Kivéuvog TPAUHATIGHOU KATA Tn A&iToupyia Tou
gpyaleiou.

Y& MEPIMTWON TIOU Ol NAEKTPIKOI CUCCWPEUTEG TUTOVL Li-ion
ekteBoUv o uPnAég Oeppokpaocieg | ovpPei BpaxukUKAwpa,
evdéxetal va éxouv Siappor), va umoctouv avagAeén i va
ekpayouv. Tig {e0TEG, NAIOAOUGCTEG HEPEG PNV ATTOONKEVETE TOUG
NAEKTPIKOUG CUCGCWPEVUTEG GTO AUTOKIVNTO oag. Mnv avoiyete
TOUG NAEKTPIKOUG OCUCCWPEVUTEG. Ot NAEKTPIKOI CUGCWPEUTEG
TUmovu Li-ion givat epodiacpévol pe TNV NAEKTPOVIKN ac@Aalela,
n omoia, og mepimtwon PBAAPnG, evdéxerar va MPoKaAécEl
ava@Aeén i) ékpnén Touc.

Ene§iynon Twv gikovoypappdatwv
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1. MPOZOXH! Tnpeite Ta €181KA PETPa a0PaAEiag.

2. Awpdaote TIG 0dnyieg xpriong, aKoAouBEiTe TIG CUCTACEIG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEG aoPaleiag Tou mapatiBevtal og auTég!

3. Na xpnolpormoleite péoa ATOMIKAG TpooTaciag (KAelotd
TIPOOTATEVTIKA YUOALd, WTOAOTTOEC).

Na xpnotporoleite mpoowmnida mpoataciag amo tn okovn!

Na XpnOIMOTIOIEITE TTPOOTATEUTIKA YAVTIA.

Mnv a@riveTe Ta matdid va akOUPTTOUV TO NAEKTPIKO UnXAvnua.
Na XpNnOIOTIOLEITE TPOOTATEVTIKH évduon.

MNpooTtatéYte Tov EOTTAICHO ATTO TNV LypAsia.

MNpotoU mpofeite oTn pUOUION 1 TOV KABAPIOUS, APAIPETTE TOV
NAEKTPIKS CUCOWPEUTH ATO TO NAEKTPIKSO PNXAvNua.

10. To nAekTplikd pnxdvnua TmpoopileTal yia Asitoupyia o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

OV ® N OV A

11. Méylotn emtpenduevn Oeppokpacia  Tou  NAEKTPIKOU
ouvoowpeutn 45 °C.

12. Mnv eKOETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG OTN PWTLA.
13. AvakUkAwon.

14. AgUTEPN KAAON TPOOTAGIAC TOU YOPTIOTH.

15. Mnv ekB€TeTE TOUG NAEKTPIKOUC CUCCWPEUTEG OTO VEPOD.
KATAZKEYH KAl XPHZH

To MOAUAEITOUPYIKO EpYalEio gival NAEKTPIKO epyaleio Tou
TPo@odoTETal ATTO TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH. H petddoong
Kivnong mPayHaTOTIOLETAL UE TOV KIVNTAPA OUVEXOUG PEVHATOG UE
OUANEKTN KAl HE HOVILOUG HAYVATEG, N TIEPIOTPOPIKH Kivnon Tou
omoiou éxel avTiKataoTabe( pe TaAavTwoelg. Xapn otn duvatdtnta
TO TTOAUAEITOUPYIKO EPYAAEio va XpnolpoToleiTal he SIaPOPETIKA
e€apTHATA EPYAOIAG, UMTOPEITE va Ta EMAEEETE avANOya PEG TOV
TUTO TNG £pYaTiag Mo eKTEAEITE. TO NAEKTPIKO pUNXAVNUA auToU
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TOU TUTTOU XPNOIMOTIOLEITAL EVPEWG YA TO TIPIOVIOHA KAl TNV KOTIN
Tou VAoV, UNIKWV pe Baon to EUNO, TAACTIKWY, Un oldnpouxwv
HETAMNWY, KaBwg Kal e§apTNUATWY OTEPEWONG (KAPPLWVY, BIEWV
K.T.A.) utd TNV MPOUTIOBEDN XPrONG TWV CWOTWV EEAPTNHATWY
epyaoiag.

To moAUA&IToUPYIKO epyaleio Suvatal va xpnotpomolnBei yia Tnv
ene€epyaoia HOAAKWV KEPAUIKWY TAaKISiwy, Enpr Agiavon kat
€EOMAAUVON UIKPWV ETTIPAVEIWV. TO TTAEOVEKTNA TOU NAEKTPIKOU
pnxavripatog givat n duvatdtnta eneepyaciag Twv avwTéPw
UANIKWV o€ pépn pe SUoKoAn mpoofaon | Simha o€ akuEG.

O Topéag xpriong Tou TOAUAEITOUPYIKOU €pYaAEiou gival MIKPEG
EPYAOIEG CUVAPHOASYNONG, NXAVOUPYIKEG Kal EUNOUPYIKEG
EPYAOIEG KAl ONEC Ol EPACITEXVIKEG EPYATIEG XEIPOG.

AmnayopeUetal n Xprion Tou NAEKTPIKOU gpyaleiov mépav Tou

OKOTOU KATAOKEUNG TOu. To NAEKTPIKO €pyaleio pmopsi va
XpnotpomoinOei povo pe Ta avBevtika eaptripara.

MEPITPA®H XTIZ EIKONEZ
H apiBunon otv mapokdtw Aiota agopd ta £€apTApATa TOU

NAEKTPIKOU PNXAVHAHATOG XEIPOG TTOU TTapouctalovTtal oTiG oehideg
UE EIKOVEG.

1. Mox\d¢ tayeiag TomoBétnong e€aptnUATwyY £pyaciag

2. Awkomtng

3. X@lyKtnpag

4.  Tpoxog pUBUIONG TNG CUXVOTNTAG TNG TIEPICTPOPNG

5. BonOntikn xeipohafny

6. E&4ptnua ya e€aywyn okdvng

7.  HAEKTPIKOC CUCOWPEVTIAC

8.  Kouumi ao@dahiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

9. ©®opTIoTAC

10. Qwtodiodol

11. Koupmi £évdeiéng tou emmédou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTN

12. 'Evdein tou emmédou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
(pwTtodiodol)

13. OwTiopdC

auTO TNG €lkOVaG

®

®

®

* To NAEKTPIKO UNXAVNHA TTOU AMTOKTHOATE UMOPEL VA EXEL MIKPEG SlaQOopEG amd 2

EMEZHIHZH NPOEIAONOIHTIKQN XHMATQN

A\
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EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA
1. Motegepyaoiag - 1Ty

MPOEIAOMOIHZH

>YNAPMOAOTIHXH/PYOMIXEIX

TMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AQAIPEXZH / TONMOGETHXZH TOY HAEKTPIKOY LYZZQPEYTH

o [i€0TE TO KOUUTT AOQANONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (8) Kal
APAIPECTE TOV NAEKTPIKO CUOOWPEUTH (7) (€1K. A).

o TomoBeTAOTE TOV QPOPTIOUEVO NAEKTPIKO CUOOWPEUTH (7) péoa
ot XEPOoAaRr}, WOTIOU VA AKOUCETE €va XAPOKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE VA AEITOUPYNAOEL TO KOUUTTL AOQANONG TOU NAEKTPIKOU
OUOCWPEVTHA (8).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY LYZIQPEYTHX

To nAekTplkO pnxdvnupa SlatiBetal otnv ayopd pe &V péPEL
(POPTIOUEVO TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH. O NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG
Ba mpénel va @opriletal og Oeppokpacia mepBarovtog amod 4 °C
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£€w¢ 40 °C. O V€O NAEKTPIKOG CUOCWPEUTAG 1 O UTTAPXOV NAEKTPIKOG

OUCOWPEUTHG, OTav Oev XPNOIUOTIOIEITO Yla HEYANO XPOVIKO

S1dotnua, Ba emTUXEL TNV OVOUAOCTIKY) TOU XWPNTIKOTNTA TIEPITTOU

META amd 3 €wg 5 KUKAOUG pOPTIONG KAl EKPOPTIONG.

o AQaIp€0TE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH (7) amd TO NAEKTPIKO
pnxavnua (€. A).

« YuvbéoTte Tov popTioTh (9) otnv mpila nAektpikou Siktuou (230
V AQ).

o El0dyeTe TOV NAEKTPIKO OCUCOWPEUTH (7) péoa oTov YOPTIOTH (9)
(k. B). ENéy&te €dv n B€on TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH Eival
0p0n (Ba mpémel va €xel eloayBei £wg To TENOG TNG S1adpOounC).

PKatémv ouveong Tou gpopTioTr oTtov peupatodotn (230 V AC), B6a
evepyomolnBei n mpdoivn ewtodiodog (10) Tou YoPTIOTH, N omoia
katadelkvUel TV UMapén taong.

A@oU 0 NAeKTPIKOC oUOOWPEVTAC (7) €loaxBei otov @optiot (9),
Ba evepyomotnBei n epubpn ewtodiodoc (10) Tou YopTIoTH, N omoia
KatadelkvUel OTL N @OPTION Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH €ival o€
eEENEN.

Ot mpdowveg @wtodiodol, ol omoieg katadeikvuouv Tov Babuod

POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH, (12) evepyomololvTal

TAUTOXPOVA, EKTTEUTOUV TIOAOUEVO QWTIONO Ot SIAPOPETIKOUG

ouvduaopoUc (BA. TNV TTEPLYPAPH TIAPAKATW).

« ‘Otav 0Aeg ol PwTodiodol EKMEUMOUV TAAAGHEVO (PWTIGHO,
auTtd onuaivel OTL To eMimedo TNG POPTIONG Eival XaUNAO Kal 0TI 0
NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAS XPNLEL POPTIONG.

« ‘Otav ot 2 pwtodiodol ekMéumouvv oTafepd PWTIOHS, auTd
KOTASEIKVUEL UEPIKT) EKPOPTION.

e« Otav n 1 @wtodiodo¢ ekméumet MAAAOHEVO (PWTIGHO,
autd Katadelkvuel LPYNAS emimedo @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH.

Katomiv gpopTiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, N PwTodiodog (10)
TOU (POPTIOTH EVEPYOTIOLEITAL KAl EKTTEUTIEL TIPACIVO QWTIOUS, EVW
OAec o1 pwtodiodol mou katadelkvuouv Tov Babud eopTiong Tou
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (12) EKMEUTTOUV GUVEXOUEVO PWTICHUO.
e Nyn wpa (mepimou 15 Seutepdlenta) ot @wrtodiodol mou
katadelkviouy Tov Babud @épTIoNG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
(12) amevepyomololuvTal.

H d1dpketa tng S1adikaciag gopTIoNE TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEVTH
bdev npémel va uniepPaivel 8 wpeg. YmépBaon autol Tou Xpovikou
Slaotiparog evdéxetal va mpokaléoel BAABn ota otoixeia Tou
NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH. O QOPTIOTHG S€V amevepyomolgital
autopata  KAtomyv  TARPOUG  POPTIONG TOU  NAEKTPIKOU
ovoowpeuTh. Hmpdoivn ewtodiodog tou @opTioTtr Oa mapapeivel
gvepyomoinpévn. Ot pwtodiodol mou katadeikvuouv tov Badbuo
@optiong Ba amevepyomoinbouv o Aiyn wpd. AlakOPTte TNV
TP0@Y0d0aia, TPOTOU APAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH Ao
TOV QPOPTIOTH. ATTOPEVYETE OUVTOMEG Kal OUXVEG popTioelg. Mnv
POPTI(eETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH) KATOMIV HIAG GUVIOMNG
XPNONG TOU NAEKTPIKOU EPYANEIOV. ZNHAVTIKI HEIWON TOU XpOVou
AEITOUPYIiag TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH METAEY TWV QOPTICEWV
Tou urrodnAwvel 6Tt £xel POapei kat xpri{el avTIKATACTACNCG.

O1 NAEKTPIKOi CUCOWPEUTEG BeppaivovTal TTOAU KATA TNV pOpTIoN
ToUG. Mnv apyilete TNV epyacia apéowg Katomyv oAoKARpwaong
¢ Sladikaciag PopTIoNG, APHOTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH Va
YuxOei éwg tn Oepuokpacia dwuatiov. Auté Ba mpooTaTéPel ToV
NAEKTPIKG cucowpeuTr amo BAARN.

ENAEIZH TOY ENINEAOY OOPTIZHX TOY HAEKTPIKOY
IYZXQPEYTH

O nAeKTPIKOC cuooWPEUTNC Slabétel TNV €vdel€n Tou emmédou
@OpTIoNG Tou (3 @wtodiodol) (12). Na va eléyete to emimedo
@OPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH, Oa TIPEmel va TECETE
TO Kouumi €voelng Tou emméSou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ouvoowpeuth (11) (eik. €). H evepyomoinon dAwv Twv ewTtodiodwv
onuaivel LPNAO emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.
H evepyomoinon twv 2 pwtodidodwv onuaivel YepIKn ekpopTion. H
gvepyomoinon TG 1 povo ewtodivdou onuaivel éti 1o emimedo Tng
POpTIONG €ival XapnAo Kat 0Tt 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTNG XPN{EL
@OpTIONG.
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TOMOOETHXZH THZ NPOXOETHX XEIPOAABHX

Ma Adyoug aoc@aleiag, Otav epyaleote HE TO NAEKTPIKO
HNXAvnua, va XpnOoIHOTIOLEITE TNV TTIPOCOETN XEpoAaPr).

H mpocOetn xeipohaPn (5) Oa mpénel va tomoBetnOei péca oe
Hia amoé TiG oméG TNG KEPAANG TOU NAEKTPIKOU HNXOAVIHATOG.
TUVIOTATAL VO XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO pNXAvNHaA ME TRV
npooBetn xeipohafry. Eav katd tnv gpyacia cag KpAtTdate To
NAEKTPIKO pnxavnua pe ta dvo xépla (xpnoipomoiwvrag TNV
npocOeTn xelpohapfn), auto 6a oag fondnoel va avamAnpwoeTte
ypriyopa tn SUvapn Tou TIVAypatog 1) avtiSpaoTiKRG Kivnong
KOTA TNV  €KKivnon, KATL TO Omoio MEWWVEL TOV Kivéuvo
TPAUHATIOHOU KATA TNV avamidnon.

EMINOTH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAX

KataAAnAa yia to moAuAeIToupyiko emava@opTi{Opevo epyaleio
gival Ta gpyaleia gpyaciag pe To Kowvé oUCTNUA OTEPEWONG
avVOIKTOU TUMOU (pE 9 omég). Ot omég eival oXeS100UEVEG KUKAIKA
og aktiva 10 YAoT o€ KaOe 30°, n SIARETPOG TWV OMWV AVEPXETAL
o€ 2 XAOT (OPICHEVEG OTIEG MTTOPED VA £XOUV HOPPN AVOIKTAG
KOMHKG).

YTov TOPAKATW TIivaka Tapatievial wg mapddelypa oplopéva
epyaleia epyaaiac.

Ovopaocia TUmog VAIKoU Xprion Napadeypa

Aemida komA¢ MétaMo  (mx. Mikpry Siapme- Kévtepa oteviv

HeTaAAou HSS Kap@id, PBidec, pNG komn ané TIPOWiA,  peiwon
HiKpd  TPo@iN), akpn oe Akpn urikoug  e€aptn-
un  odnpouxa n Komm pe Pu- HATWV  OTEPEW-
HéTaa. Bion. oNG T.X. AYKUAWV.

Z0No Kkat UNIKG
pe Bdaon TO
&UNO, MAAOTIKA.

HuikukAIkog
Siokog ya
&UMo HCS

Aapmepeiq Ko-
méC and dakpn
o€ dKpn Kal Ko-
még pe Bubion
Of ywvieg Kat
o€ uépn e Su-
oKoAn Tpdofa-
on, 8ima otnv
EMPAVELQL.

JTEVEG KOTIEG ME
Bubion ot xutod
EONo TI.X. yla OX4-
pa e§agpIoHOU.

Aemida komA¢ 0o Kal UNIKG Aapmepeic Ko- Korry omwv oe

&UAou HCS e Bdon TO méq anmd dakpn yvpooavideg,
€0No, TAAOTIKA. Og AKPN Kal Ko- KOvVTEpa  cofa-
még pe BuBion Temi, KoM pE

o€ ywvieg Kat
o€ uépn pe Su-
oKohn ipdofa-
on, 8ima otnv
EMPAVELQ.

gupabuvon katd
TNV TIPOCapUOYR
Sanédou.

HutkuKAIkO g Pagég and to1- Kovtepa  kat Agaipgon pagwv

Siokog 1t HévTo, HaAaKa komn Sim\a o€ mAakiSiwy, Komn
emixpiopa Bol- KEPAUIKA TIAKi- OKpEG, OF yw- OMWV Of KEPQ-
@papiov &1, Mo okAnpd Vieg } o€ pépn HiKa mAakidia n

TAQOTIKE  Kat pe  S0okoAn TIAAOTIKO.

Ao UAIKA. mpooBaon.

M\atw Asiav- Z0No kat LNIKA Aegiavon og Agaipgon  olKo-
on¢ Aéhta ue Baon TO Hépn pe Suoko- SOUIKWV  Kovia-
€0No, UNIKa Aei- An mpooPaon HATWV 1 KONaG
avonge. Kal Of YWVieg yia KEPAUIKA
Tavw o€ OKAN- mhakibia, Asiav-
pry Baon. on xutou &uhov,

oTiNBwpa.
ZkAnpn &u- EmikalOyerg E€opaluvon Apaipeon

Samédou,  64-
TeSA, KEPAUIKA
mAakidia.

otpa HOAGK®WY U
KOV Tdvw o€
wa okAnpn

Baon.

UTTOAEIHHATWY
KOMNag damédovu,
OIKOSOUIKWV KO-
VIQUATWV f KEpa-
K@V TAaKISiwV.

TOMNOOETHZH TQN EPTAAEIQN EPTAZIAZ
» TpaPBnéte Tov poxho Taxeiag TomoBETnong epyaleiwv epyaciag
TIPOG TA UTPOG (€1K. D).

« TomoBetroTe TO €pyaleio epyaciag avapeoa oTiC PodENEC TNG
urtodoxnG HE TETOLO TPOTIO WOTE Ol TIEIPOL TNG Avw PodéNag va
e10é\Oouv OTIC OTTEC,

« [a va pmopei 0 xprioTng va epyddeTal oTnv o AVETN Kal AoPaAr
B¢on, 1o epyaleio epyaciag pmopei va TomoBetnOei oe eAelBepN
0¢on otnv unodoxn epyaleiwy, OUWG ol TIEipot TNG Avw PodEAag
Oa mpémel onwodrmoTe va e10éABouv OTIC OTIEC (€1K. E).

I\
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« To epyaleio epyaciag Oa mpémel va TomoBeTnOei pe TéTolo tpdmo
WOTE 1 KUPTI TOU TTAEUPA VA KOITA TTPOG TA KATW.

o JTEPEWOTE TO €pyaleio epyaciog otnv emAeypévn Béon
aprivovtag Tov HoxAd taxeiag TomoBétnong epyaleiwv epyaaciag
(1) (k. D).

ENéy€te eav 10 epyaleio epyaciag eival tomoBeTnuévo owotd. Eav
10 epyaleio epyaciag tomoBetnOei AavOaopéva ) pe avakpifeia,
UMOpPEl Va amoomaoTEl KATA Tn AEITOUpPYia TOU PNXAVI UATOG Kal
va SnUIovpynoel pia emkivdéuvn Katdotaaon yla Tov Xprion.

EZANQrH XKONHZ

H okoévn mou dnuioupysital Katd tnv emefepyacia oplopévwy
VAIKwV omwg: poAufdouyxa xpwuata, optopéva idn uAou m.y.
8pug 1| ofla kabwg kal acBeotouya UNIKA, evdéxetal va eival
emkivduva yla tnv vyeia. N’ auté cuvicTATal va XPNGCIUOTIOLEITE
eWTEPIKA OUCTHHATA AVAPPOPNONG OKOVNG, va g§acalioste
KOAG €§aepIONO OTOV XWPO €PyAciag Kal va XPNOIUOTOIEITE
npocwnida mpooTaciag amod Tn okévn ME @ilTpo.

To nAekTPIKO pnxavnua Siabétel e€dptnua yla e€aywyr okdvng, 1o
ormoio Ba mpémel va cuvdeDei 0To EWTEPIKO CUOTNUA AVAPPOPNONG
T.X. O€ NAEKTPIKN OKOUTa OXeSIOOMEVN yld T GUN\OYH OKOvNg
OUYKEKPIUEVOU TUTTOU.

AQAIPEZH TOY EEAPTHMATOZX A EEAMQrH XKONHZ
« Agpaipéote 1o epyaleio epyaaiag v eivat TomoBetnuévo.

« Avoifte Tov o@iykthpa (3) kat agaipéote To €€ApPTNUA yld
e€aywyn okovng (6).

H tomoBétnon tou efaptipatog yia efaywyry okovng (6)

TIPAYUOTOTIOLEITAL TNV AVTIOCTPO®PN ATIO TNV APAiPECH TOU O€IPA.
AEITOYPrIA/PYOMIZEIX

Mpwv amé T XPrion Tou NAEKTPIKOU HNXavApatog, eAéyte
TNV Katdotaon Twv epyoaleiwv gpyaciag. Mnv xpnoiponoleite
epyaleia epyaciag pe pwypéG, aANoIWoELG i AAAoU gidoug {nuiéG.
Mnv xpnoipomoigite gpyaleia epyaciag mou éxouv @Oopéc 1
{NUIEG, OpECWE OVTIKATOOTAOTE TA ME Kawvoupyld. Katomv
OAOKARPWONG TNG €PYACIAG, OTIEVEPYOTIOINOTE TO NAEKTPIKO
pNXdvnpa Kol OVOpEVETE WOTIOU TOo EPYAAEio €pyaciag va
akivntomoinOei teheiwg. MOvo KaATtomiv autoU, UmopEite va
O@NOETE TO NAEKTPIKO pNXAvnpa otnv akpn. Mnv mpoonabeite
va PPeVAPETE To gpyaleio epyaociag mou Kiveital mé{ovtdag 1o 6To
uno emeepyacia UNIKO.

ENEPrOMnoOIHXZH / ANENEPIOMOIHZH

Kata tnv evepyomoinon Tou nNAEKTPIKOU UNXAVIHATOG KAl Th
A&ITOUpYia TOU CUVICTATAL VO TO KPATATE pE Ta SVo xépla.

Evepyomoinon: petakiviiote Tov SIakOTTn (2) TTPOC Ta UImPog, oTn
Béon 1.

Amevepyomoinon: PeTakivijoTe Tov S1akOTTN (2) Pog Ta Tiow, 0T
0éon O (k. F).

Me Tnv Kkd&Be mieon otov SwokdémTn (2) evepyomololvtal ot 2
pwtodiodol (13), mou Bpiokovtat amd Tig SUO TAEUPES TNG KEPANAG,
ol omoigg pwtiCouv To onueEio epyaciag.

PYOMIXH THZ ZYXNOTHTAZ THZ NEPIZTPOOHZ

310 KATW PE€POG TNG Bacikng xelpohafric Bpioketatl o emAoyéag Tng
ouXVOTNTAG TNG TTEPLOTPOPG (4) (g1K. G). H KAipaka TnG puBuiong
™G ouxvotntag gival 1 pe 6. Mmopeite va aA\a&ete Tn ouxvoTnTa
avaloya WE TIC aVAYKES 0aC.

Npooé€te WOoTE Ol OMéG TOu MEPIPARHATOG OXESIAOUEVEG Yia TOV
€§AEPIOPUO TOU KIVNTHPA TOU NAEKTPIKOU MNXAVAHATOG va pnv
@pdacoovTal.

H APXH NEITOYPTIAX

Xdpn 0Tn cUXVOTNTA TOAAVTWOEWY O APIBOG TWV OTTOIWV avEPXETAL
o€ 5000 - 20000 To AemTé UTO TN ywvia 3° To NAEKTPIKO Unxavnua
mapéxel TN SuvatoTNTa va eKTeNEiTE pyacieg akpifelag o pikpd
onueia kal o€ ywvieg.
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MPIONIZMA / KOMH

To epyaleio epyaciag mou xpnotpomnoleite dev Oa mpémel va Qépel
BAGBEG, Kal n TEXVIKN Tou Katdotaon Ba mpémel va gival KaAn.
Mpotou mpofeite oTo MPLdVIGHA R TNV Kot VAoV, Hoplocavidwy,
UAIKWV pe Baon to §UNo K.T.A., BePfaiwdeite 6TI péoa o€ autd
8ev umdpyouv &éva avtikeipeva OmMwg kKap@id, Bideg K.TA.
ATIOPOKPUVETE TUXOV §éva QVTIKEIPEVA 1} XPNOIUOTIOINOTE TNV
avtiotoixn Aemida mploviopatog yia TNV agaipeon toug. Komég
pe BUBIoN duvartal va TPAYHATOMOIOUVTAL MOVO O HAAOKA UAIKA
onwg VMo, yupooavida Kal mapopoleg cavideg. Komn Kepapikwv
makidiwv mpokalei cUvtoun @Oopd epyaleiwv epyaaiag.

TEXNIKH XYNTHPHXZH

Mpotou mpofeite o€ OIEGONTIOTE EVEPYEIEG TOU APOPOUV OTH
GUVApPHOAGYNON, TN PUBHION, TNV EMOKEUN | TN GUVTHPENON,
APAIPECTE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH] OO TO NAEKTPIKO
unxavnua.

OPONTIAA KAl ®YAAZH

o JuvioTtdtal va Kabapiete 1o NAEKTPIKO pnxdvnua petda amd v
KABe xprion Tou.

« AmayopeveTal va XPNOLUOTIOLEITE VEPO Kal AoImd uypd yla Tov
kaBaptopd tou epyaleiou.

o YKoumi(ete TO NAEKTPIKO PNXAvnua HE éva OTEYVO Tavi i HeE
TIETIIEOMEVO a€Pa UTTO UIKP TTiEDN.

« AmayopegveTal va XpnOoIUOTIOLEITE omoladnmoTe KaBapIoTIKA Kal
S1aAUTIKA yla Tov KaBapIopd Tou NAEKTPIKOU pnxavipatog, S0t
autd evdéxetal va mpokahéoel BAAPN oTa MAAOTIKA §0pTHATA
Tou.

e YJuotnuatikd kaBopilete TIG omég efagplopoy, WOTE va
AMOTPEYPETE TNV UTTEPOEPLAVON TOU NAEKTPIKOU UNXAVHLATOG.

Mavtote GUAACOETE TO NAEKTPIKO pnXAvnua o éva Enpo pépog
omou dev éxouv mpdofaon Ta madid.

« [a TV mepiodo TG amobrikeuong Oa TTPEMEL VO AQAIPECETE TOV
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH AT TO NAEKTPIKO pUnXAvnua.

‘Olec ot Suoheitoupyie¢ mpémel va emokevdlovtal amd To
e€ouolobotnuévo  ouvepyeio  TEXVIKAG  umootnping  Tou
KATAOKELAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

MoAvAetToupyiko emavagopTti{opevo epyaleio 58G013

Mapaperpot Tipég
Taon Aappavopevou peuATOC 18V DC
Zuxvc?rnra TANAVTWOEWY  Gveu 5000-20000 ywpic epyaheia
@opTtiou:
lwvia ToAavtwoswv 3°
JUotnua TomoBétnong epyaleiou , .
eoyaciac Xwpic epyaleia
K\&on mpootaciag Il}
Bdpog 1,8 kg
‘Etog kataokeung 2019

58G013 onpaivel Tov TUTTO AANA KAl OAHAVON TOU UNXAVIAOTOG

HAEKTPIKOG CUCOWPEVTHG TOU cuoTrpatog Graphite Energy+

Napapetpot Twpég
HAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG 58G001 58G004
TAon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUTOG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Li-lon Li-lon

0
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prr]TlKo‘l'l’]:l’(l TOU  NAEKTPIKOU 2000 mAh 4000 mAh
OUOOWPEVTH

Eupocl Beppokpaciwv 49C - 40°C 49C - 40°C
mep1BdANovToc

AldpKela @OPTIONG UE TOV POPTIOTH Th 2h
58G002

Bdpog 0,400 kg 0,650 kg
'ETOG KATAOKEUNG 2019 2019

D®opTioTIG TOV cuoTipatog Graphite Energy+

Napapetpot Tipég
Tomog @opticT 58G002
Tdaon Aappavopevou peuATOG 230V AC
Zux\{ornta PEVMATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
SikTOoU
Tdon @oépTiong 22V DC
MéyioTo pevpa eOpTIONG 2300 mA
EVpoc¢ Bepuokpaciwv mepiBaAlovtog 4°C - 40°C
Adpkela  @OPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 1h
ouvoowpevutr 58G001
AQPKEID  QOPTIONG TOU  NAEKTPLIKOU 2h
ocuoowpeutr 58G004
KAdon mpootaoiag Il
Bdpog 0,300 kg
‘Etog Kataokeunq 2019

MAHPO®OPIEZ TA ENINEAO ©OPYBOY KAl KPAAAZMOYZ

Emimedo akouoTIKAG mieong
(Aeiavon)

Lp,= 90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Emimedo akouoTIKN¢ mieong
(mpoviopa)

Lp,= 96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Emimedo akouoTIKng mieong
(e€opaiuvon)

Lp,= 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Emimedo akouoTIKrG 1oxU0g
(Aeiavon)

Lw,= 101,8 dB(A) K= 3
dB(A)

Emimedo akouoTIKrG 1oXU0g
(mpioviopa)

Lw,= 107,8 dBA) K= 3
dB(A)

Emimedo akouoTIKrG 1oxU0og
(e€opaiuvon)

lw,= 1054 dB(A) K= 3
dB(A)

T EKMOUTNG KPASACUWY
(Aeiavon - kUpla xelpoAafn)

a,= 8,813 m/s*K=1,5m/s’

T eKMTOUTNAG KPASACHWV
(Aeiavon - BonOnTikr xelpoAafri)

3,= 12,161 m/s’K=1,5m/s’

T eKTOUTNAG KPASAOHWY
(mpiéviopa - Kupla xelpohapn)

a,=7,924 m/s>K=1,5m/s’

Tiun ekmounig kpadaopwy
(mpioviopa - BondnTikn
XElpohafny)

a,= 13,089 m/s’ K= 1,5 m/s?

T eKMOUTNC KPASACUWY
(e€opaluvon - kUpla xelpohafn)

a,= 11,925 m/s’ K= 1,5 m/s?

T eKMOUTNAG KPASAOHWV
(e€opaiuvon - BonBntikn
X€lpohafny)

a,= 15,258 m/s’ K= 1,5 m/s?

MAnpoyopisg yia eminedo BopuPou Kat Kpadaopoug

To enimedo Bopuou mou ekméumeTal

and 10 NAEKTPIKO pnxavnua
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TEPLYPAPeTal pe T Porifeia: TNG oTAOUNG OKOUOTIKAG TTieoNg
Lp, kat TNG 0TdBuNg akouoTIKAG 1oxVo¢ Lw, (6émou to K eival n
TR apefaidtntag otn pétpnon). To eminedo kpadaopwv mou
EKTTEUTTOVTAL A0 TO NAEKTPIKO pNXAvNHa TIEPIYPAQPETAL HE TN
BonBeia Tng emraxuvong TNG MAAIKAG kivnong a, (6mmou to K eivain
Tipn afePaidtnTag ot pérpnon).

H otabun g mapayopevng aKOUCTIKAG mieong Lp,, n otdéun
QAKOUOTIKAG 10XVOG Lw, Kat n emrdyuvon tng MaMUKAG Kivhong ah
TTou Tapatifevtal o€ AuTEG TIG 0dnNYieg £Kouv UTTOAOYIOTE CUPPWVA
HE TIg amautrioelg Tou mpotumou EN 60745-1. H avagepopuevn otddun
Kpadaopwy a, umopei emiong va xpnotuomoinBei yia T oldykpion
TWV NAEKTPIKWY pNXavnuatwy Omwe Kal yla TNV TIPOKATAPKTIKA
eKTiUNON TNC €kBEONC OTOUC KPASATHOUC.

H dnAwpévn Tiur Kpadaopwv €ival avTIMPOOWITEUTIKN Yld BACIKEG
EPYAOIEC HE TO NAEKTPIKO gpyaleio. H TR kpadaouwv pmopei va
aMNGEel, €dv To NAeKTPIKO gpyaleio Ba xpnotpormoleital yia dANoug
okoroU¢. Emiong, n TR kpadaopwv pmopsi va emnpeaotei amd
avemapkn 1 MOAU omdvia TexVikh ouvtrpnon. Ot avwtépw artieg
evdéxetal va mpokahéoouv avfnon tng Sidpkelag g ékBeong
0TOUG KpadaopoUg Katd To Xpovikd Sidotnua tng Asltoupyiag Tou
epyaleiou.

MNa v akpifn ektipnon tng ékBeong otoug kpadacpolg Ba
nipénelva AaBETE UTTOYN GAG TOV XPOVO KATA TOV OTT0{0 TO EPYAAEio
€ival amevepyomoinNuévo | Katd ToV OToio €ival EVEPYOTOINUEVO
aA\@ Sev Aertoupyei. Katdmv akpifoug ekTipnong OAwv twv
TapPAyOVIwWY, | CUVOAIKN TIMR KPASAOMWVY pmopei va ival oAU
XapnAotepn.

MNa v mpootacia tou xelplot and tn PAafepn emidpaon twv
Kpadaouwv TIPETEL va eQapUoleTe emmpoobeTa pétpa ao@aleiag,
ntot va €€ao@aNileTe TNV TEXVIKN @POVTIOA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov Kal Twv TapPEAKOMEVWY gpyaciag, va Slatnpeite
Bepuokpacia Twv Xeplwv oag oe amodekTo emimedo, va Tnpeite To

MPOYPAUUA EPYATIA.
MPOXTAZIA IMTEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEC CUOKEVEC eV TIPEMEL VA amoppimTovTal
padi pe Ta OIKIOKA amoppippata. Oa mpémnel va
mapadidovtal oTo €181k TPRHA avakUKAwonG. Tig
TANPOPOPIEC yla To Béua avakUKAWONG HMopei
va 00¢ TIG TIAPEXEL O TTWANTAG TOU TTPOIOVTOG 1
Ol TOTIKEG apXéG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
£EOMNIOUOG, TO XPOVIKO TEPBwpLo Asttoupyiag
Tou omoiou €Ange, TEPIEXEL EMKIVOUVEC yla TO
nepiBaNov ouoieg. E§omhiopdg o omoiog Sev
€xel UTTOOTEl AVAKUKAWON amoTeNE evexduevo
kivbuvo yia To mePIBANOV Kal Tnv vygia Tou
avBpwmou

HAektpikoi cUCOWPEVTEC / pmatapieg Sev mpémel
va anoppintovtal padi Me Ta oIKlaKd amoppidata.
Agv gmTpéNETAL va TTETIOVVTAL OTN GWTIA 1} OTO
vepd. Otav 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG Eival
Anypévog 1y €xel BAGBN, Ba mpémel va avakukAwOE(
oUHEWVA HE TNV loxUouoa odnyia OXETIKA ME
TNV aVOKUKAWON NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWY Kal
UTaTapLwV.

Li-lon

* AlatnpoU e To SiKaiwpa el0aywyrig aANaywv.

H etapeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa, n omoia eSpevel otn Bapoofia ot SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokaloUpevn €9e€nc n «Grupa Topex»), mpoeidomolei 6Tt dAa Ta
TIVEUHATIKA SIKAWHATA SnpIoupyou yia TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOUCWY 08NV
(ammokaoUpEVWV PEENG ot «O8nyiec») CUMTEPIAAUPBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV
PWTOYPAPIWV, SIayPAHHATWY, EIKOVWV Kat oXeSiwv, KaBWE Kat TNG oTolxEloBEaiag,
aviiKouv amokKAEIOTIKA 0TV eTalpeia Grupa Topex Kal mpootatevovTal pe To Nopo
TePi SIKAWHUATOG SNUIOLVPYOU Kal CLYYEVWV SiKalwudTwy amd Tig 4 DeBpouvapiov
TOU £10U¢ 1994 (EvnuepwTIKO SeNTIO Twv VopoBeTnudTwy TG Anpokpatiag Tng
MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe TIG UMTOUEVEG LETATPOTIEG). AVTiypa@r, avamapaywyn,
Snpooiguon, aAayr Twv OTOIXEIWV TwV 0dNYIWV XwPIG TNV éyypapn £yKpion Tng
etaipeiag Grupa Topex auotnpd amayopeVETal Kal UTOPEi va 08nynoel oe éyepon
TIOWVIKWV Kot ANV a&loEwv.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

DISPOSITIVO MULTIFUNCION A
BATERIA
58G013

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS (DISPOSITIVO MULTI-
FUNCION A BATERIA)

« Durante el trabajo debe sujetar el dispositivo con mano cerrada.

« Antes de encender el dispositivo debe asegurarse de que la
herramienta no esté en contacto con al material a tratar.

« Antes de cortar un suelo, una pared u otra superficie, asegurese
de que no haya cables eléctricos o conductos de gas dentro del
rango de corte. Cortar el cable de alimentacion bajo tension
puede causar una descarga eléctrica y el dafo al conducto de
gas puede causar una explosion.

« No debe tocar partes del dispositivo en movimiento.
« No deje el dispositivo hasta que esté completamente parado.

« Antes de encender el dispositivo, sosténgalo firmemente en la
mano.

« No toque la hoja ni el material tratado inmediatamente después
de terminar el trabajo; estos elementos pueden estar muy
calientes y provocar quemaduras.

« Para reemplazar la hoja o el papel de lija, primero apague el
dispositivo con el interruptor y espere hasta que el util deje de
funcionar, luego desconecte la bateria.

« Antes de empezar a trabajar debe comprobar que por debajo
del material tratado haya espacio suficiente para no danar la
mesa o el suelo con la hoja.

« Use una mascara de polvo. El polvo generado durante el trabajo
es perjudicial para la salud.

« Enuna habitacion en la que la pintura que contiene compuestos
de plomo se elimina con el dispositivo, esta prohibido comer,
beber o fumar. Tampoco deben permanecer en ella terceros.
Contacto o inhalacion de polvo que contiene compuestos de
plomo puede ser perjudicial para la salud.

« Se debe conectar un sistema de extraccién de polvo al
dispositivo antes de lijar.

« El dispositivo no es adecuado para trabajar en humedo.

« En caso de comportamiento inusual del dispositivo, humo o
ruidos extranos, apague inmediatamente el dispositivo y retire
la bateria.

« Para asegurar que el dispositivo se enfria bien durante el
trabajo, los orificios de ventilacion en la carcasa no deben
taparse.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA BATERIA

« Sila bateria estd dafada y se usa de forma inapropiada, se podrian
generar gases. Se debe ventilar la habitaciéon y en caso de sufrir
malestar, consultar al médico. Los gases pueden danar el sistema
respiratorio.

« Las condiciones de funcionamiento incorrectas pueden causar
una fuga de la bateria; evitar el contacto con el liquido de bateria.
Si se llega en contacto accidentalmente, el liquido de bateria se
debe enjuagar bien con agua. En caso de contacto con los ojos
también se debe consultar a un médico. El liquido de bateria
puede causar irritacion o quemaduras.

« No abra la bateria - hay riesgo de cortocircuito.
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« No utilice la bateria de la herramienta eléctrica cuando llueve.

« La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la
temperatura supera 50°C).

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR DE LA
BATERIA

« Este dispositivo no estd destinado para su uso por personas
(incluidos nifos) con capacidades fisicas limitadas, limitacién en
la sensibilidad o enfermedades psiquicas o por personas que no
tengan experiencia o no conozcan el dispositivo, al menos que lo
hagan bajo supervision o de acuerdo a las instrucciones de uso
suministradas por personas responsables por la seguridad.

» Tenga precaucién para que los nifios no jueguen con el dispositivo.

« El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El
cargador solo se puede utilizar dentro de recintos secos.

o Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable
(por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad de sustancias
inflamables. Debido a que la temperatura del cargador sube
durante la carga, existe un riesgo de incendio.

« Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafos - no utilice el cargador. No debe
intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje
del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de
descarga eléctrico o incendio.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental
y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es
suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo
todas las normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la
supervisién de una persona responsable. De lo contrario existe el
peligro de que el dispositivo se maneje indebidamente y como
resultado puede conducir a lesiones.

« Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacién.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante
el trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o explotar
si se calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito.
No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor
o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen
dispositivos eléctricos de seguridad que en caso de danarse
pueden causar la inflamacion o la explosion de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.
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1. ATENCION: Guarde precauciones

2. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

3. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,
proteccién auditiva).

iUse una mascara contra el polvo!

Use guantes de proteccion

No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
Use ropa de proteccion.

Debe proteger la herramienta contra la humedad.

Retire la bateria del dispositivo antes de empezar las actividades
relacionadas con el ajuste o la limpieza.

10. La herramienta sirve para trabajos en los interiores.
11. Latemperatura maxima admisible de las células es de 45°.

v ® Nk

12. No arroje las células al fuego.

13. Reciclaje.

14. Clase de proteccion 2 del cargador.
15. No arroje las células al agua.

ESTRUCTURAY APLICACION

El dispositivo multifuncién es una herramienta eléctrica alimentada
a bateria. La propulsién es de motor conmutador de corriente
directa de iman permanente, cuyas revoluciones se sustituyeron
por movimiento oscilatorio. La posibilidad de utilizar diferentes
utiles permite adaptarlos para realizar diversos tipos de trabajo.
Este tipo de herramienta eléctrica se utiliza ampliamente para:
serrar y cortar madera, materiales similares a madera, plasticos,
metales no ferrosos y elementos de fijacion (por ejemplo, clavos,
tornillos, etc.) usando utiles apropiados.

También se pueden usar para procesar baldosas ceramicas

blandas, lijar y raspar en seco superficies pequeias. La ventaja del
dispositivo es su capacidad de procesar los materiales mencionados
anteriormente en lugares dificiles de alcanzar o cerca de los bordes.

Tiene aplicacion en pequenos trabajos de modelismo, cerrajeria,
carpinteria y cualquier tipo de trabajos de aficionado (bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los
aqui indicados. Esta herramienta eléctrica solo debe usarse con
los accesorios originales.
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

1. Palanca para montaje rapido de utiles
2. Interruptor

3. Hebilla

4. Rueda de ajuste de las revoluciones

5. Empuniadura auxiliar

6. Boquilla de extraccién de polvo

7. Bateria

8. Interruptor de sujecién de la bateria

9. Cargador

10. Diodos LED

11. Boton de estado de carga de la bateria
12. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).
13. lluminacién

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Utiles -1ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (8) y retire la bateria
(7) (imagen A).

» Coloque la bateria cargada (7) en la sujecion en la empufadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La
carga de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura
de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada
durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de carga después
de 3 - 5ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (7) del dispositivo (imagen A).
« Conecte el cargador (9) a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (7) al cargador (9) (imagen B). Compruebe que
la bateria esta bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED
verde (10) en el cargador se iluminarad indicando conexién a la
alimentacion.

Después de colocar la bateria (7) en el cargador (9) se iluminard el
diodo rojo (10) en el cargador indicando que la carga de la bateria
estd en proceso.

Los diodos verdes del estado de carga de la bateria (12) parpadean

al mismo tiempo en diferentes modos (ver abajo).

 El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

« El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

« El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la bateria
alto.

®
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Después de cargar la bateria, el diodo (10) en el cargador se ilumina
en verde y todos los diodos del estado de carga de la bateria (12)
se iluminan con luz continua. Después de algun tiempo (aprox. 15
seg.), el diodo del estado de carga de la bateria (12) se apaga.

La bateria no debe estar cargdandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacién antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargas cortas consecutivas. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucion
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que la
bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta
que el cargador alcance la temperatura ambiente. De esta forma
evitara daios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacion del estado de carga de
la bateria (3 diodos LED) (12). Para comprobar el estado de carga
de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de la bateria
(11) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos indica un estado
de carga de la bateria alto. La iluminacidon de 2 diodos indica una
descarga parcial. La iluminaciéon Unicamente de un diodo significa
que la bateria estd descargada y que hay que cargarla.

MONTAJE DE LA EMPUNADURA AUXILIAR

Por razones de seguridad, durante el uso de la herramienta
eléctrica utilice siempre la empunadura auxiliar.

La empunadura auxiliar (5) se instala en uno de los orificios en
el cabezal del dispositivo. Se recomienda usar la herramienta
eléctrica con la empunadura auxiliar. Si sostiene el dispositivo
con ambas manos mientras trabaja (también usando la
empuiadura auxiliar), tiene mas control sobre las fuerzas de
rebote o el retroceso durante la puesta en marcha, lo que reduce
el riesgo de lesiones durante el rebote.

SELECCION DEL UTIL

El dispositivo multifuncion a bateria esta equipado con utiles
con un sistema universal de sujeciéon de tipo abierto (con 9
orificios). Los orificios se colocan cada 30° en un circulo con un
radio de 10 mm, con un diametro de orificio de 2 mm (algunas
aberturas también pueden tener la forma de un corte abierto).

La siguiente tabla muestra ejemplos de los utiles.

Nombre Tipo de material Propésito Ejemplo
Hoja para Metal (por ejem- Cortes de se- Reduccion de
metal HSS plo, clavos, tornil- paracion  mas perfiles estrechos,
los, perfiles mas pequefios y corte de elementos
pequeios), meta- cortes de in- de sujecién como
les no ferrosos. mersion. hebillas.
Disco se- Madera, materiales Cortes de se- Cortes de inmer-
micircular similares a madera, paracion y de sion estrechos en
para ma- plasticos. inmersion  en madera  maciza,
dera HCS las esquinas y p.ej. para una rejilla
lugares  difici- de ventilacion.
les de alcanzar
cerca de la
superficie.
Hoja para Madera, materiales Cortes de se- Recortes en table-
madera similares a madera, paracion y de ros de muebles,
HCS plasticos. inmersion  en reduccion de roda-
las esquinas y piés, cortes de in-
lugares  difici- mersion al instalar
les de alcanzar paneles de suelo.
cerca de la
— superficie.
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Disco  se- Juntas de ce- Cortes y recor- Eliminacion de
micircular mento, baldosas tes cerca de los juntas, corte de ori-
con reve- ceramicas blandas, bordes, en las ficios en baldosas
stimiento plasticos mas esquinas o en ceramicas o en el
de tung- duros y otros ma- lugares dificiles plastico.
steno teriales. de alcanzar.
Placa lija- Madera, materiales Pulido en lu- Retirada de mor-
dora Delta similares a madera, gares de dificil tero o adhesivo
materiales  abra- acceso y en las de baldosas de
sivos. esquinas sobre cerdmica, lijado
base dura. de madera sélida,
pulido.
Rascador Alfombrado,  su- Raspado de Eliminacion de
rigido elos, baldosas de materiales restos de mortero,
ceramica. blandos sobre pegamento de re-
base dura. vestimiento o bal-
dosas de ceramica.

MONTAJE DE UTILES

« Tire de la palanca para montar rapidamente los utiles (1) hacia
adelante (imagen D).

« Introduzca el util entre los dos soportes del portautil para que los
orificios coincidan con los pernos de la sujecién superior.

« Para permitir el funcionamiento en la posicién mas conveniente
y segura para el operador, el util se puede colocar en el portautil
en cualquier posicion bajo la condicién de que coincida con los
pernos de la arandela superior (imagen E).

El util debe estar colocado de tal manera que su curva esté
dirigida hacia abajo.

« Coloque el util en la posicién elegida bajando la palanca para el
montaje rapido de utiles (1) (imagen D).

Verifique la correcta sujecion del util. Los utiles montados,
incorrectamente o sin precision pueden resbalarse durante la
operacion y poner en peligro al operador.

EXTRACCION DE POLVO

El polvo de algunos materiales, como los revestimientos de
pintura con contenido de plomo, algunas especies de madera,
p.ej. roble o haya, o materiales que contienen asbesto, pueden
representar un riesgo para la salud. Por lo tanto, se recomienda
utilizar sistemas de extraccion de polvo externos, una buena
ventilacion del puesto de trabajo y usar una mascara antipolvo
con un aspirador.

El dispositivo estd equipado con una boquilla de extraccion de
polvo, que debe conectarse a un sistema de extraccién de polvo
externo, por ejemplo, a una aspiradora adaptada al tipo de polvo.

DESMONTAJE DE LA BOQUILLA DE EXTRACCION DE POLVO
» Saque los utiles ya instalados, si los hay.

« Abra la hebilla (3) y quite la boquilla de extraccién de polvo (6).

El montaje de la boquilla de extraccién de polvo (6) se lleva a cabo
en orden inverso al de su desmontaje.

TRABAJO / CONFIGURACION

Antes de usar la herramienta eléctrica debe comprobar el estado
de los utiles. No utilice discos con mellas, agrietados o dafados
de otra manera. Los utiles desgastados deben reemplazarse
inmediatamente antes del siguiente uso. Después de la operacion,
siempre apague la herramienta y espere hasta que el util se pare
completamente. Solo entonces puede soltar el dispositivo. No
frene el util en movimiento empujandolo contra la pieza tratada.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Durante la puesta en marcha y operacion, sujete el dispositivo
con ambas manos.

Puesta en marcha - mueva el interruptor (2) hacia delante ala pos. 1.

Desconexion - mueva el interruptor (2) hacia atras a la pos. O
(imagenF).

Cada vez que pulse el interruptor (2) dos diodos (LED) (13) ubicados
a ambos lados del cabezal se encenderan iluminando el lugar de
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trabajo.
AJUSTE DE REVOLUCIONES

En la parte inferior de la empufnadura principal hay un botén de
ajuste de las revoluciones (4). (imagen G). El rango de velocidad
de ajuste es de 1 a 6. La velocidad puede variar dependiendo de las
necesidades del usuario.

Tenga cuidado de no tapar las rejillas de ventilacion del motor que
se encuentran en la carcasa de la herramienta.

PRINCIPIO DE OPERACION

Gracias a la frecuencia de oscilacién de 5000 - 20000 / min en un
angulo de 3°, la herramienta eléctrica permite un trabajo preciso en
espacios pequefos y esquinas.

SERRADO / CORTE

Solo se deben usar utiles que no estén danados y que estén en
buenas condiciones técnicas. Antes de empezar a serrar o cortar
madera, tableros de particulas, materiales similares a madera,
etc., verifique que no contengan objetos extrafios, como clavos,
tornillos, etc. Retire los objetos extraios o use una hoja adecuada
para quitarlos. Los cortes de inmersion solo se pueden realizar en
materiales blandos como madera, paneles de yeso o similares. El
corte de baldosas de ceramica causa un desgaste mas rapido del
util.

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario quitar la bateria del dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

« La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de
aire comprimido a baja presion.

« No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las
piezas de plastico.

« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la
carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifos.

« El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Dispositivo multifuncion a bateria 58G013

Parametro técnico Valor

Voltaje 18V DC

Oscilaciones en vacio 5000-20000 min

Angulo de oscilacién 3°
Sistema de montaje de Utiles sin Utiles
Clase de proteccion 1]
Peso 1,8kg
Ano de fabricacion 2019

58G013 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina
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Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tensién del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
zlsegz)%g de carga de la bateria h 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ano de fabricacion 2019 2019

Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor

Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22V DC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion 1l
Peso 0,300 kg
Ano de fabricacion 2019

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica (lijado)

Lp,=90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

[

Valor de aceleracion de
las vibraciones (fresado -
empunadura principal)

a,= 11,925 m/s’ K= 1,5 m/s?

Valor de aceleracion de
las vibraciones (fresado -
empufadura auxiliar)

a,= 15,258 m/s?> K= 1,5 m/s?

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel
de presion acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, (donde K
es la incertidumbre de la medicion). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen por el valor de la aceleracién de la vibracion
a, (donde K es la incertidumbre de la medicion).

Los niveles de presién sonora Lp,, nivel de potencia acustica Lw,,
y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este
manual se han medido de acuerdo con EN 60745-1. El nivel de
vibracion a, especificado puede usarse para comparar dispositivos y
para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos por
un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente. Las
razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se utiliza
para trabajar. Después de estimar con detalle todos los factores, la
exposicion total a la vibracion puede ser mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico
del dispositivo y los utiles, la proteccion adecuada de la temperatura
de las manos y la organizacién adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacién necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electronico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y

para las personas

las  vibraciones (lijado -
empunadura principal)

Valor de aceleracién de
las  vibraciones (lijado -
empunadura auxiliar)

a,=12,161 m/s’K= 1,5 m/s?

Valor de aceleracién de
las vibraciones (serrado -
empuhadura principal)

a,=7,924 m/s’K=1,5m/s’

Valor de aceleracién de
las vibraciones (serrado -
empufiadura auxiliar)

a,= 13,089 m/s’ K= 1,5 m/s?

Nivel de presion acustica | Lp,= 96,8 dB(A) K=3 dB(A)
(serrado)

Nivel de presion acustica | Lp,=94,4 dB(A) K=3 dB(A)
(fresado)

Nivel de potencia acustica | Lw,=101,8 dB(A) K=3 dB(A)
(lijado)

Nivel de potencia acustica | Lw,=107,8 dB(A) K=3 dB(A)
(serrado)

Nivel de potencia acustica | Lw,= 1054 dB(A) K= 3 dB(A) Li-lon
(fresado)

Valor de aceleracion de | a,=8,813 m/s*K=1,5m/s’

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
baterias danadas o desgastadas se deben reciclar
correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre
el desecho de baterias y pilas.

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. EIl no cumplimiento de esta prohibicién puede
acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

DISPOSITIVO MULTIFUNZIONE A
BATTERIE
58G013

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE ESSERE
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA (DISPOSITIVO MULTI-

FUNZIONE A BATTERIE)

« Durante il lavoro tenere saldamente il dispositivo con la mano
chiusa.

« Prima di accendere il dispositivo, assicurarsi che l'utensile non
tocchi il materiale da lavorare.

« Prima di eseguire tagli in pavimenti, pareti o qualsiasi altra
superficie, assicurarsi che all'interno della area di taglio non
vi siano cavi elettrici, condutture del gas. Il taglio di cavi sotto
tensione puo causare scosse elettriche e il danneggiamento di
condotte del gas puo provocare un'esplosione.

« Non toccare le parti in movimento del dispositivo.

« Non riporre il dispositivo prima che questo si sia fermato
completamente.

« Prima di accendere il dispositivo, tenerlo saldamente in mano.

« Non toccare la lama o il materiale lavorato immediatamente
dopo il completamento del lavoro, questi elementi potrebbero
essere molto caldi e possono causare ustioni.

» Per sostituire la lama o la carta abrasiva, prima spegnere il
dispositivo mediante l'interruttore e attendere che l'utensile si
sia fermato; solo allora scollegare la batteria ricaricabile.

« Prima di iniziare il lavoro, controllare che sotto il materiale in
lavorazione vi sia spazio a sufficienza, in modo tale da non
danneggiare il tavolo o il pavimento sottostante.

Utilizzare una maschera antipolvere. La polvere prodotta
durante il lavoro puo essere nociva per la salute.

« Nel locale in cui mediante il dispositivo vengono rimossi
rivestimenti in vernice contenenti composti del piombo,
non é consentito mangiare, bere, fumare o la permanenza di
altre persone. Il contatto o l'inalazione di polveri contenenti
composti del piombo puo essere pericoloso per la salute.

Al dispositivo prima della molatura & necessario collegare un
sistema di aspirazione della polvere.

Il dispositivo non e adatto per I'impiego a umido.

e In caso di riscontro di malfunzionamenti del dispositivo,
presenza di fumo, rumori insoliti, spegnere immediatamente il
dispositivo e rimuovere la batteria ricaricabile.

« Al fine di garantire il corretto raffreddamento del dispositivo
durante il funzionamento, non & consentito coprire i fori di
ventilazione presenti nel corpo dell’elettroutensile.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI LA BATTERIA
RICARICABILE

« In caso di danni ed utilizzo improprio, dalla batteria puo avere
luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare 'ambiente, in caso di disturbi,
consultare il proprio medico. | gas possono causare lesioni
dell'apparato respiratorio.

« In caso di condizioni di funzionamento inadeguate, possono
avere luogo perdite di elettrolita dalla batteria; evitare il contatto
con l'elettrolita. In caso di contatto accidentale con l'elettrolita,
sciacquare abbondantemente con acqua. In caso di contatto con
gli occhi, inoltre, consultare un medico. Eventuali fuoriuscite di

elettrolita possono provocare irritazioni oculari o ustioni.

« Non aprire la batteria — pericolo di corto circuito.
« Non utilizzare la batteria dell'elettroutensile durante la pioggia.

« La batteria deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di
calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a lungo in luoghi
esposti ad alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole,
in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura
superi i 50°C).

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABAT-
TERIE

« |l dispositivo non e destinato all'utilizzo da parte di persone (tra
cui bambini) con minorazioni fisiche, sensoriali o psichiche, o
persone prive di esperienza o conoscenza del dispositivo, a meno
che cio non avvenga sotto la supervisione o conformemente alle
istruzioni per I'uso dell’apparecchiatura, trasmesse da persone
responsabili per la loro sicurezza.

« Conservare il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

« E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umiditd o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio
di scosse elettriche. Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

 Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

« Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici infiammabili
(ad es. carta, tessuti), o in prossimita di sostanze facilmente
infiammabili. A seguito dell'aumento della temperatura del
caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste un pericolo
di incendio.

« Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie, del cavo
e della spina. Qualora vengano riscontrati danni, non utilizzare il
caricabatterie. E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte
le riparazioni devono essere affidate a un centro di assistenza
tecnica autorizzato. Un montaggio errato del caricabatterie
espone al rischio di folgorazione elettrica o di incendio.

« Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile. In
caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non venga
utilizzato correttamente, con il conseguente pericolo di lesioni
personali.

« Se il caricabatterie non viene utilizzato, deve essere scollegato
dalla rete elettrica.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
condurre lavori all'aperto.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se portate a temperature elevate
o cortocircuitate, possono presentare perdite, infammarsi o
esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto
durante giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie.
Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici
di protezione, che se danneggiati, espongono al rischio di
incendio o esplosione della batteria.
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Legenda dei pittogrammi utilizzati.
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1. ATTENZIONE! Attenzione, si prega di osservare le precauzioni
speciali.

Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute!
Utilizzare dispositivi di protezione
protettivi, protezioni per I'udito).

individuale (occhiali

Utilizzare una maschera antipolvere!
Indossare guanti protettivi.

Tenere lontano dalla portata dei bambini.
Indossare indumenti protettivi.
Proteggere il dispositivo contro |'umidita.

v ® N o s

Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di procedere agli
interventi legati alla regolazione o alla pulizia.

Dispositivo progettato per I'impiego all'interno di ambienti.
. Temperatura massima ammissibile delle celle 45°C.
Non gettare le batterie nel fuoco.
Riciclaggio.
Seconda classe di isolamento del caricabatterie.

13.
14.
15.

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il dispositivo multifunzione e un elettroutensile manuale
alimentato a batteria ricaricabile. L'azionamento del dispositivo &
costituito da un motore a spazzole monofase a corrente continua
con magneti permanenti, la cui velocita di rotazione viene
trasformata in movimento oscillatorio. La possibilita di utilizzare
diversi utensili di lavoro consente I'esecuzione di diversi tipi di
lavori. Questo tipo di elettroutensili € ampiamente utilizzato per:
la segatura e il taglio di legno, materiali legnosi, materie plastiche,
metalli non ferrosi e dispositivi di fissaggio (ad es. chiodi, viti, ecc.)
con l'impiego di utensili di lavoro adeguati.

Non gettare le batterie in acqua.

L'elettroutensile inoltre puo essere utilizzato per la lavorazione di
piastrelle di ceramica morbide, la levigatura e la raschiatura a secco
di piccole superfici. Il vantaggio del dispositivo € la possibilita di
lavorare i suddetti materiali in aree difficili da raggiungere o in
prossimita dei bordi.

| settori di utilizzo dell'elettroutensile sono i lavori di piccoli lavori
di modellismo, lavorazione di metalli, falegnameria, nonché tutti i
lavori nell'ambito dell'attivita amatoriale (hobbistica).

®
®
®
®

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d'uso. L'elettroutensile deve essere utilizzato
solo con gli accessori originali.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

1. Leva per il montaggio rapido degli utensili di lavoro

2. Interruttore

3. Anello

4. Manopola di regolazione della velocita

5. Impugnatura supplementare

6. Raccordo per l'aspirazione della polvere

7. Batteria ricaricabile

8. Pulsante di sblocco della batteria

9. Caricabatterie

10. DiodiLED

11. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

12. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile (diodi
LED).

13. llluminazione

* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ INFORMAZIONE
EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
1. Terminalidilavoro  -1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA RICARICABILE

« Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) e rimuovere la
batteria ricaricabile (7) (fig. A).

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

« Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dell'impugnatura, fino a
far scattare il pulsante di sblocco della batteria (8).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La
ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente
nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie ricaricabili nuove o batterie che
non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita di
carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (7) dal dispositivo (fig. A).
« Collegare il caricabatterie (9) ad una presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (9) (fig. B).
Controllare che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino
in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230
V AQ), il LED verde (10) sul caricabatterie si accende per segnalare il
collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (9),
il LED rosso (10) sul caricabatterie si accende per segnalare che € in
corso la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (12) dello stato di carica della batteria
ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione
di seguito).
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» Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (10) sul
caricabatterie si illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (12) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (12) si
spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica pud portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie non
si spegne automaticamente dopo il completamento della carica
della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera ad essere
acceso. | LED dello stato di carica della batteria si spengono dopo
qualche istante. Scollegare I'alimentazione prima di rimuovere
la batteria dal caricabatterie. Evitare I'esecuzione in successione
di brevi operazioni di ricarica della batteria. Non ricaricare le
batterie dopo un breve utilizzo del dispositivo. Una diminuzione
significativa nell'intervallo tra le operazioni di ricarica indica che
la batteria e esaurita e deve essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a riscaldarsi.
Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica - attendere che
questa ritorni a temperatura ambiente. Cio consentira di evitare il
danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria e dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED) (12).
Per controllare il livello di carica della batteria, premere il pulsante
dello stato di carica della batteria (11) (fig. C). L'accensione di tutti i
LED indica un elevato livello di carica della batteria. L'accensione di
2 LED indica una carica parziale. L'accensione di 1 LED indica che la
batteria e scarica e deve essere ricaricata.

MONTAGGIO DELLIMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Per motivi di sicurezza durante l'utilizzo dell’elettroutensile é
necessario utilizzare sempre I'impugnatura supplementare.

Limpugnatura supplementare (5) viene installata in uno dei
fori presenti sulla testa del dispositivo. Si consiglia di utilizzare
l'elettroutensile con l'impugnatura supplementare. Quando
I'elettroutensile viene tenuto con entrambe le mani (usando
anche l'impugnatura supplementare) verra assicurato un
maggiore controllo sulle forze di contraccolpo o sulla coppia

di trascinamento al momento dell'avvio, riducendo il rischio di c

lesioni durante eventuali contraccolpi.
SCELTA DELL'UTENSILE DI LAVORO

Con il dispositivo multifunzione a batteria possono essere
utilizzati utensili di lavoro dotati di un sistema universale di
fissaggio tipo aperto (a 9 fori). I fori sono disposti ogni 30° su un
cerchio con un raggio di 10 mm, diametro dei fori 2 mm (alcuni
fori inoltre possono essere a forma di intaglio aperto).

Nella seguente tabella sono stati presentati alcuni esempi di utensili
di lavoro.

Nome Tipo di materiale Destinazione Esempio
d'uso
Lama per me- Metallo (ad es. Tagli piccoli di Accorciamento

tallo HSS chiodi, viti, profili separazione e di profili stretti,
piu piccoli), metalli aimmersione. taglio di elementi
non ferrosi. di fissaggio, ad

es. anelli.
Disco  semi- Legno, materiali Tagli di sepa- Tagli stretti a
circolare per a base di legno, razione e a im- immersione  in
legno HCS plastica. mersione negli legno  massello

angoli. e in lu-
oghi difficili da
raggiungere, in
prossimita del-
la superficie.

ad es. per griglie
di ventilazione.

&

®
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Seghetto per Legno, materiali Tagli di sepa- Taglio in lastre di

legno HCS a base di legno, razione e a im- legno per mobili,

plastica. mersione negli accorciamento di

angoli. e in lu- battiscopa, taglio

oghi difficili da aimmersione per

raggiungere, in I'accoppiamento

prossimita del- di pannelli per

- la superficie. pavimenti.

Disco  semi- Fughe al cemento, Segatura Rimozione di fu-

¢ circolare con mattonelle di ce- e taglio in ghe, taglio di fori
bordo al tung- ramica  morbida, prossimita dei in piastrelle di ce-
steno plastiche dure e bordi, negli ramica o materie
altri materiali. angoli o in lu- plastiche.
oghi difficili da

raggiungere.

Piedino di le-
vigatura Delta

Rimozione di
malta o adesivi
per piastrelle in
ceramica, levi-
gatura di legno
massello, luci-
datura.

Legno, materiali a
base di legno, ma-
teriali abrasivi.

Levigatura di
luoghi  difficili
da raggiunge-
re e angoli su
superfici dure.

Raschietto
rigido

Rimozione di re-
sidui malta, colla
per moquette o
piastrelle in ce-
ramica.

Rimozione me-
diante raschia-
tura di mate-
riali morbidi da
superfici dure.

Moquette,  pavi-
menti, piastrelle di
ceramica.

FISSAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

« Spostare la leva di montaggio rapido degli utensili di lavoro (1)
in avanti (fig. D).

« Far scorrere l'utensile di lavoro tra le due rondelle del porta
utensile di lavoro in modo che i fori siano in corrispondenza dei
perni della rondella superiore.

« Per consentire lo svolgimento del lavoro nella posizione piu
comoda e sicuro per l'utente, l'utensile di lavoro pud essere
posizionato nel porta utensili in qualsiasi posizione, a condizione
che tocchi i perni della rondella superiore (fig. E).

« L'utensile di lavoro deve essere posizionato in modo tale che la
piegatura sia rivolta verso il basso.

« Fissare |'utensile di lavoro nella posizione desiderata abbassando
la leva per il montaggio rapido dell'utensile di lavoro (1) (fig. D).

Controllare la correttezza del fissaggio dell'utensile di lavoro. Un
montaggio inappropriato o inesatto dell'utensile di lavoro puo
portare allo spostamento dello stesso durante il lavoro e puo
costituire una minaccia per l'operatore.

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

Le polveri di alcuni materiali quali: rivestimenti di vernice
contenenti piombo, alcune specie di legno ad es. rovere o
faggio o materiali contenenti amianto, possono costituire una
minaccia per la salute. Pertanto si consiglia di utilizzare sistemi di
aspirazione esterni, una buona ventilazione del posto di lavoro e
utilizzare una maschera antipolvere con filtro assorbitore.

Il dispositivo e dotato di un raccordo per I'aspirazione della polvere

che deve essere collegato ad un sistema di aspirazione esterno, ad

es. aspirapolvere adatto al tipo di polvere prodotta.

SMONTAGGIO DEL RACCORDO DI ASPIRAZIONE POLVERI

« Rimuovere |'utensile di lavoro installato.

« Aprire 'anello (3) e rimuovere il raccordo per l'aspirazione della
polvere (6).

L'installazione del raccordo di aspirazione della polvere (6) avviene
in ordine inverso rispetto allo smontaggio.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

Prima di utilizzare l'elettroutensile, controllare le condizioni
dell'utensile di lavoro. Non utilizzare utensili che presentino
incrinature, crepe, o siano danneggiati in altro modo. L'utensile
di lavoro consumato deve essere sostituito con uno nuovo
immediatamente prima dell'uso. Una volta terminato il lavoro
spegnere sempre il dispositivo e attendere che I'utensile di
lavoro si fermi completamente. Solo allora sara possibile riporre
il dispositivo. Non fermare I'utensile di lavoro in rotazione
premendolo contro il materiale in lavorazione.
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ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Durante l'avviamento ed il lavoro, il dispositivo deve essere

Classe di isolamento I

tenuto con entrambe le mani. Peso 1.8kg
Accensione - far scorrere l'interruttore (2) in avanti in pos. I. Anno di produzione 2019
Spegnimento - far scorrere l'interruttore (2) indietro in pos. O (fig. 58G013 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo
F).

Ogni volta che si preme l'interruttore (2) si accendono i 2 diodi (LED)
(13) disposti su entrambi i lati della testa, destinati ad illuminare
I'area di lavoro. Parametro Valore
REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

Nella parte inferiore dellimpugnatura principale & presente una
manopola di regolazione della velocita (4) (fig. G). Lintervallo di
regolazione & compreso tra 1 e 6. La velocita di rotazione pud essere Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
modificata a seconda delle esigenze.

Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Accumulatore 58G001 58G004

Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC

Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh

Fare attenzione a non coprire le feritoie di ventilazione del motore

©O0P>POO ®

del dispositivo. Gamma di temperature di esercizio | 4°C-40°C 4°C - 40°C
PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO Tempo diricarica conil caricabatterie 1h oh
58G002

Grazie al!a cfre‘quenza di gscnlazmne di 5000-20000/.m|n. ad urT Peso 0,400 kg 0,650 kg
angolo di 3° I'elettroutensile consente un lavoro preciso in spazi
angoli e negli angoli. Anno di produzione 2019 2019
SEGATURA / TAGLIO
Utilizzare solo utensili di lavoro integri in buono stato tecnico. Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+
Prima di iniziare la segatura o il taglio di legno, lastre di truciolato,

Parametro Valore

materiali a base di legno, ecc. controllare che questi non
contengano corpi estranei come chiodi, viti, ecc. Rimuovere i corpi Tipo di caricabatterie 58G002
estranei o utilizzare una lama appropriata per la loro rimozione.
| tagli ad immersione devono essere effettuati solo in materiali
morbidi come ad es. legno, gesso o simili. Il taglio di piastrelle di Frequenza di alimentazione 50 Hz
ceramica causa un'usura piu rapida dell'utensile di lavoro.

Tensione di alimentazione 230V AC

Tensione di carica 22V DC
UTILIZZO E MANUTENZIONE Corrente massima di carica 2300 mA
Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, Gamma di temperature di esercizio 49C - 40°C
alla regolazione, alla riparazione o alla manutenzione & Tempo di carica dellabatteria
necessario rimuovere la batteria dal dispositivo.
fo rimuov ' "spositiv ricaricabile 58G001 Th
MANUTENZIONE E STOCCAGGIO Tempo di carica della batteria 2h
« Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni ricaricabile 58G004
utilizzo. -
Classe di isolamento Il
« Per la pulizia é vietato utilizzare acqua o altri liquidi.
. . Peso 0,300 kg
« Lelettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione. Anno di produzione 2019

« Non utilizzare alcun detergente o solvente, in quanto questi DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
possono danneggiare le parti in plastica.

« Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore,

. . . ; Livello di pressione acustica | Lp,=90,8 dB(A) K=3 dB(A)
per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

(smerigliatura)

« Il dispositivo deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini. Livello di pressione acustica | Lp,= 96,8 dB(A) K=3 dB(A)

(segatura)

« |l dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso. Livello di pressione acustica | Lp,=94,4 dB(A) K=3 dB(A)
(raschiatura)

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di

assistenza tecnica del produttore' Livello di potenza acustica LWA: 101,8 dB(A) K=3 dB(A)
(smerigliatura)
PARAMETRI TECNICI - ) i
Livello di potenza acustica | Lw,=107,8 dB(A) K=3 dB(A)
DATI NOMINALI (segatura)
Dispositivo multifunzione a batterie 58G013 Livello di potenza acustica | Lw,=105,4 dB(A) K=3 dB(A)
(raschiatura)
Parametro Valore
H i — 2 K— 2
Tensione di alimentazione 18V DC Accelerazione ponder.ata . |n. a,= 8,813 m/s*K=1,5m/s
frequenza  delle  vibrazioni
Gamma di oscillazione a vuoto 5000-20000 min" (smerigliatura - impugnatura
. principale)
Angolo di oscillazione 3°
Sistema di fissaggio dell’'utensile di lavoro senza utensili
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Accelerazione  ponderata in [ a,=12,161 m/s’K= 1,5 m/s?
frequenza  delle  vibrazioni
(smerigliatura - impugnatura
supplementare)

Accelerazione  ponderata  in | a,=7,924 m/s’K=1,5m/s’

frequenza delle  vibrazioni
(segatura - impugnatura
principale)

Accelerazione  ponderata in [ a,=13,089 m/s’K= 1,5 m/s?
frequenza  delle  vibrazioni
(segatura - impugnatura
supplementare)

Accelerazione  ponderata in a,=11,925 m/s? K= 1,5 m/s?
frequenza delle  vibrazioni
(raschiatura -  impugnatura
principale)

Accelerazione  ponderata in [ a,=15,258 m/s’K= 1,5 m/s?
frequenza  delle  vibrazioni
(raschiatura - impugnatura
supplementare)

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo & stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello
di potenza acustica Lw, (dove K indica l'incertezza di misura). Le
vibrazioni emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il
valore dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni a,
(dove K indica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione
sonora emessa Lp,, livello di potenza sonora Lw, e valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
a,, sono stati misurati conformemente  alla norma
EN 60745-1. Il livello delle vibrazioni a, riportato pud essere utilizzato
per confrontare i dispositivi e per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per
altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni
pud essere soggetto a cambiamenti. Un livello di vibrazioni piu
alto puo essere dovuto ad una manutenzione del dispositivo
insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause sopra descritte
possono aumentare l'esposizione alle vibrazioni durante l'intero
periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta
valutazione di tutti i fattori l'esposizione totale alle vibrazioni puo
risultare essere molto inferiore.

Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione
ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una
temperatura adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata
del lavoro.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile
e batterie.

Li-lon
* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE

MULTIFUNCTIONEEL ACCUTOESTEL
58G013

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSREGELS (MULTIFUNCTIONEEL

ACCUTOESTEL)

« Tijdens het werk houd het toestel in een gesloten hand goed
vast.

« Voordat het toestel aan te zetten, verzeker u zich of het
gereedschap het te bewerken materiaal niet aanraakt.

« Voordat een vloer, wand of een andere oppervilakte bij te
snijden, verzeker u zich of er geen elektrische of gasleidingen
met de snijlijn niet kruisen. Het doorsnijden van een leiding
onder spanning kan een elektrocutie als gevolg hebben en de
beschadiging van een gasleiding kan een explosie veroorzaken.

« Raak nooit de bewegende onderdelen van het toestel aan.
« Leeg het toestel niet neer voordat het volledig gestopt is.

« Voordat het toestel aan te zetten, houd deze goed met de hand
vast.

« Raak het zaagblad en het bewerkte materiaal direct na het
beéindigen van het werk niet aan, deze elementen kunnen
sterk opgewarmd zijn en brandwonden veroorzaken.

« Om het zaagblad of de schuurpapier te vervangen, zet het
toestel uit en wacht totdat het toestel het werk stopt en koppel
de accu los.

» Voordat met het werk te beginnen controleer of er onder het
bewerkte materiaal een voldoende ruimte is, waardoor het
werkblad of de vloer niet met het zaagblad beschadigd raken.

» Gebruik een stofmasker. Het stof dat tijdens het werk ontstaat,
is gevaarlijk voor de gezondheid.

« In een ruimte waarin met behulp van het toestel loodhoudende
verf verwijderd wordt, mag niet worden gegeten, gedronken,
gerookt alsook geen derde personen mogen er verblijven.
Contact of hetinademen van stoffen met loodverbindingen kan
gevaarlijk voor de gezondheid zijn.

« Voordat met het slijpen te beginnen, sluit op het toestel een
stofafzuiginstallatie aan.

Het toestel is alleen voor werk in droge omstandigheden
bestemd.

« Indien het toestel ongewoon gedraagt, er ontstaat een rook of
zeldzame geluiden zijn hoorbaar, zet het toestel onmiddellijk
uit en koppel de accu los.

« Om de juiste koeling tijdens het werk te verzekeren, dienen de
ventilatieopeningen in de behuizing niet bedekt te zijn.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE ACCU

« Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen
vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met
de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.

» Onjuiste omstandigheden van gebruik kunnen een lekkage van
elektrolyt van de batterij als gevolg hebben; voorkom het contact
met zulke elektrolyt. Bij toevallig contact, spoel overvloedig met
het water. Bij contact met de ogen neem contact met de arts op.

Een gemorste elektrolyt kan irritatie van de ogen of brandwonden
als gevolg hebben.

« Open de accu niet - er bestaat een gevaar van kortsluiting.
« Gebruik de accu van het elektrogereedschap niet als het regent.

» Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar
hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht,
in de buurt van radiatoren of overal waar de temperatuur boven
50°Cis).

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER
VAN DE ACCU

« Dittoestel is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch vermogen
of personen zonder ervaring of kennis van het toestel, tenzij dit
onder toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing verkregen van
persoon aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.

« Let een bijzondere aandacht erop zodat geen kinderen met het
toestel spelen.

« De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld. Het
doordringen van water in de oplader vergroot het risico van de
elektrocutie. Gebruik de oplader alleen binnen droge ruimtes.

« Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

o Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat.
Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het
oplaadproces bestaat er een risico van brand.

« Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij constatering van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om de
oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend
bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan
tot elektrocutie of brand leiden.

« Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er een
gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van
letsels met zich meebrengt.

« Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten
elektronische veiligheidsvoorzieningen die kunnen ontploffen
of ontbranden als ze beschadigd zijn.
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Uitleg van de gebruikte pictogrammen
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1. LET OP! Wees bijzonder voorzichtig.

2. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming).

Gebruik anti-stofmasker!

Gebruik veiligheidshandschoenen.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Gebruik beschermende kleding.

Bescherm het toestel tegen vocht.

Neem de accu uit het toestel weg voordat met enige regel- of
reinigingswerkzaamheden te beginnen.

10. Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.
11. Maximale toegestane temperatuur van de cellen bedraagt 45°C.

v e N wm s

12. Accucellen niet in het vuur werpen.

13. Recyclage.

14. Tweede veiligheidsklasse van de oplader.
15. Accucellen niet in het water werpen.

OPBOUW EN TOEPASSING

Het multifunctionele toestel is een elektrogereedschap door de
accu aangedreven. Het wordt door cumutator gelijkstroommotor
met vaste magneten aangedreven waarvan het toerental naar
slingerbeweging omgevormd wordt. Dankzij de toepassing van
verschillende werktuigen toelaat om verschillende werkzaamheden
uit te voeren. Bij gebruik van de juiste werktuigen wordt zulk type
elektrogereedschap breed toegepast voor: zagen en snijden van
hout en houtachtige materialen, kunststoffen, non-ferromatelen en
bevestigende elementen (bv. nagels, schroeven ezv.).

Het kan eveneens voor de bewerking van zachte keramische
tegels, schuren en droogkrabben gebruikt worden. Het voordeel
van het toestel bestaat uit de mogelijkheid van bewerking van de
bovengenoemde materialen op moeilijk bereikbare plaatsen of in
de buurt van randen.

De toepassingsgebieden zijn kleine werkzaamheden op het
gebied van modelbouw, slijpen, timmerwerkzaamheden en allerlei
amateurmatige werkzaamheden (knutselwerk).

© ® © ®

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel. Het elektrogereedschap dient alleen met
originele toebehoren gebruikt te worden.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

Hendel voor snelmontage van werktuigen

Hoofdschakelaar

Klem

Draaiknop van het toerental

Extra handgreep

Stofuitlaat

Accu

Knop van de bevestiging van de accu

Oplader

LED diodes

. Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU
2. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

13. Verlichting
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* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

LET OP

A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Eindstukken -1 st.

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (7) en trek de accu
(8) naar beneden (afb. A).

 Plaats de opgeladen accu (7) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (8).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur tussen
4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door een langere
periode niet gebruikte accu gaat de volledige aandrijvingsvermogen
naong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (7) uit het toestel (afb. A).
« Steek de oplader (9) in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (7) in de oplader (9) (afb. B). Controleer of de accu
juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat de
groene diode (10) op de oplader branden, wat het aansluiten van
de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (7) in de oplader (9) gaat de rode diode
(10) op de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes van de indicatie van de

oplaadstatus (12) met een pulslicht in verschillende combnaties

branden (zie eronder).

 Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.
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« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (10) op de oplader met een groen
licht branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus
van de accu (12) gaan met een constant licht branden. Na een
bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van de oplaadstatus van
de accu (12) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu
gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op de
oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen.
Voordat de accu uit de oplader weg te nemen, onderbreek de
verbinding met de spanning. Vermijd korte, opeenvolgende
oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een kort gebruik van het
toestel. Een aanzienlijke verkorting van de tijd tussen de nodige
oplaadbeurten houdt in dat de accu verbruikt en uitgewisseld
dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de
accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (12). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus (11)
(afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau
van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk
lege accu weer. Het branden van alleen maar 1 diode geeft een lege
accu en de noodzaak van het opladen weer.

MONTAGE VAN DE EXTRA HANDGREEP

Omwille van de veiligheid tijdens het gebruik van het
elektrogereedschap dient er altijd de extra handgreep gebruikt
te worden.

De extra handgreep (5) wordt in een van de openingen op de
kop van het toestel geinstalleerd. Het wordt aanbevolen om
het elektrogereedschap met de extra handgreep te gebruiken.
Indien het toestel tijdens het werk met beide handen (ook de
extra handgreep) wordt vastgehouden, wordt op die manier
een betere controle over de terugslagkrachten of het moment
van opstart verkregen waardoor het risico van letsels door
terugslag verminderd wordt.

KEUZE VAN HET WERKTUIG

Het multifunctionele accutoestel is aangepast op werktuigen
met open universeel bevestigingssysteem (9 openingen). De
openingen zijn om de 30° op een cirkel van een straal van 10
mm geplaatst, de diameter van de openingen bedraagt 2 mm
(sommige openingen kunnen ook in de vorm van een open
uitsparing zijn).

De onderstaande tabel bevat voorbeelden van werktuigen.

I\
®
®
®

Naam Soort materiaal Bestemming Voorbeeld:
Zaagblad Metaal (bv. nagels, Klein  afsche- Verkorten van
voor metaal schroeven, kleine- idend en diep- dunne  profielen,
HSS re profielen), non- snijden. snijden van beve-
-ferrometalen. stigingselementen,
bv. klemmen.
Halfronde Hout, houtachtige Afscheidend Dun snijden in vast
schijf voor materialen, kunst- en diepsnijden hout, bv. voor ven-
hout HCS stoffen. in hoeken en tilatierooster.
moeilijk bereik-
bare plaatsen,
dicht bij de
oppervlakte.

B®

Zaagblad Hout, houtachtige Afscheidend Uitsparingen in
voor hout materialen, kunst- en diepsnijden meubelplaten,
HCs stoffen. in hoeken en afkorten van vloer-
moeilijk bereik- latten, diepsnijden
bare plaatsen, bij het aanpassen
dicht bij de van vloerpanelen.
oppervlakte.
Halfronde Cementnaden, Bij- en afsnij- Verwijderen  van
wolfraam zachte keramische den bij de ran- naden, uitsnijden
schijf tegels, hardere den, in hoeken van openingen in
kunststoffen  en of in moeilijk keramische tegels
andere materialen. bereikbare pla- of kunststoffen.
atsen.
Schuurvoet Hout, houtachtige Slijpen in Verwijderen  van
Delta materialen, abra- moeilijk bere- mortel of lijm voor
sieve materialen. ikbare plaatsen keramische tegels,
en hoeken op slijpen van vaste
harde onder- hout, polijsten.
grond.
Harde krab- Vloerbedekkingen, Krabben van Verwijderen  van
ber vloeren,  kerami- zachte mate- restanten van
sche tegels. rialen op harde mortel, lijm voor
ondergrond. vloerbedekking of
keramische tegels.

MONTAGE VAN HET WERKTUIG

« Trek de hendel van snelmontage van werktuigen (1) naar voren
(afb. D).

o Schuif het werktuig tussen de beide onderleggers van de kop
zodat de openingen op de paaltjes van de bovenste onderlegger
zitten.

« Om het werk in de meest comfortabele en veilige positie mogelijk
te maken, kan het werktuig in de kop in willekeurige positie
geplaatst worden, maar de openingen moeten wel op de paaltjes
van de bovenste onderlegger zitten (afb. E).

« Het werktuig dient op zulke manier geplaatst te zijn zodat de
afbuiging naar beneden gericht is.

« Monteer het werktuig in de gekozen positie door de hendel van
snelmontage naar beneden te brengen (1) (afb. D).

Controleer de juiste bevestiging van het werktuig. Onjuist of niet
precies gemonteerd werktuig kan tijdens het werk verschuiven en
bedreiging voor de bedienende persoon veroorzaken.

AFVOEREN VAN HET STOF

Stoffen van sommige materialen zoals: verflagen met lood,
sommige houtsoorten, bv. eik of beuk of asbestbevattende
materialen kunnen een gevaar voor de gezondheid vormen. Om
die reden is het aangeraden om externe systemen van stofafvoer,
goede ventilatie van werkplek en anti-stofmasker te gebruiken.

Het toestel is van een stofuitlaat voorzien die op een extern
stofafzuig dient te worden aangesloten, bv. een aangepaste
stofafzuiger.

DEMONTAGE VAN DE STOFUITLAAT
» Neem het werktuig weg, indien al gemonteerd.

« Open de klem (3) en verwijder de stofuitlaat (6).

De montage van de stofuitlaat (6) gebeurt in de omgekeerde
volgorde.

WERK/INSTELLINGEN

Alvorens met de werkzaamheden te beginnen, controleer de
toestand van de werktuigen. Gebruik geen gebroken, versleten
of op een andere manier beschadigde werktuigen. Zulke
werktuigen dienen altijd te worden vervangen. Na beéindiging
van de werkzaamheden altijd zet het toestel uit en wacht totdat
het werktuig volledig stil is. Pas dan kan het toestel weggelegd
worden. Rem een draaiend werktuig door het drukken op het
bewerkte materiaal niet.

AAN-/UITZETTEN

Houd het toestel met beide handen bij het aanzetten en werk
vast.
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Aanzetten - verschuif de hoofdschakelaar (2) naar voren naar I.

Uitzetten - verschuif de hoofdschakelaar (2) naar achteren naar O
(afb. F).

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (2) laat 2 diodes (LED) (13) op
beide zijden van de kop branden en het werkplek verlichten.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

In het onderste deel van het hoofdhandvat bevindt zich de
draaiknop van het toerental (4) (afb. G). Het instelbereik bedraagt
1 tot 6. Het toerental kan afhankelijk van de behoeften van de
gebruiker gewijzigd worden.

Let op dat de ventilatieopeningen in de behuizing van het toestel
niet bedekt zijn.

WERKINGSPRINCIPE

Dankzij de slingerbewegingen van 5000 - 20000/min onder een hoek
van 3°laat het elektrogereedschap toe om precieze werkzaamheden
in kleine ruimtes en hoeken uitvoeren.

ZAGEN / SNIJDEN

Gebruik alleen onbeschadigde werktuigen in een goede
technische staat. Voordat met het zagen of snijden van hout, OSB
platen, houtafkomstige materialen ezv. te beginnen, controleer
of ze geen vreemde voorwerpen hebben, zoals nagels, schroeven
ezv. Verwijder zulke elementen of gebruik het juiste zaagblad om
ze te verwijderen. Diepsnijden kan alleen in zachte materialen
zoals hout, gipsplaten of soortgelijke materialen te gebeuren. Het
snijden van keramische tegels veroorzaakt het sneller versleten
van het werktuig.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit
het gereedschap.

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Hetisaangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

« Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

« Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATIJE

Multifunctioneel accutoestel 589013
Waarde
18V DC

Parameter

Voedingsspanning

Aantal slingerbewegingen op

. 5000-20000 min"'
nulversnelling

Slingerhoek 3°

Montagesysteem van werktuigen gereedschapsloos

Veiligheidsklasse 11l

Massa 1,8kg

Bouwjaar 2019

58G013 houdst het type alsook de bepaling van de machine in.
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Graphite Energy+ systeem accu

Parameter Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
g?nrzi:v://?nr;(:teemperatuur HC-40C | Hc-a0c
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2019 2019

Graphite Energy+ systeem oplader
Parameter Waarde

Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22V DC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu 1h
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse 1l
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2019

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau (slijpen) | Lp,= 90,8 dB(A) K=3 dB(A)
Akoestische druk niveau (zagen) | Lp,= 96,8 dB(A) K=3 dB(A)
Akoestische druk niveau | Lp,=944 dB(A) K= 3 dB(A)
(afkrabben)

Akoestische kracht niveau | Lw,=101,8 dB(A) K= 3 dB(A)
(slijpen)

Akoestische  kracht  niveau | Lw,=107,8 dB(A) K=3 dB(A)
(zagen)

Akoestische  kracht  niveau | Lw,=105,4 dB(A) K=3 dB(A)
(afkrabben)

Waarde van de trillingen | a,=8,813m/s>K=1,5m/s?
versnelling (slijpen -

hoofdhandvat)

Waarde van de trillingen [ a,=12,161 m/s?K=1,5m/s?
versnelling  (slijpen - extra

handgreep)

Waarde van de trillingen | a,=7,924 m/s’K=1,5m/s
versnelling (zagen -

hoofdhandvat)

Waarde van de trillingen [ a,=13,089 m/s’K=1,5m/s
versnelling (zagen - extra

handgreep)
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Waarde van de trillingen [ a,=11,925m/s’K=1,5m/s?
versnelling (afkrabben -

hoofdhandvat)

Waarde van de trillingen | a,=15,258 m/s?K=1,5m/s?

versnelling (afkrabben - extra
handgreep)

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door
het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van
het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door de waarde van
de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid
aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van
trillingen versnelling werden conform de procedure van de norm
EN 60745-1 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a, kan
voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen
gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau  veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen tijdens
het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes van het
aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van
alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk
lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet
met het huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar
moeten voor het hergebruik in aangepaste faciliteiten
worden gebracht. Nodige informatie kunt u bij de
verkoper of plaatselijke autoriteiten verkrijgen. De
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur
die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt een
potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke
gezondheid.

Accu’s / batterijen mogen niet met het huishoudelijk
afval worden afgevoerd, het is eveneens verboden
om in vuur of water te werpen. Laat de beschadigde
of afgedankte accu’s op een juiste manie recycleren
conform de geldende richtlijn inzake utilisatie van
accu’s en batterijen.

Li-lon

* Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spotka
z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spotka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken,
publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

OUTIL MULTIFONCTION SANS FIL
58G013

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DU DISPOSITIF,
LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR UNE
UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

REGLES DE SECURITE DETAILLEES (OUTIL MULTIFONCTION
SANS FIL)

« Pendant le travail, tenir le dispositif avec la main fermée.

« Avant de mettre le dispositif en marche, s’assurer que l'outil
ne touche pas la piéce a usiner.

« Avantde couper des planchers, des murs ou d’autres surfaces,
s’'assurer qu'il n'y a pas de cables électriques ou de conduites
de gaz dans la zone de coupe. La découpe d'un cable sous
tension peut entrainer un choc électrique et les dommages sur
une conduite de gaz peuvent provoquer une explosion.

« Ne pas toucher les parties du dispositif en mouvement.

« Ne jamais mettre le dispositif de coté avant qu'il ne soit
complétement arrété.

« Avant de mettre le dispositif en marche, le tenir fermement
dans la main.

« Ne pas toucher la lame ni la piéce usinée immédiatement
apres le travail, ces éléments peuvent étre trés chauds et
peuvent causer des bralures.

« Pour remplacer la lame ou le papier abrasif, éteindre le
dispositif avec linterrupteur, attendre qu'il s’arréte et
débrancher la batterie.

« Avant de commencer le travail, vérifier qu'il y a suffisamment
d’espace sous la piéce a usiner pour éviter dendommager la
table ou le plancher avec la lame.

« Utiliser un masque anti-poussiére. La poussiere générée lors
des travaux est nocive pour la santé.

« Ne pas manger, boire ni fumer dans un local ou le dispositif
est utilisé pour éliminer la peinture contenant des composés
de plomb. Les personnes tierces doivent se tenir a I'écart d’'un
tel local. Le contact avec des poussiéres contenant des composés
de plomb ou l'inhalation de telles poussieres peuvent nuire a la
santé.

« Un systéme d’aspiration des poussiéres doit étre raccordé au
dispositif avant le poncage.

« Le dispositif n'est pas adapté au fonctionnement en milieu
humide.

« Eteindre immédiatement le dispositif et retirer la batterie
en cas de comportement anormal, de fumée ou de bruits
étranges.

+ Ne pas obstruer les ouvertures du boitier pour assurer une
bonne ventilation pendant le travail.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LA BATTERIE

« Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz peuvent
s'échapper. Bien ventiler la piéce et, en cas de malaises, consulter
un médecin. Les gaz peuvent endommager les voies respiratoires.

o Lélectrolyte peut séchapper de la batterie dans des conditions
de fonctionnement inappropriées ; éviter tout contact avec
I'électrolyte. En cas de contact accidentel, rincer soigneusement
I'électrolyte a I'eau. En cas de contact avec les yeux, consulter un
médecin. Lélectrolyte s'échappant de la batterie peut causer une
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irritation des yeux ou des brdlures.
« Ne pas ouvrir la batterie - risque de court-circuit.
« Ne pas utiliser la batterie sous la pluie.

« Toujours conserver la batterie a I'écart des sources de chaleur. Ne
pas laisser la batterie trop longtemps dans un environnement
a haute température (dans des zones ensoleillées, pres des
radiateurs ou dans des endroits ou la température dépasse 50 °C).

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR DE
LA BATTERIE

« Ce dispositif n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, par des personnes inexpérimentées ou
sans connaissance de cet équipement, sauf si elles manipulent la
porte sous la surveillance et en conformité avec les instructions
d'utilisation de Iéquipement données par les personnes
responsables de leur sécurité.

Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'équipement.

Protéger le chargeur contre I'humidité et l'eau. La pénétration
d'eau dans le chargeur augmente le risque de choc électrique. Le
chargeur ne peut étre utilisé que dans des locaux secs.

« Débrancher le chargeur de l'alimentation avant de commencer
toute opération d'entretien ou de nettoyage.

« Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de substances inflammables.
Laugmentation de la température du chargeur pendant le
processus de charge entraine un risque d'incendie.

« Avant chaque utilisation, il convient de controler I'état du
chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser le chargeur
en cas dendommagement. Ne pas essayer d'ouvrir le chargeur.
Toute réparation doit étre confiée a un service agréé. Le montage
inapproprié du chargeur risque de provoquer un choc électrique
ou un incendie.

« Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap physique,
émotionnel ou mental ou toute autre personne dont lI'expérience
ou les connaissances sont insuffisantes pour utiliser le chargeur
conformément a toutes les regles de sécurité ne doivent pas utiliser
le chargeur sans la surveillance d'une personne responsable. Dans
le cas contraire, il existe un risque de manipulation incorrecte qui
peut entrainer des blessures corporelles.

« Débrancher le chargeur lorsqu'il n'est pas utilisé.

ATTENTION ! Le dispositif est concu pour étre utilisé a I'intérieur.

En dépit de sa conception sire, des moyens de protection
et des dispositifs de sécurité supplémentaires employés, il
existe toujours un risque résiduel de blessures pendant le
fonctionnement.

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon
peuvent provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un
incendie ou une explosion. Ne pas garder les batteries dans un
véhicule par temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir la batterie.
Les batteries Li-lon sont munies de dispositifs électroniques
de sécurité susceptibles de provoquer un incendie ou une
explosion en cas d'endommagement.

Explication des pictogrammes utilisés

--2

3
6 7
.::n: Max.

. 45°C

10 11 12

e %@@&M“@“%

13 14 15

1. ATTENTION ! Prenez des précautions particuliéres.

2. Lisez la notice d’emploi et respectez les avertissements et les
conditions de sécurité y figurant !

3. Utilisez des équipements de protection individuelle (lunettes
de protection, casques anti-bruit).

Utilisez un masque anti-poussiére !
Portez des gants de protection.
Interdire aux enfants d'approcher l'outil.
Portez des vétements de protection.
Protégez le dispositif contre I'hnumidité.

Avant toute opération de réglage ou de nettoyage, retirez la
batterie du dispositif.

10. Le dispositif est destiné a étre utilisé a l'intérieur.
11. Température maximale admissible des cellules 45 °C.

v ® Nk

12. Ne pas jeter les batteries au feu.

13. Recyclage.

14. Classe de protection du chargeur : 2.
15. Ne pas jeter les cellules a l'eau.

CONCEPTION ET USAGE PREVU

Loutil multifonction est un outil électrique manuel alimenté par
une batterie. Il est entrainé par un moteur a collecteur DC avec
aimants permanents dont la vitesse de rotation est convertie en

un mouvement oscillant. La possibilité d'utiliser différents outils de
travail se traduit par une grande polyvalence du dispositif. Les outils
électriques de ce type sont largement utilisés pour scier et couper
le bois, les matériaux a base de bois, les matieres plastiques, les
métaux non ferreux et les éléments de fixation (clous, vis, etc.) avec
des outils de travail appropriés.

lIs peuvent également étre utilisés pour I'usinage des carreaux

de céramique tendre, le pongage et le nettoyage a sec de petites
surfaces. Lavantage du dispositif est la possibilité d'usiner les
matériaux mentionnés ci-dessus dans des endroits difficiles d’acces
ou prés des bords.

Ses domaines d’application incluent les petits travaux de
modélisation, les travaux de serrurerie, de menuiserie et de
bricolage.
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Toute utilisation non conforme de l'outil électrique est interdite.
L'outil électrique doit étre utilisé uniquement avec I'équipement
d’origine.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

1. Levier de montage rapide des outils de travail

2. Interrupteur

3. Collier de serrage

4. Molette de réglage de la vitesse de rotation

5. Poignée supplémentaire

6. Adaptateur d’évacuation des poussieres

7. Batterie

8. Bouton de fixation de la batterie

9. Chargeur

10. Diodes LED

11. Bouton de l'indicateur du niveau de charge de la batterie
12. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs).
13. Eclairage

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT

@ INFORMATION
EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES
1. Emboutsdetravail -1 piece

PREPARATION AU TRAVAIL

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

« Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (8) et retirer la
batterie (7) (fig. A).

 Insérer la batterie chargée (7) dans le support placé dans la
poignée jusqu'a entendre un clic audible du bouton de fixation
(8).

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée. La
batterie doit étre chargée a une température ambiante comprise
entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée depuis
longtemps atteint la pleine capacité d’alimentation apres environ 3
a 5 cycles de chargement et déchargement.

« Retirer la batterie (7) du dispositif (fig. A).

MONTAGE/REGLAGE

» Brancher le chargeur (9) a la prise électrique (230 V AC).

 Placer la batterie (7) dans le chargeur (9) (fig. B). Vérifier que la
batterie est correctement placée (insérée jusqu'au bout).

Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la diode
verte (10) indiquant la connexion d’alimentation s'allume.

Aprés avoir placé la batterie (7) dans le chargeur (9), la diode
rouge (10) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours de
chargement.

Les diodes vertes indiquant le niveau de charge de la batterie (12)

clignotent suivant différentes configurations (voir la description ci-

dessous).

» Le clignotement de toutes les diodes indique que la batterie est
épuisée et doit étre rechargée.

®
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Les numéros ci-dessous se référent aux éléments présentés sur Ies@
pages graphiques de cette notice.
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« Leclignotement de deux diodes indique une décharge partielle.

« Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de charge
de la batterie.

Une fois la batterie chargée, la diode (10) du chargeur s'allume en
vert et toutes les diodes (12) indiquant le niveau de charge de la
batterie s'allument en permanence. Au bout d'un certain temps
(env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la batterie
(12) s'éteignent.

La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.
Le dépassement de cette durée peut endommager les éléments
de la batterie. Le chargeur ne s'‘éteint pas automatiquement
lorsque la batterie est complétement chargée. La diode verte du
chargeur reste allumée. Les diodes indiquant le niveau de charge
de la batterie s'éteignent au bout d’un certain temps. Débrancher
le chargeur avant d’en retirer la batterie. Eviter les chargements
successifs de courte durée. Ne pas recharger la batterie aprés
une courte période d'utilisation du dispositif. Des intervalles
nettement plus courts entre les chargements signifient que la
batterie est usée et doit étre remplacée.

Les batteries deviennent chaudes pendant le chargement. Ne pas
commencer a travailler immédiatement apreés le chargement -
attendre que la batterie atteigne la température ambiante. Ceci
permet d'éviter lendommagement de la batterie.

INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est munie d'un indicateur du niveau de charge (3 diodes
LED) (12). Pour contréler le niveau de charge de la batterie, appuyer
sur le bouton (11) (fig. C). Toutes les diodes allumées indiquent
un niveau élevé de charge de la batterie. Deux diodes allumées
indiquent une décharge partielle. Une seule diode allumée indique
que la batterie est épuisée et doit étre rechargée.

MONTAGE DE LA POIGNEE SUPPLEMENTAIRE

Pour des raisons de sécurité, toujours utiliser la poignée
supplémentaire pour actionner l'outil électrique.

La poignée supplémentaire (5) est installée dans un des trous
sur la téte du dispositif. Il est recommandé d’utiliser l'outil
électrique avec la poignée supplémentaire. Tenir le dispositif
a deux mains (avec la poignée supplémentaire) garantit un
meilleur controle des forces de recul ou des secousses lors du
démarrage, ce qui permet de réduire le risque des blessures.

CHOIX DE L'OUTIL DE TRAVAIL

L'outil multifonction sans fil est compatible avec les outils de
travail avec systéme de fixation universel de type ouvert (a 9
trous). Les trous de 2 mm de diamétre (dont certains peuvent

étre ouverts) sont disposés tous les 30° sur un cercle de rayon
10 mm.

Le tableau ci-aprés présente des exemples d'outils de travail.

Nom Type de Usage prévu Exemple
matériau
Lame de scie Métaux (par Petites coupes Raccourcissement
HSS pour exemple, clous, de partage et de profilés étroits,
métal vis, profilés de en profondeur. coupe d'éléments
dimensions de fixation,
réduites), par exemple
métaux non d'attaches.
ferreux.
Lame de scie Bois, matériaux Coupes de Coupes étroites
semi-circula- a base de bois, partage eten en profondeur
ire HCS pour plastiques. profondeur dans du bois mas-
la coupe de dans les coins sif, par exemple
bois et les endroits pour une grille de
difficiles ventilation.
d'acces, prés de
la surface.
Lame de scie Bois, matériaux Coupes de Découpe des pan-
HCS pour a base de bois, partage eten neaux de meuble,
la coupe de plastiques. profondeur raccourcissement
bois dans les coins des plinthes,
et les endroits coupes en pro-
difficiles fondeur lors de
d'accés, prés de la mise en place
on la surface. des panneaux de
plancher.
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Elimination des
joints, découpe
des trous dans

Lame Joints de ci-
semi-circu- ment, carreaux
laire avec de céramique

Coupe et
découpe pres
des bords, dans

revétement tendre, plastiqu- les coins ou les les carreaux de
en tungsténe es durs et autres endroits diffici- céramique et les
matériaux. les d'acces. plastiques.

Plaque de Bois, matériaux Polissage dans Elimination des
polissage a base de bois, les endroits dif- mortiers et des
Delta matériaux ficiles d'acces et colles pour car-
abrasifs. les coins sur un relage, pongage
support dur. des bois massifs,
polissage.
Racleur Revétements de Raclage de Elimination des
rigide sol, planchers, matériaux résidus de mortier
carreaux de mous sur un ou de colle pour
céramique. support dur. revétements ou

carrelage.

FIXATION DES OUTILS DE TRAVAIL

« Tirer le levier de montage rapide des outils de travail (1) vers
I'avant (fig. D).

Faire glisser l'outil de travail entre les deux rondelles du mandrin
de facon a ce que les trous coincident avec les broches de la
rondelle supérieure.

« Pour assurer la position de travail la plus commode et la plus sGre
pour l'opérateur, l'outil de travail peut étre placé dans n'importe
quelle position sur le mandrin, a condition que ses trous
coincident avec les broches de la rondelle supérieure (fig. E).

« La partie courbée de l'outil de travail doit étre orientée vers le bas.

Abaisser le levier (1) pour fixer l'outil de travail dans la position
sélectionnée (fig. D).

S'assurer que l'outil de travail est bien fixé. Un outil de travail mal
fixé peut se détacher pendant le fonctionnement du dispositif et
mettre I'opérateur en danger.

EVACUATION DES POUSSIERES

Les poussiéres de certains matériaux tels que les peintures
contenant du plomb, certains types de bois comme le chéne ou
le hétre ou les matériaux contenant de I'amiante peuvent étre
dangereuses pour la santé. Il est donc recommandé d’utiliser des
systemes d’aspiration externes, assurer une bonne ventilation
du poste de travail et porter un masque anti-poussiére avec un
absorbeur.

Le dispositif est équipé d'un adaptateur d’évacuation des poussieres
qui doit étre raccordé a un systéme d'aspiration externe, par
exemple un aspirateur adapté au type de poussiere.

DEMONTAGE DE 'ADAPTATEUR D’EVACUATION DES
POUSSIERES

« Retirer l'outil de travail le cas échéant.

« Ouvrir le collier de serrage (3) et retirer I'adaptateur d'évacuation
des poussieres (6).

Le montage de l'adaptateur d'‘évacuation des poussieres (6)
s'effectue dans l'ordre inverse de celui du démontage.

UTILISATION / REGLAGE

Avant d’utiliser l'outil électrique, contréler I'état des outils de
travail. Ne pas utiliser d’'outils ébréchés, cassés ou endommagés.
Un outil de travail usé doit étre remplacé immédiatement par un
neuf avant le travail. Une fois le travail terminé, arréter le dispositif
et attendre que l'outil de travail s’arréte complétement. Ce n'est
qu’alors que le dispositif peut étre mis de coté. Ne pas freiner
l'outil de travail en mouvement en le pressant contre la piéce a
usiner.

DEMARRAGE / ARRET

Pendant le démarrage et le fonctionnement, tenir le dispositif
avec les deux mains.

© 0 P> OO
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Mise en marche - déplacer l'interrupteur (2) vers l'avant en position
.

Mise a l'arrét — déplacer l'interrupteur (2) vers l'arriere en position
O (fig. F).

Chaque fois que l'on appuie sur l'interrupteur (2), deux diodes LED
(13) illuminant la zone de travail s'allument.

REGLAGE DE LA VITESSE DE ROTATION

Dans la partie inférieure de la poignée principale se trouve un
bouton de réglage de la vitesse de rotation (4) (fig. G). La plage de
réglage est comprise entre 1 et 6. La vitesse de rotation peut étre
modifiée selon les besoins de I'utilisateur.

Veiller a ne pas couvrir les fentes de ventilation dans le boitier du
dispositif.

PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

Avec sa fréquence d'oscillation de 5000-20000/min sous un angle de
3°, l'outil électrique permet un travail précis dans les petits espaces
et les coins.

SCIAGE / DECOUPE

Utiliser uniquement des outils de travail en bon état de
fonctionnement. Avant de scier ou de couper du bois, des
panneaux de particules, des matériaux a base de bois, etc., vérifier
qu’ils ne contiennent pas de corps étrangers tels que des clous,
des vis, etc. Enlever les corps étrangers ou utiliser une lame de
scie appropriée pour les enlever. Les coupes en profondeur ne
peuvent étre effectuées que dans des matériaux mous tels que
le bois, les plaques de platre, etc. La découpe de carreaux de
céramique entraine une usure plus rapide de l'outil de travail.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Avant toute opération de montage, de réglage, de réparation ou
d’entretien, retirer la batterie du dispositif.
ENTRETIEN ET STOCKAGE

« Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque
utilisation.

« Ne pas utiliser d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.

+ Nettoyer le dispositif avec un morceau de tissu sec ou souffler a
Iair comprimé a basse pression.

» Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils
peuvent endommager les pieces en plastique.

» Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier du
moteur pour éviter la surchauffe du dispositif.

e En cas d'étincelles excessives du collecteur, faire contréler I'état
technique des balais de charbon du moteur par une personne
qualifiée.

« Toujours ranger I'équipement dans un endroit sec, hors de portée
des enfants.

« Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service aprés-

vente agréé par le fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

CARACTERISTIQUES

Outil multifonction sans fil 58G013

Parameétre Valeur

Tension d'alimentation 18V DC

Oscillations en marche a vide 5000-20000 min"'

Angle d'oscillation 3°

Systéme de fixation des outils de .
sans outils

travail
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Classe de protection

Poids

1,8 kg

Année de fabrication

2019

58G013 indique le type et I'identification de l'appareil

Batterie Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh
Plage de température ambiante 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Durée de chargement avec le 1h >h
chargeur 58G002
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2019 2019

Chargeur Graphite Energy+
Parameétre Valeur

Type de chargeur 58G002
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Tension de charge 22V DC
Courant max. de chargement 2300 mA
Plage de température ambiante 4°C - 40°C
Durée de chargement de la batterie 1h
58G001
Durée de chargement de la batterie 2h
58G004
Classe de protection Il
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2019

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique
(pongage)

Lp,=90,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de pression acoustique
(sciage)

Lp,= 96,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de pression acoustique
(raclage)

Lp,= 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance
acoustique (poncage)

Lw,= 101,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance | Lw,=107,8 dB(A) K= 3 dB(A)
acoustique (sciage)
Niveau de puissance | Lw,=105,4 dB(A) K= 3 dB(A)

acoustique (raclage)

Valeur  d'accélération  des
vibrations (pongage - poignée
principale)

a,=82813 m/s? K= 1,5 m/s?

Valeur  d'accélération  des
vibrations (pongage - poignée
auxiliaire)

3,=12,161 m/s’K=1,5m/s?

L TY

Valeur  d'accélération  des | a,=7,924 m/s’K= 1,5 m/s?
vibrations (sciage — poignée

principale)

Valeur  d'accélération  des | a,=13,089 m/s*K=1,5m/s’
vibrations (sciage - poignée

auxiliaire)

Valeur  d'accélération  des | a,=11,925m/s’K=1,5m/s?
vibrations (raclage - poignée

principale)

Valeur  d’accélération  des | a =15258 m/s*K=1,5m/s’

vibrations (raclage - poignée
auxiliaire)

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par le niveau de
pression acoustique émise Lp, et le niveau de puissance acoustique
Lw, (ou K est l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par le
dispositif sont décrites par la valeur d'accélération des vibrations a,
(ou K est l'incertitude de mesure).

Le niveau de pression acoustique émise Lp,, le niveau de pression
acoustique Lw, et la valeur d’accélération des vibrations ah spécifiés
dans ce manuel ont été mesurés conformément a la norme EN
60745-1. Le niveau des vibrations a, peut étre utilisé pour la
comparaison des dispositifs et pour I'évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que des
applications principales du dispositif. Le niveau des vibrations peut
changer en cas d'utilisation du dispositif a d’autres fins ou avec
d‘autres outils de travail. Un entretien insuffisant peut également
augmenter le niveau des vibrations. Les causes énumérées ci-dessus
peuvent augmenter l'exposition aux vibrations pendant toute la
période de travail.

Afin d'estimer avec précision l'exposition aux vibrations, il est
nécessaire de tenir compte des périodes pendant lesquelles le
dispositif est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Aprés une
estimation approfondie de tous les facteurs, I'exposition totale aux
vibrations peut s'avérer considérablement plus faible.

Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises afin
de protéger l'utilisateur contre les effets des vibrations, notamment
: I'entretien systématique du dispositif et des outils de travail, le
maintien de la température appropriée des mains et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour I'environnement. Le matériel
non recyclé constitue une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménageéres,
ne pas les jeter au feu ou dans l'eau. Les batteries
endommagées ou usées doivent étre correctement
recyclées conformément a la directive en vigueur sur
I'élimination des piles et batteries.

Li-lon

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spoétka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-apres dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font l'objet d'une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. O. 2006 n° 90 pos. 631,
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telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans

I'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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